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NETHERLANDS AND DENMARK

Payments Agreement (with annex). Signed at Copenhagen
on 31 January 1946. Came into force on 31 January
1946, by signature

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of he
Netherlands. The registration took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS ET DANEMARK

Accord de paiement (avee annexe). Sign6 i Copenhague, le
31 janvier 1946. EntrA en vig-eur le 31 janvier 1946,
par signature

Texte officiel franqais communiqui par le ministre des Affaires dtranggres des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 25 avril 1947.
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No 21. ACCORD DE PAIEMENT NEERLANDO-DANOIS

Dans le but de rdgler le trafic des paiements entre la zone mon&aire nderlan-
daise et le Danemark, le Gouvernement nderlandais d'une part et le Gouverne-
ment danois d'autre part, conviennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article I

Pour 'application du prsent accord on entend par zone mon6taire nder-
landaise, les Pays-Bas et les territoires nerlandais d'outre-mer.

Article II

1) Toutes les opfrations de change rdsultant du preent accord s'effectue-
ront sur la base d'un taux de change de 1,809 couronnes danoises pour un florin
nderlandais.

2) Ce taux est le "taux officiel"; it ne sera pas modifi6 par une des Parties
sans consultation pr~alable entre les autorit& mondtaires des deux pays.

3) La Danmarks Nationalbank et la Nederlandsche Bank fixeront de
commun accord les 6carts maxima, en plus et en moins, qui seront autoriss
sur les marches qui dependent d'elles.

Article III

1) Pour tous paiements courants h effectuer au Danemark par des per-
sonnes ridant dans la zone mon&aire nfcrlandaise, dans le cadre de la l6gislation
sur le contr~le des changes en vigueur aux Pays-Bas et aux territoires nerlandais
d'outre-mer, la Nederlandsche Bank (agissant comme agent du Gouvernement
nderlandais) pourra acheter h la Danmarks Nationalbank (agissant comme agent
du Gouvernement danois), des couronnes danoises contre florins n~erlandais.

2) Pour tous paiements courants heffectuer dans la zone mon6taire nder-
landaise par des personnes rsidant au Danemark, dans le cadre de ]a Idgislation
sur le contr8le des changes en vigueur dans ce demier pays, la Danmarks National-
bank (agissant comme agent du Gouvernement danois) pourra acheter h la
Nederlandsche Bank (agissant comme agent du Gouvernement n6erlandais),
des florins nderlandais contre couronnes danoises.
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TRANSLATION - TRPADuooN

No. 21. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE
NETHERLANDS AND DENMARK

In order to regulate the flow of payments between the Netherlands mone-
tary area and Denmark, the Netherlands Government of the one part and the
Danish Government of the other part agree to the following provisions:

Article I

For the purpose of the present agreement, the Netherlands monetary area
shall be deemed to mean the Netherlands and the Netherlands overseas territories.

Article II

(1) All exchange transactions resulting from the present agreement shall
be based on a rate of exchange of 1.809 Danish crowns to one Netherlands florin.

(2) This rate is "the official rate"; it shall not be varied by either of the
Parties without previous consultation between the monetary authorities of the
two countries.

(3) The Danmarks Nationalbank and the Nederlandsche Bank shall fix
by mutual agreement the maximum spread above and below the official rate
which will be authorized on the markets which they control.

Article III

(1) For all current payments to be effected in Denmark by residents of
the Netherlands monetary area, under the exchange regulations in force in the
Netherlands and the Netherlands overseas territories, the Nederlandsche Bank
(acting as agents of the Netherlands Government) may buy Danish crowns from
the Danmarks Nationalbank (acting as agents of the Danish Government)
against Netherlands florins.

(2) For all current payments to be effected in the Netherlands monetary
area by residents of Denmark, under the exchange regulations in force in the
latter country, the Danmarks Nationalbank (acting as agents of the Danish
Government) may buy Netherlands florins from the Nederlandsche Bank (acting
as agents of the Netherlands Government) against Danish crowns.
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3) La Nederlandsche Bank tiendra en florins nderlandais le compte des
opdrations cit~es au par. 1) du prdsent article, et la Danmarks Nationalbank
tiendra en couronnes danoises le compte des opdrations cities au par. 2) de ce
meme article.

Les soldes de ces comptes seront compens6s au taux de change officiel le
dernier jour de chaque mois, ou, si une des Parties le d~sirc, h tout autre moment.

4) Si le solde resultant de la compensation des deux comptes vient h dipas-
ser 10 millions de florins nferlandais ou un montant correspondant de cotironnes
danoises, la fraction du solde d~passant ces montants portera int6ret, pro rata
temporis, t charge du pays ddbiteur.

Cet intrt, calculM au taux d'escompte officiel pratiqu6 par l'institut d'6mis-
sion du pays ddbiteur, pour les traites accept6es domicilides en banque, sera
appliqu6 le dernier jour de chaque trimestre calendrier.

5) Si h un moment donn6 le solde vis6 au par. 4) du pr6sent article, vient
A ddpasser 20 millions de florins nderlandais ou un montant correspondant de
couronnes danoises, les deux gouvernements se consulteront en vue de corriger
cc ddsdquilibre.

Article IV

La Nederlandsche Bank fournira & la Danmarks Nationalbank contre florins
nderlandais, les monnaies locales ndcessaires pour effectuer tous paiements cou-
rants dans les territoires nderlandais d'outre-mer oai ces mohnaies locales ont
pouvoir libdratoire Idgal.

Article V

Le pays ddbiteur aura toujours le droit d'effectuer des remboursements soit
dans la monnaie du pays crdancier, au taux de change officiel, soit en monnaies
6trang&es accept6es par le pays crdancier, soit en or au prix convenu entre la
Danmarks Nationalbank et la Nederlandsche Bank.

Article VI

Si le taux de change officiel venait At etre modifi6 conformment au par. 2)
de l'article II ci-dessus, les comptes seraient compensds le jour de cette modi-
fication, au taux prdcddemment en vigueur.

Si Ic solde st exprimd dans la monnaie dont la valeur a diminud par rapport
Sl'autre, son montant sera rajustd par le pays ddbiteur dans la mesure dc cettc

diminution.
No. 21
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(3) The Nederlandsche Bank shall keep an account in Netherlands florins
of the transactions rceerred to in paragraph 1 of the present Article, and the
Danmarks Nationalbank shall keep an account in Danish crowns of the trans-
actions referred to in paragraph 2 of the same Article.

The balance of these accounts shall be cleared at the official rate of exchange
on the last day of each month or at any other time if either Party so desires.

(4) If the balance resulting from the clearance of the two accounts exceeds
10 million Netherlands florins or the corresponding amount in Danish crowns,
the portion of the balance exceeding such a sum shall bear interest, pro rata
temporis, at the charge of the debtor country.

Such interest, calculated at the official discount rate charged by the bank
of issue of the debtor country for acceptance of bankers' drafts, shall be applied
on the last day of each quarter.

(5) If at any given time the balance mentioned in paragraph 4 of the
present Article exceeds 20 million Netherlands florins or a corresponding amount
in Danish crowns, the two Governments shall hold consultations with a view to
restoring the balance.

Article IV

The Nederlandsche Bank shall make available to the Danmarks National-
bank against Netherlands florins such local currency as may be required for
effecting all current payments in the Netherlands overseas territories where such
local currency is legal tender.

Article V
The debtor country shall always have the right to effect reimbursements

either in the currency of the creditor country, at the official rate of exchange, or
in foreign currency acceptable to the creditor country, or in gold at a price
agreed upon between the Danmarks Nationalbank and the Nederlandsche Bank.

Article VI

If the official rate of exchange is varied in pursuance of Article 11 (2) above,
the accounts shall be cleared on the day of that modification at the rate of
exchange previously in force.

If the balance is expressed in that currency the value of which has dimin-
ished in relation to the other currency, the balance shall be readjusted by the
debtor country to the extent of such decrease.

No 21
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Article VII

Si les Parties contractants adhrent h une convention monitaire plurila-
trale avant 'expiration du present accord, elles reverront les termes de ce dernier
en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient jugdes ndcessaires.

Article VIII

1) Le pr&ent accord entrcra en vigueur le jour de sa signature pour Une
pdriode inddfinie et pourra tre ddnoncde h tout moment par chacune des Parties
moyennant prdavis de trois mois.

2) A 1'expiration de 1'accord les comptes seront compens~s au taux de
change en vigueur; le solde final scra soit rachet6 par le pays ddbiteur contre une
monnaie h convenir entre les deux Parties, soit converti en Bons du Tr~sor sous-
crits par le pays ddbiteur dans la monnaie du pays crdancier.

Ces Bons porteront intdrat A 3 % et seront amortis en cinq annuits gales.

Les Parties pourront convenir de tout autre mode de r~glement.

FAT, en deux exemplaires, h Copenhague, le 31 janvier 1946.

Pour les Pays-Bas: Pour le Danemark:

VAN LENNEP KNUD KRISTENSEN

ANNEXE

I. Se r~f~rant h l'article III de l'accord de paiement sign6 ce jour, les Parties
contractantes considrent comme avoirs en florins nderlandais les comptes ouverts
dans cette monnaie chez les banqucs et agents de change 6tablis dans la zone mon6-
taire nderlandaise, au nom de personnes r6sidant au Danemark et rtciproquement,
comme avoirs en couronnes les comptes ouverta dans cette rnonnaic chez les banques
et agents de change 6tablis au Danemark, au nom de personnes r6sidant dans la zone
monitaire nderlandaise.

II. Les billets de banque nierlandais ddtenus par des personnes r6idant au
Danemark et les billets de banque danois ddtenus par des personnes r6sidant dans la
zone'mondtaire nderlandaise ne seront pas, sauf accord entre ]a Nederlandsche Bank
et la Danmarks Nationalbank agissant pour le compte de leurs Gouvernements res-
pectifs, utilisables dans les conditions fixdcs par l'article III de l'accord de paiement.

No.21
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Article VII

If the Contracting Parties adhere to a multilateral monetary agreement
before the expiration of the present Agreement, they shall review the terms of
this Agreement with a view to making any amendments that may be required.

Article VIII

1. The present Agreement shall enter into force on the day of signature
for an indefinite period and may be denounced at any moment by either Party
on giving three months' notice.

2. On the termination of the Agreement the accounts shall be cleared at
the existing rate of exchange; the final balance shall either be redeemed by the
debtor country in a currency to be agreed on between the two Parties or converted
into Treasury. Bills issued by the debtor country in the currency of the creditor
country.

These Treasury Bills shall bear 3% interest and be amortized in five equal
annuities.

The Parties may agree on any other method of settlement.

DONE in duplicate in Copenhagen, this 31st day of January 1946.

For the Netherlands: For Denmark:
(Signed) VAx LENNEP (Signed) Knud K.IUTENSEN

ANNEX

I. With reference to Article III of the Payments Agreement signed this day,
the Contracting Parties regard as credits in Netherlands florins all accounts in that
currency held by residents of Denmark with banks and exchange brokers established
in the Netherlands monetary area, and conversely, as credits in Danish crowns all
accounts in that currency held by residents of the Netherlands monetary area with
banks and exchange brokers established in Denmark.

II. Netherlands banknotes held by residents of Denmark and Danish bank-
notes held by residents of the Netherlands monetary area shall not, unless agreed to
between the Nederlandsche Bank and the Danmarks Nationalbank as agents of
their respective Governments, be valid within the terms of Article III of the Pay-
ments Agreement.

N-'21
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III. Ceux des avoirs en couronnes vis6s au paragraphe I qui ont fait l'objet de
mesures g6nrales de blocage de la part des autoritfs danoises seront d6bloqu&s dans
les conditions suivantes:

a) les avoirs en couronnes existant au nom de banques nerlandaiss seront
d~bloqu~s sur demande des banques titulaires de ces avoirs;

b) les autres avoirs en couronnes pourront etre librement vir6s aux comptes de
banques nferlandaises, A la demande des titulaires de ces avoirs, et seront alors
d~bloqup6s conformfment &. ralin6a a) ci-dessus;

c) les avoirs en couronnes vis6s A l'alin~a b) ci-dessus, qui n'ont pas 6t6 virds
aux comptes de banques n6erlandaises ne seront d~bloqu.s par les autorit6s danoises
que dans la mesure oit ]a demande de d~blocage prfsent&c par le titulaire desdits
avoirs aura fait l'objet d'un visa favorable de la Nederlandsche Bank.

IV. Ceux des avoirs en florins n~erlandais vis6s au paragraphe I qul ont
fait l'objet de mesures g6n6rales de blocage par les autorit~s nferlandaises seront
d~bloqu6s dans les conditions suivantes:

a) les avoirs en florins n6erlandais existant au nom de banques danoises seront
dfbloqu~s sur demande des banques titulaires de ces avoirs;

b) les autres avoirs en florins nerlandais pourront etre librement vir6s aux
comptes de banques danoises A la demande des titulaires de ces avoirs, et seront
alors dfbloqu6s conform6ment l'alin~a a) ci-dessus;

c) les avoirs en florins nerlandais vis~s & l'alin6a b) ci-dessus, qui n'ont pas
t6 vir~s aux comptes de banques danoises, ne seront d6bl6qu~s par les autorit~s

nerlandaises que dans la mesure o t la demande de d6blocage pr6sent&e par le
titulaire dcsdits avoirs aura fait l'objet d'un visa favorable de la Danmarks National-
bank,

V. Les dispositions des paragraphes III et IV ci-dessus sont applicables
mutatis mutandis aux titres places sous dossier de residents de Pun des deux pays
dans les banques de rautre pays.

No. 21
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III. Credits in crowns under paragraph I which, pursuant to general regula-
tions, have been frozen by the Danish authorities shall be released as follows:

(a) credits in crowns held by Netherlands banks shall be released on demand
of the banks holding title to such credits;

(b) other credits in crowns may freely be transferred to the accounts of
Netherlands banks at the demand of the owners, and will then be released in accord-
ance with item (a) above;

(c) credits in crowns under item (b) above which are not transferred to the
accounts of Netherlands banks will only be released by Danish authorities if the
applications for their release submitted by their holders are approved by the Neder-
landsche Bank.

IV. Credits in Netherlands florins under paragraph I which, pursuant to
general regulations have been frozen by the Netherlands authorities shall be released
as follows:

(a) credits in Netherlands florins held by Danish banks shall be released on
demand of the banks holding title to such credits;

(b) other credits in Netherlands florins may freely be transferred to the
accounts of Danish banks at the demand of the owners, and will then be released in
accordance with item (a) above;

(c) credits in Nederlands florins under item (b) above which are not trans-
ferred to the accounts of Danish banks. will only be released by the Netherlands
authorities if the applications for their release submitted by their holders are
approved by the Danmarks Nationalbank.

V. The regulations contained in paragraphs III and IV above are applicable
mutatis mutandis to securities deposited by residents of either country in the banks
of the other country.

N* 21





No. 22

NETHERIANDS AND MEXICO

Exchange of Notes regarding compensation in respect of
expropriated petroleum industrial property. Mexico,
7 February 1946. Came into force on 7 February 1946,
by signature

English and Spanish official texts communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the Netherlands. The registration took place on 25 April 1947.

PAYS.BAS ET MEXIQUE

Echange de notes concernant le versement d'indemnit6s pour
1expropriation de biens de rindustrie p~troli~re. Mexico,
le 7 f6vrier 1946. Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1946,
par signature

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le ministre des Affaires
itrang~res des Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 25 avrll 1947.
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No. 22. EXCHANGE OF NOTES DATED FEBRUARY 7, 1946
BETWEEN THE MINISTER OF NETHERLANDS IN
MEXICO AND THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF MEXICO REGARDING COMPENSATION IN RE-
SPECT OF EXPROPRIATED PETROLEUM INDUSTRIAL
PROPERTY.

I
Gezantschap der Nederlanden

Mexico, February 7th, 1946
Your Excellency,

With reference to the conversations that have taken place between us
regarding the compensation to be paid, through the Government of the United
Kingdom, to Netherlands subjects affected, in respect of certain petroleum indus-
trial properties in the United States of Mexico by acts of expropriation or other-
wise in their properties, rights and interests, subsequent to March 17th, 1938 by
the Government of Mexico, I have the honour to propose that an agreement
should be entered into by our respective Governments in the following terms: -

1. Each of the two Governments will appoint, within the thirty days
following the date of this note, an expert whose duty it shall be to undertake a
final estimate of the rights and interests of Netherlands subjects in and relative
to such petroleum industrial properties in Mexico affected by acts of the Govern-
ment of Mexico subsequent to March 17th, 1938, as may be determined by
mutual agreement between the two Governments.

2. In order that it may be possible to determine the value of the said rights
and interests of Netherlands subjects, the experts appcinted in accordance with
the preceding paragraph, shall proceed to the valuation of the properties, rights
and interests in Mexico with respect to which the said rights and interests of
Netherlands subjects exist.

3. The experts, in accordance with the procedure and in the manner set
out in this Agreement, shall determine an adequate valuation of the said proper-
ties, rights and interests basing this upon their value at the time when they were
affected by acts of the Government of Mexico. In arriving at this valuation the
experts shall ignore considerations of a technical character and shall proceed on
a basis of justice and equity.

4. The experts shall also fix an equitable interest which shall be calculated
on the valuation arrived at in accordance with the preceding paragraphs; this
interest shall accrue as from the date fixed by the experts.
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5. (a) The amount determined under the preceding paragraph shall be
added to the amount of the valuation determined under paragraphs 2 and 3.

(b) All amounts determined by the experts, under this agreement, shall
be assessed in United States dollars.

6. The experts shall hold their first meeting in Mexico City as soon as
possible, but in any event within six months following the date of the appoint-
ment last made by either Government. The later meetings and other activities of
the experts shall take place, within the tinie-limits laid down in this Agreement,
on such dates and in such places in Mexican territory as the experts theqnselves
determine.

7. Each of the Governments shall designate such assistants as the respective
experts may require for the better accomplishment of their task.

8. The expenses of salaries, maintenance, transportation and other inci-
dental expenses of each expert and his assistants, shall be met by the Government
which has appointed them. The joint expenses incurred during the proceedings
of the experts shall be shared equally between the two Governments.

9. The experts shall at all times closely collaborate and cooperate in their
valuation proceedings. They may obtain directly such data and evidence as they
may consider pertinent to forming their opinion, or receive them from interested
persons and institutions and from the Governments of Mexico and of the
Netherlands.'

10. The experts shall have free access to all records in the possession of the
Government of Mexico as well as to oil fields, lands, installations, offices, buildings
and any other properties whatsoever involved directly or indirectly in the valua-
tion. Netherland's expert shall, at the request of the Mexican expert, request
the interested persons and institutions to furnish any pertinent evidence relevant
to evidence already furnished by them. Any refusal on their part to comply with
these requests shall bring into application the relevant provision of paragraph 13.

11. As soon as one expert obtains or learns of any pertinent data, reports
or evidence, he will inform the other. Either expert may request from the other
the furnishing of any data, reports or evidence which for any reason is available
only to the other.

12. Within a period of three months from the date of their first meeting,
the experts shall obtain and receive all data, reports and evidence; nevertheless,
a further period of one month shall be allowed for the presentation, by either
expert, of additional data, reports and evidence completing, clarifying or recti-
fying the material obtained or received in the said period of three months.

No 22
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13. The experts shall examine and appraise all proofs obtained directly
by, or that may be submitted to them. The experts shall not take into account
any specific proofs rendered "ex parte" when the person or institution furnishing
them refuses to furnish pertinent complementary evidence requested by the
Netherlands expert, in accordance with the terms of paragraph 10 above.

14. The experts shall complete their work within one year from the date
of this note. If they are in agreement regarding the amount of the valuation,
they shall render a joint report to the two Governments.

15. Both Governments agree to accept as final the joint report of the
experts.

16. If, within the period indicated in paragraph 14, the experts are unable
to reach agreement as to the whole or part of the matters submitted to them,
each one shall, within an additional period of one month, submit, to his Govern-
ment a separate report on any matters in respect of which agreement has not
been reached.

17. Within a month of the receipt of the report or reports of the experts,
the two Governments shall initiate diplomatic negotiations with a view to fix,
in the case of agreement between the experts to which paragraph 15 refers, the
sum to be paid, on the basis of their joint report, to those Netherlands subjects
who, by such methods as the two Governments may determine, prove their
participation as shareholders, at the time of publication of this note, in the
properties referred to in paragraph one thereof. The same shall be applied in
the case of disagreement between the experts to which paragraph 16 refers, on
the understanding that the negotiations shall also be directed to the settlement
of any points of disagreement between the reports of the two experts.

18. The two Governments shall agree without delay upon the methods and
time-limits for payment, through the Government of the United Kingdom, of the
compensation and interest due to Netherlands subjects, on the understanding
that this payment shall be made in United States currency. The said interest
shall run until total payment of the compensation, which, however, shall be
completed within a period not exceeding seven years as from the date on which
the two Governments shall have reached an agreement regarding the compensa-
tory procedure to be followed.

19. Nothing contained in this note shall be regarded as a precedent, or
be invoked by either of the two Governments in the settlement between them of
any future difficulty, conflict, controversy or arbitration. The present provisions
shall be considered as singular and exceptional, appropriate solely to this case,
and motivated by the character of the problem itself.
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20. In the event of either Government considering that, owing to facts
arising out of the war, it will be impossible for them to fulfil, within the time-
limits set out in any paragraph of the Agreement, one or any of their obligations
stated in that paragraph, they shall be at liberty to request from the other Govern-
ment that any of the said time-limits should be extended for a reasonable period.
The other Government shall consider any such request sympathetically. If the
two Governments agree upon the extension of one or any time-limit, the remain-
ing provisions of this note and the validity of the present Agreement shall not
be affected thereby.

21. If, at the expiration of three months from the date of this agreement,
a joint report has not been made by the experts appointed in accordance with
the terms of the note of to-day, exchanged between the Government of the
Netherlands and the Government of Mexico providing for the valuation of
certain claims, this agreement shall be revoked and the rights and liabilities of
the respective Governments shall be the same as if this agreement had not been
made.

If the Government of Mexico are prepared to accept the foregoing proposals,
I have the honour to propose that this note and Your Excellency's reply thereto
shall constitute formal Agreement between the two Governments, which shall
take effect immediately.

KMLSTRA
His Excellency
Dr. Francisco Castillo Njera,
Minister for Foreign Affairs,
Mexico, D. F.

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Secretarla de Relaciones Exteriores
Estados Unidos Mexicanos.

Mdxico, 7 de febrero de 1946
Seflor Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su muy atenta
nota del dia de hoy que - traducida
al espafiol-a continuaci6n transcribo:

TRANSLATION - TRmuOTION

Ministry of Foreign Affairs
United States of Mexico

Mexico, 7 February 1946
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your esteemed note of
to-day's which-translated into Span-
ish-I transcribe as follows:

(See note No. I)
No 22
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"Con refercnda a las pliticas que hemos celebrado sobre la indemnizaci6n
que se habri de pagar, a trav~s del Gobierno de los Palses Bajos, a los sbditos
holAndeses afectados con relaci6n a ciertas propiedades de la industria del petr6leo
en los Estados Unidos Mexicanos por actos de cxpropiaci6n o de otra manera,
dn 'sus propiedades, derechos e intereses, con posterioridad al 17 de marzo de
1938, por el Gobierno de Mdxico, tengo el honor de proponer que se celebre un
Convenio entre nuestros respectivos Gobicrnos, de acuerdo con los trminos
siguientes:

1. - Cada uno de los dos Gobiernos nombrarfi, dentro de ls treinta dias
siguientes a la fccha de esta nota, un perito cuya obligaci6n serA la de emprender
el avalio definitivo de los dercchos e intereses de sibditds holandeses relativos a
aquellas propicdades industriales del petr6leo en Mdxico y relacionados con 6stas,
que sean determinadas por mutuo consentimiento entre los dos Gobiernos y que
fueron afectadas por actos del Gobierno de M6xico con posterioridad al 17 de
marzo de 1938.

2. - A fin de que sea posible dcterminar el valor de tales derechos e intereses
de los su'bditos holandeses, los peritos nombrados, de acuerdo con el pfirrafo
anterior, procederin al avaldo de las propiedades, derechos e intereses en Mexico
d6n respecto a los cuales existan los refcridos derechos e intereses de los's~bditos
holandeses.

3. - Los peritos, de acuerdo con el procedimiento y en la forma que se
exponen en este Convenio, determinar,-n un aval6o adecuado de dichas pro-
piedades, derechos, e intereses y se basarfn en el valor que los mismos tuvieron
en el momento de ser afectados por actos del Gobierno de M6xico. Para Ilegar
a este avalio los peritos prescindir/n de consideraciones de indole t~cnica y
procedern sobre una base de justicia y equidad.

4. - Asimismo los peritos fijar/m un interns equitativo que se calcularfi sobre
el avaluio alcanzado conforme a los pfirrifos anteriores; este inter6s se devengari
desde la fecha que fijen los mismos peritos.

5. - (a) La cantidad que se determine de acuerdo con cl p, rrafo anterior,
se sumar, al monto del avalio fijado conforme a los ptrrafos 2 y 3.

(b) Todas las cantidades que determinen los peritos, de acuerdo con el
presente Convenio, se computarin cn moneda de los Estados Unidos de Am&ica.

6. - Los peritos celebrarfin sus primeras rcuniones en la ciudad de Mdxico
tan pronto como Lucre posible, pero en todo caso dentro de los seis meses
siguientes a la fccha del ltimo nombramiento que cxpidiera cualquiera de los
dos Gobicrnos. Las reuniones posteriores y las dem, s actividades de los peritos
tendrfin lugar, dentro de los plazos que disponc este Convenio, en las' fechas y
en los lugares del territorio mexicano que los mismos peritos determinaren.
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7. - Cada uno de los Gobiernos designari los auxiliares que requiern los
peritos respectivos para el mejor desempefio de sus labores.

8. - Los gastos por concepto de salarios, manutenci6n, transporte y'demos
gastos incidentales de cada perito y de sus auxiliares, scrAn cubiertos por el
Gobierno que los haya nombrado. Los gastos erogados conjuntamente, durante
los procedimientos periciales, ser6.n sufragados por partes iguales por los dos
Gobiernos.

9.- Los peritos siempre colaborarf.n y cooperarin estrechamente en sus
trabajos de avaluo. Podrfn obtener directamente los datos y clementos proba-
torios que consideren pertinentes para formar su opini6n, o recibirlos de las
personas e instituciones interesadas, asi como de los Gobiernos de M&Xico y de
los Paises Bajos.

10.- Los peritos tendrAn libre hcceso a todas las constancias que se hklleh en
poder de Gobierno de Mexico, asi como a los campos petrolei-os, teiyen6s,
instalaciones, oficinas, edificios y cualesquiera otra propiedadds que difecta o
indirectamente se 'relacionen con el ava1io. El perito de los P~ides Baj6s, a
solicitud del perito mexicano, pedii a las lers6nas c institUci6nes interesidas'que
aporten las pruebas pertinentes relativas a pruebas ya suministradas por ellas.
Cualquiera negativa por parte de ellas para obsequiar estas solicitudes hari
aplicable ]a disposici6n pertinente del pfrrafo 13.

11. - Tan luego como uno de los peritos obtuviere 6 supiere de la existencia
de datos, informes o pruebas pertinen'tes, lo comunicarl al otio. Cualquiera de
los dos peritos podri pedirle al otro que suministre 'datos, inforines o pruebas que
por algfn motivo s6lo estuvieren a disposici6n del solicitado.

12. - Dentro del plazo de tres meses a partir de la fecha de su primera
reuni6n, los peritos recabarin y recibirfn todos los datos, informes y prdebas;
sin embargo, se concederA un plazo adicional de. uh mes para la presentici6ii,
por cualquiera de los dos peritos, de datos, informes y pruebas adicionales que
complementen, aclaren o rectifiquen el material recabado 6 recibido durante el
mencionado plazo de tres meses.

13. - Los peritos deberfn examinar y valorar todas las pruebas que
obtuvieren directamente o que les fueren sometidas. Los peritos no tomarfin en
cuenta cualesquiera pruebas especificas presentadas "ex parte", cuando la persona
o instituci6n que las presente se niegue a suministrar pruebas pertinentes comple-
mentarias pedidas por el perito de los Paises Bajos, conforme a los trminos del
p~rrafo 10 anterior.

14. - Los peritos deberAn terminar sus trabajos dentro de un afio c6nitado
desde ]a fecha de la presente nota. Si se pusieran de acderd0 sobre el m6nt6 del
avalto rendirhn a los dos Gobiernos un dictamen conjunto.
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15. - Ambos Gobiernos convienen en aceptar como definitivo cl informe
conjunto de los peritos.

16. - Si, dentro del plazo que indica cl pTrrafo 14, los peritos no pudieren
ilegar a un acuerdo en cuanto a la totalidad o parte de los asuntos que les hayan
sido sometidos, cada uno de ellos, dentro del plazo adicional de un mes, someter-A
a su Gobierno un informe por separado sobre cualesquier asuntos con respecto
a los cuales no se hubiere ilegado a un acuerdo.

17. - Dentro de un nues despu&s del recibo del informe o informes de los
peritos, los dos Gobiernos iniciarin negociaciones diplomfticas con objeto de
fijar, en cl caso de acuerdo de los peritos a que se refiere cl pirrafo 15, la suma
que deberi pagarse, sobre la base de su informe conjunto, a aquellos sfibditos
holandeses, que por los medios que los dos Gobiernos determinen, comprueben
su participaci6n como accionhstas, al momento de la publicaci6n de esta nota, en
las propiedades a que se refiere el pfrrafo I de la misma. Esto mismo seri
aplicado en el caso de desacuerdo entre los peritos a que se refiere el pfrrafo 16,
en la inteligencia de que las negociaciones tendrin tambi|n por objeto resolver
cualesquier puntos de desacuerdo entre los informes de los dos peritos.

18. - Los dos Gobiernos se pondrfn de acuerdo sin demora sobre la forma
y plazo para el pago, a travs del Gobierno de los Palses Bajos, de ]a com-
pensaci6n e intereses que correspondan a los sfibditos holandeses, on la inteligencia
de que este pago se hari en moneda de los Estados Unidos de Amrica. Dichos
intereses se causarhn hasta el pago total de la compensaci6n, el quo deberl quedar
terminado, sin embargo, dentro de un plazo que no excederi de siete afios con-
tados a partir del dia en que los dos Gobiernos se hayan puesto do acuerdo
sobre el procedimiento compensatorio a seguir.

19. - Nada de lo que contiene esta nota se considerari como procedente,
ni se invocari por ninguno de los dos Gobiernos en el arreglo entre eos de cual-
quiera dificultad, conflicto, controversia o arbitraje futuros. Las presentes disposi-
clones se considerartn como singulares y excepcionales, apropiadas s6Io a este
caso y motivadas por el carfcter del problema mismo.

20. - En el caso de que cualquiera de los dos Gobiernos juzgare que debido
a hechos originados por la guerra le seria imposible cumplir, dentro de los plazos
que fijan los pfrrafos del presente Convenio, alguna o algunas de las obligaciones
que marcan dichos pArrafos, estarA en libertad de pedir al otro Gobierno que
sea prorogado cualesquiera do dichos plazos por un periodo razonable. El otro
Gobierno considerar con simpatia cualquiera solicitud de esta Indole. Si los dos
Gobiernos convinieren en la pr6rroga de uno o varios plazos, las disposiciones
restantes dc esta nota y la validez del presente convenio no quedarfn por ello
afectadas.
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21. - Si, a la expiraci6n de un plazo de tres meses, contado a partir de la
fecha de este Convenio, un dictamen conjunto no ha sido rendido por los expertos
nombrados de acuerdo con los tdrminos de las notas de esta fecha, canjeadas
entre el Gobierno de los Paises Bajos y el Gobierno de Mdxico, que estipulan la
valorizaci6n de ciertas reclamaciones, este Convenio se darA por extinguido y los
derechos y obligaciones de los respectivos Gobiernos serfn los mismos que si el
Convenio no hubiese sido celebrado.

Si el Goblerno de Mexico estA dispuesto a aceptar las proposiciones
anteriores, tengo el honor de proponer que la presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia a la misma constituyan un Convenio formal entre los dos
Gobiernos que entrarA en vigor inmediatamente".

En vista de que las proposiciones
preinsertas corresponden con toda
exactitud a las plAticas a que se refiere
el purafo primero de la nota de
Vuestra Excelencia, me es grato comu-
nicarle que el Gobierno de Mdxico esti
dispuesto a que la communicaci6n de
Vuestra Excelencia y la presente nota
constituyan un convenio formal entre
nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mMs alta y distinguida
consideraci6n.

F. CASTILLO NAJERA

Excelentisimo sefior
Profesor Dr. J. C. Kielstra,
Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Holanda
Ciudad.

I
ADD=O

Gezantschap de Nederlanden

Your Excellency,

In view of the fact that the fore-
going proposals are entirely in keeping
with the conversations mentioned in
the first paragraph of Your Excellency's
note, I have pleasure in informing you
that the Mexican Government is pre-
pared to consider Your Excellency's
communication and the present note as
constituting a formal agreement be-
tween our two Governments.

I have the honour to be, etc.

F. CASTILLO NIJERA

To His Excellency,
Dr. J. C. Kielstra,
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotenitary of
the Netherlands,
(Mexico) City.

;AL NoTE

Mexico, February 7th 1946

I have the honour to invite reference to the Agreement concluded between
Her Majesty's Government in the Netherlands and the Government of Mexico
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by means of an exchange of notes which took place today, regarding the pro-
cedure to be followed in order to establish the compensation due to Netherlands
interests on account of the acts of expropriation relative to the petroleum industry
in Mexico.

In view of the conclusion of a similar Agreement between the Government
of Mexico and His Majesty's Government in the United Kingdom and of the
close relationship uniting British and Netherlands interests in the petroleum indus-
try in Mexico, which has been recognised in the Agreement referred to above,
Her Majesty's Government in the Netherlands wish to designate a single expert
in conjunction with the British Government. Should Your Excellency's Govern-
ment agree to this nomination of a single expert and, on their part, also designate,
a single expert it is felt that the procedure laid down in the Agreement will
thereby be greatly simplified.

KIELSTRA

His Excellency,
Dr. Francisco Castillo Nfjera,
Minister for Foreign .Affairs,
Mexico, D. F.

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Secretarfa de Relaciones Exteriores
Estados Unidos Mexicanos
Mexico

Mexico, 7 de febrero de 1946

Sefior Ministro:

Me es grato acusar recibo de su muy
atenta nota del dia de hoy, en la que,
con relaci6n al canje de notas celebrmdo
cntre Vuestra Excelencia y el suscrito,
sobre el procedimiento que dbebr
seguirse para compensar a los st'bditos
holandeses afectados en sus propiedades
como consecuencia del Decreto de 18,
de marzo de 1938 y en vista de que
se ha celebrado un arreglo similar
entre el Gobierno de Mdxico y el de la
Gran Bretafia, asi como de ]a estrecha
relaci6n que une a los intereses holan-

No. 22

TRANSLATION - TRADUCTION

Department of Foreign Affairs
United States of Mexico
Mexico

Mexico, 7 February 1946

Your Excellency,

I have pleasure in acknowledging
the receipt of your note of today's date,
in which, with reference to the
exchange of notes that has taken place
between Your Excellency and the
undcrsigned, regarding the procedure
to be followed in order to compensate
Netherlands subjects whose property is
affected as a Tesult of the Decree of
18 March 1938 and in view of the fact
that a similar arrangement has taken
place between the Government of
Mexico and that of Great Britain, and
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deses y britfnicos en este asunto,
Vuestra Excelencia propone que su
Gobiemo y el de la Gran Bretafia
nombren conjuntamente un solo perito
para los efectos de emprender el avalio
definitivo de los derechos e intereses
referidos, en la inteligencia de que el
Gobierno de Mexico designar, por su
parte, un solo perito.

Sobre el particular, me es grato
manifestar a Vuestra Excelencia que
dado que el Gobierno de la Gran
Bretafia ha hecho una proposici6n
similar al de Mdxico y teniendo en
cuenta que, en esta forma, se simpli-
ficarA el procedimiento, mi Gobierno
no tiene inconveniente en aceptar ]a
proposici6n anterior.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mfis alta y distinguida
consideraci6n.

F. CASTILLO NJERA
Excelentisimo sefior
Profesor Dr. J. C. Kiclstra,
Ministro de Holanda,
Ciudad.

in view of the close relationship be-
tween Netherlands and British interests
in this matter, Your Excellency pro-
poses that your Government and that
of Great Britain should jointly appoint
a single expert to undertake a definite
valuation of the rights and interests
referred to, 'with the understanding
that the Government of Mexico will,
on its side, appoint a single expert.

On this point I have pleasure in
informing Your Excellency that, since
the Government of Great Britain has
made a similar proposal to the Govern-
ment of Mexico, and since the pro-
cedure will thereby be simplified, my
Government has no difficulty in accept-
ing the aforesaid proposal.

I have the honour to be, etc.

F. CASTILLO NJERA
His Excellency,
Professor Dr. J. C. Kielstra,
Minister of the Netherlands,
City.

V

SPANISh TEXT - TEXTE ESPAONOL'

Secretaria de Relaciones Exteriores.
Estados Unidos Mexicanos
Mdxico M6xico, 7 de febrero de 1946

Sefior Ministro:

En vista del prop6sito del Gobierno de los Paises Bajos y del Gobierno de
Mdxico, tal como se desprende de las conversaciones que he celebrado con
Vuestra Excelencia, de que el problema surgido como consecuencia del Decreto

'See note No. VI for English text.
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de Expropiaci6n del 18 de marzo de 1938, en lo que afecta a los st'bditos holan-
deses en sus propiedades en la industria del petr6leo en los Estados Unidos Mexi-
canos, quede liquidado integra y definitivamente en un espiritu de franca anistad
y de mutua comprensi6n, por la presente nota queda entendido que el Gobierno
de Mdxico celebrarA, con las compaiiias que m6s adelante se mencionan, un
Convenio sobre las siguientes bases fundamentales:

1. - Las Cia. Mexicana de Petr6leo "El Aguila", S.A.
Cia. Naviera "San Crist6bal", S.A.
Cia. Naviera "San Ricardo", S.A.
Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversiones e Industria, S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
United Oils Production Co., S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Sucrs.
Rafael Ortega, S. en C., Su6r.

nombrarin todas ellas conjuntamente un solo experto para que, de consuno con el
experto que nombre el Gobierno de M6xico, se avoquen el estudio y valorizaci6n:

a) de todas las reclamaciones que las susodichas compaiias tengan en
contra del Gobierno de M6xico y sus Dependencias, incluyendo los Ferrocarriles
Nacionales de Mexico, por las cantidades debidas o que pudieran adeudarse, a
las mismas compafilas por causas anteriores al 18 de marzo de 1938 inclusive;

b) de las propiedades, derechos e intereses que fueron afectados por actos
del Gobierno de M~xico, posteriormente al 18 do marzo de 1938, de las
compafilas:

Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversions e Industria, S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
United Oils Production Co., S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Sucrs.
Rafael Ortega, S. en C., Sucr.

c) de todas las obligaciones o reclamacions que el Gobierno de Mdxico
tenga o pueda tener derecho a exigir de las empresas mencionadas al principio de
este pfrrafo, incluyendo impuestos, derochos fiscales no pagados, asi como 'de
todas las reclamaciones de carfcter privado en contra de las mismas, procedentes
de operaciones realizadas en Mexico, incluyendo reclamaciones de trabajo que
hayan sido o puedan ser consideradas procedentes por los tribunales mexicanos.
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2.- Los expertos, como resultado del estudio y valorizaci6n de las recla-
maciones y contrarreclamaciones, a que se refiere cl pfrrafo 1, determinarfn las
compensaciones que deberfin hacerse y, en caso de que resultare algain saldo,
fijarbm su forma de pago.

3. - El dictamen, que de comln acuerdo rindan los expertos, seri obliga-
torio tanto para el Gobierno de Mexico como para las compafgias comprendidas
en el mismo punto 1.

4.- El dictamen conjunto de los expertos deberf quedar concluido, a imfs
tardar, dentro de un perfodo de tres meses a partir de la fecha de la presente
nota. Si, a la expiraci6n de un plazo de tres meses, contado a partir de esta
fecha, los expertos no han rendido un dictamen conjunto, todos los arreglos
hechos de acuerdo con los tdrminos de esta nota se darin por extinguidos y los
derechos y obligaciones del Gobierno de M6xico y de las compafnlas ser n los
mismos que. si no se hubiese celebrado ninguno de dichos arreglos.

5. - El dictamen de los expertos a que se refiere la presente nota queda
sujeto a la condici6n suspensiva y, por tanto, no surtir, sus efectos sino hasta que
se Ilegue a un acuerdo sobre la valorizaci6n de los bienes y derechos de la
Compafila Mexicana de Petr6leo "El Aguila", S.A., de la Compaflia Naviera
"San Crist6bal", S.A. y de ]a Compafilia Naviera "San Ricardo", S.A., en los
trminos del Convenio celebrado el dia de hoy entre cl Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y los Gobiernos de los Paises Bajos y del Reino Unido de la
Gran Bretafia, relativo a la valorizaci6n de ciertas propiedades petroleras en los
Estados Unidos Mexicanos.

6- El Gobierno de M6xico y las compafiias resolverfn en el Convenio
todos los problemas de procedimiento que se presenten con motivo del mismo.

Aprovecho ]a oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

F. CASTILLO NJERA
Excelentisino sefior Profesor Dr. J. C. Kielstra,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciaro de Holanda,
Ciudad.

VI

Gezantschap der Nederlanden Mexico, February 7th, 1946

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

February 7th, 1946 which reads, in translation, as follows:
No 22
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In view of the proposal of the Government of the Netherlands and the
Government of Mexico, resulting from the conversations which I have held
with Your Excellency, that the problem arising from the expropriation decree
of March 18th, 1938, insofar as it affects the properties of Netherlands subjects
in the petroleum industry of the United States of Mexico, should be wholly and
definitely settled in a spirit of open friendship and mutual understanding, it is
hereby agreed that the Mexican Government shall conclude, with the Companies
mentioned below, an agreement on the following fundamental bases:

One. The Cia Mexicana de Petr6leo "El Aguila", S.A.
Cia. Naviera "San Crist6bal", S.A.
Cia. Naviera "San Ricardo", S.A.
Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversiones e Industria, S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
United Oils Production Co., S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Suers.
Rafael Ortega, S. en C., Sucr.

shall jointly appoint a single expert who, together with the expert appointed by
the Government of Mexico, shall examine and value:

(a) All the claims of the above Companies against the Government of
Mexico and its Departments, including the Mexican National Railways, for sums
owed or that may be owed to the Companies prior to March 18th, 1938 inclusive;

(b) The properties, rights, and interests affected by acts of the Mexican
Government subsequent to March 18th, 1938, of the following:

Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversiones e Industria, S.A.
United Oils Production Co., S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Sucrs.
Rafael Ortega, S. en C., Sucr.;

(c) All obligations or claims which the Mexican Government have or
may have the right to exact from the Companies mentioned at the beginning of
this paragraph, including taxes, unpaid fiscal dues, and all claims of a private
character against them, arising from their operations in Mexico, inclusive of
labour claims which have been or may be determined to be valid by the Mexican
Tribunals.
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Two. The experts, as a result of the examination and valuation of the
claims and counter-claims referred to in paragraph one, shall determine the
compensation to be paid and, in the event of a balance, shall fix the form of
payment.

Three. The joint report of the experts shall be binding on the Govern-
ment of Mexico and on the Companies mentioned in paragraph one.

Four. The experts shall make their joint report not later than three months
from the date of this note. If, at the end of three months from this date, the
experts have not made a joint report all agreements made under the terms of this
note shall come to an end and the rights and liabilities of the Government of
Mexico and of the Companies shall be the same as if none of these agreements
had beei. made.

Five. The report of the experts referred to in the present note shall remain
in suspense and shall not come into effect until agreement is reached on the
value of the properties and rights of the Cia. Mexicana de Petr6leo "El Aguila",
S.A., the Cia. Naviera "San Crist6bal", S.A. and the Cia. Naviera "San
Ricardo", S.A., in accordance with the agreement of today between the Govern-
ment of the United States of Mexico and the Governments of the United King-
dom and of the Netherlands providing for the valuation of certain petroleum
properties in the United States of Mexico.

Six. The Government of Mexico and the Companies shall settle in the
agreement all questions of procedure which may arise in connection therewith.

I have the honour of informing Your Excellency that the Netherlands
Government have taken due note of the above arrangement.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

KELSTRA
His Excellency
Don Francisco Castillo N.jera,
Minister for Foreign Affairs,
Mexico, D. F.
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TRADuCTION- TRANSLATION

No 22. ECHANGE DE NOTES EN DATE DU 7 FEVRIER 1946
ENTRE LE MINISTRE DES PAYS-BAS A MEXICO ET LE
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DU MEXIQUE
CONCERNANT LE VERSEMENT D'INDEMNITES POUR
L'EXPROPRIATION DE BIENS DE L'INDUSTRIE PE-
TROLIERE.

Lgation des Pays-Bas
Mexico, le 7 fdvrier 1946

Monsieur le Ministre,

Comme suite h nos entretiens sur les indemnitds qui devront 8tre verses
par V'intermdiaire du Gouverement du Royaume-Uni aux sujets nderlandais
ayant W, en cc qui concerne certains biens de rindustrie pdtrolire situds aux
Etats-Unis du Mexique, ls&s dans leurs biens, droits et intr&ts par des mesures

.,d'expropriation ou autres mesures prises par le Gouvernement mexicain, post&
rieurement au 17 mars 1938, j'ai rhonneur de proposer qu'un accord soit sign6
entre nos Gouvernements respectifs aux conditions suivantes:

1. Chacun des deux Gouvemements ddsignera, dans les trente jours qui
suivront ]a date de la pr~sente note, et de la maniare qui pourra tre fixde par
voie d'accord rdciproque entre les deux Gouvernements, un expert A qui il
appartiendra de procdder A rdvaluation ddfinitive des droits et intdrats possd~s
directement et indirectement par des sujets nderlandais dana les biens de rindus-
trie pdtrolire au Mexique qui ont t6 affectds par les mesures que le Gouverne-
ment mexicain a prises postdrieurement au 17 mars 1938.

2. Afin de permettre de fixer la valeur de ces droits et intr8ts appartenant
A des sujets nderlandais, les experts ddsignds conformdment aux dispositions du
paragraphe prdcddent procdderont I ldvaluation des biens, droits et intrts
situds au Mexique, relativement auxquels existent ces droits et intdr~ts apparte-
nant A des sujets nderlandais.

3. Les experts procdderont, sclon les modalit&s et de ]a manire indiqu~es
au prdent accord, & une dvaluation addquate desdits biens, droits et int&erts en
se fondant sur leur valcur h ]a date o i Is ont 6t6 affects par les mesures du
Gouvemement mexicain. Dana l'tablissement de cette dvaluation, les experts
feront abstraction de toute considdration de caractre technique et se fonderont
sur la justice et l'dquitd.
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4. Les experts fixeront galement un int6ret 6quitable qui sera calcul6
d'aprs le chiffre de 1'dvaluation 6tabli conform~ment aux dispositions des para-
graphes prdcddents; cet intret courra h partir de la date que fixeront les experts.

5. a) Le montant fix6 conforn~ment aux dispositions du paragraphe
prc6dent viendra sajouter au montant de l'Nvaluation 6tablie conform~ment
aux dispositions des paragraphes 2 et 3.

b) Tous les montafits que fixeront les experts selon les dispositions du prsent
accord seront exprims en dollars des Etats-Unis.

6. Les experts tiendront leur premiare reunion h Mexico aussit8t que faire
se pourra et, en tout cas, dans les six mois qui suivront la date de la derniare
nomination laquelle aura procMd6 l'un des deux Gouvernements. Is tiendront
leurs reunions ult6rieures et effectueront leurs autrs travaux dans les dflais
prdvus par le prsent accord, aux dates et aux lieux situ6s en territoire mexicain
qu'ils fixeront eux-memes.

7. Chacun des Gouvernements d~signera les adjoints dont pourront avoir
besoin les experts respectifs pour s'acquitter au micux de leur tfche.

8. Les ddpenses aff6rentes aux traitements, h 1'entretien et aux ddplace-
ments de chaque expert et de ses adjoints ainsi que toutes autrs ddpcnses acces-
soires les concernant seront h la charge du Gouvernement qui les a nommds.
Les 4 penses communes encourues au cours des travaux d'expertise seront
partages de fagon 6gale par chacun des deux Gouvemements.

9. Les experts collaboreront 6troitement h tout moment dans leurs travaux
d'expertise. Ils pourront se procurer directement les renseignements et 6lments
de preuves dont ils estimeront avoir besoin pour se faire une opinion ou les recevoir
des personnes et organismes intdressds ainsi que des Gouvernements mexicain et
nderlandais.

10. Les experts auront libre accs h toutes les archives dtenues par le
Gouvernement mexicain ainsi qu'A tous les champs, terrains, installations,
bureaux, batiments et tous autres biens lies l'exploitation du pdtrole qui sont,

un degr6 quelconque, compris directement ou indirectement dans l'valuation.
A ]a requite de l'expert mexicain, l'expert n~erlandais demandera aux personnes
et aux organismes intress~s d'apporter toute preuve pertinente relative aux
preuves qu'ils ont d~jh fournies. Au cas oui ils refuseraient d'accdder h ces
demandes, les dispositions correspondantes du paragraphe 13 seront applicables.

11. Ds que Pun des experts se sera procur6 des renseignements, des rapports
ou des preuves ou qu'il aura eu connaissance de leur existence, il en avisera
l'autre. L'un des experts pourra demander h 1'autre d, lui fournir tout rensei-
gnement, rapport ou preuve dont 'autre est, pour unc raison quelconque, seul
A disposer.
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12. Dans un ddlai de trois mois & partir de la date de leur premiere
rdunion, les experts devront s'6tre procur6 et avoir reu tous ces renseignements,
rapports et preuves; ndanmoins, il sera accord6 un dlai supplfmentaire d'un
mois pour permettre h Fun ou h 'autre des deux experts de prdsenter des rensei-
gnements, des rapports et des preuves suppl~mentaires compl6tant, pr6cisant
ou rectifiant les renseignements qu'il se sera procures ou qu'il aura rcgus au
cours dudit d~lai de trois mois.

13. Les experts devront examiner toutes les preuvs qu'ils se procureront
directement ou qui leur seront prdsentfcs et en dterminer la valeur. Is ne
tiendront pas compte des preuves prises de caractre unilateral lorsque la
personne ou l'organisme qui les fournira refusera de pr~enter les preuves perti-
nentes complmentaires demandes par l'expert nderlandais ainsi qu'il est prdvu
au paragraphe 10 ci-dessus.

14. Les experts devront achever leurs travaux en cours de l'anne com-
mengant A courir h dater de la pr6sente note. S'ils sont d'accord sur le montant
de l'valuation, is adresseront un rapport commun aux deux Gouvernements.

15. Les deux Gouvernements conviennent d'accepter le rapport commun
des experts comme ayant un caractare ddfinitif.

16. Au cas ot, dans le ddlai fix6 au paragraphe 14, les experts ne parvien-
draient pas ht se mettre d'accord sur tout ou partie des questions qui leur auraient
td soumises, chacun devra, dans un d6lai supplmentaire d'un mois, soumettre

son Gouvernement un rapport distinct sur toute question relativement N
laquelle un accord ne sera pas intervenu.

17. Au cours du mois qui suivra la date de rdception du ou des rapports
des experts, les deux Gouvernements entameront des ndgociations diplomatiques
en vue de fixer, au cas oti les experts se mettraient d'accord ainsi qu'il est prdvu
au paragraphe 15, la somme qui devra 6tre versde, d'apr~s leur rapport commun,
aux sujets nderlandais qui prouveront, de la maniare que pourront diterminer
les deux Gouvernements, qu'au moment de la publication de la prdsente note,
ils avaient qualit6 d'actionnaires relativement aux biens dont il est question au
paragraphe 16, 6tant entendu que les ndgociations auront 6galement pour bnt
si les experts ne parviennent pas A se mettre d'accord ainsi qu'il est prdvu au
paragraphe 1 de ladite note. 1l y aura lieu d'appliquer les memes dispositions
de remddier toute divergence qui existerait entre les rapports des deux experts.

18. Les deux Gouvernements conviendront le plus t~t possible des modalitds
et des ddlais de paiement, par l'interm6diaire du Gouvernement du Royaume-
Uni, de l'indemnit6 et des intdr~ts auxquels auront droit les sujets nderlandais,
6tant entendu que ce paiement sera effectu6 en monnaie des Etats-Unis
d'Amrique. Lesdits intdr~ts continueront courir jusqu'h ce que l'indemnit6
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ait 6t intdgralement pay&. Cette opdration devra 8tre acheve au cours d'une
priode n'cxcfdant pas sept anndes . dater du jour o/i les deux Gouvernements
auront abouti ? un accord sur la procedure d'indcmnisation h suivre.

19. Aucune des dispositions de la pr~sentc note ne sera considdrde comme
constituant un prdcddent ou.ne pourra etre invoqu&e par aucun des deux Gou-
vernements pour le r~glement de toute difficult6, conflit, litige ou affaire soumise
h arbitrage, qui surgiront entre eux h i'avenir. Les pr~sentes dispositions seront
consid&res comme ayant un caractre particulier et exceptionnel, comme visant
seulement le prdent cas et comme tant motiv&s par la nature du problkme
cnvisag6.

20. Dans le cas oi 'un des deux Gouvernements estimerait qu'en raison
de faits dus h la guerre, il lui serait impossible de s'acquitter dans les dflais fixes

un paragraphe quelconque du pr&ent accord de l'une ou de plusieurs des
obligations impos~s par ledit paragraphe, i pourra demander & l'autre Gouver-
nement de prolonger l'un quelconque desdits d/lais d'une p&iode raisonnable.
L'autre Gouvernement devra examiner avec bienveillance toute demande de
cette nature. Au cas oi les deux Gouvernements conviendraient de prolonger tel
ou tel des ddlais, les autres dispositions de la prsente note et la validit6 du prsent
accord n'en seront pas affect&s.

21. Si, h l'expiration d'un d~lai de trois mois ? compter de la date du
pr&ent accord, les experts nomms conformment aux dispositions de la note
en date de ce jour n'ont pas fourni un rapport commun, ledit accord sera caduc
et les droits et obligations des Gouvernements respectifs seront les m~mes que
si le prsent accord n'avait pas 6t6 conclu.

Si le Gouvernement mexicain est dispos6 h accepter les propositions qui
pr&dent, j'ai rhonneur de proposer que ]a prsente note et la r~ponse de Votre
Excellence h ladite note constituent un accord officiel entre les deux Gouver-
nements, lequel entrera en vigueur immdiatement.

KIELSTRA

A Son Excellence
Dr Francisco Castello Nfijera,
Ministre des Affaires &rangrcs,
Mexico (D. F.)
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II

Minist~re des Affaires 6trangres
Etats-Unis du Mexique

Mexico, le 7 fdvrier 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de sa note en date
de ce jour, dont voici le tcxte, dans la traduction en espagnol:

"Me rdfdrant h nos entretiens sur les indemnits qui devront etre versdes
par l'interm~diaire du Gouvernement du Royaumc-Uni aux sujets n6erlandais
ayant t6, en cc qui concerne certains biens de l'industrie ptroliare situ~s aux
Etats-Unis du Mexique, lsds dans leurs biens, droits et intr&s par des mesures
d'expropriation ou autres mesures prises par le Gouvernement mexicain, post6-
rieurement au 17 mars 1938, j'ai l'honneur de proposer qu'un accord soit sign
entre nos Gouvernements respectifs aux conditions suivantes:"

(Voir note No I)

Etant donn6 que les propositions ci-dessus correspondent exactement aux
entretiens visas au paragraphe 1 de ]a note de Votre Excellence, il m'est agrTable
de 1informer que le Gouvemement mexicain est dispos6 h considdrer la commu-
nication de Votre Excellence et la prdsente note comme constituant un accord
officiel entre nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion de renouvdelr h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute considration.

F. CASTILLO N.jERA

A SonExcellence le Professeur Dr J. C. Kielstra
Envoyd extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des Pays-Bas,
Mexico

III

NOTE COMPLLMENTAIRE

Ugation des Pay-Bas Mexico, le 7 f6vrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'attirer votre attention sur l'accord conclu entre le Gouver-
nement de Sa Majest6 aux Pays-Bas et le Gouvernement du Mexique par un
dchange de notes intervenu aujourd'hui en ce qul concerne la procedure A
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suivre pour fixer le montant de 1indemnit6 due aux intrets nerlandais A raison
des mesures d'expropriation ayant frapp6 l'industrie pdtrolikre au Mexique.

A la suite de la conclusion" d'un accord analogue entre le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et en raison des relations &roites qui unissent les
intdr~ts britanniques et n6erlandais dans l'industrie ptroi~re au Mexique, et
qui ont t6 reconnus dans raccord vIs6 ci-dessus, le Gouvernement de Sa Majests
aux Pays-Bas d6signera un unique expert conjointement avec le Gouvernement
britannique. Dans le cas ob le Gouvernement de Votre Excellence accepterait
cette d.ignation d'un unique expert et, de son c8t6, d6signerait 6galement un
unique expert, nous estimons que ]a procedure indique dans l'accord se trou-
vcrait de ce fait grandement simplifide.

KIELSTRA

A Son Excellence
Dr Francisco Castillo N/jera
Ministre dcs Affaires &rang&es
Mexico (D. F.)

IV

Ministtre des Affaires 6trangtres
Etats-Unis du Mexique
Mexico

Mexico, le 7 f~vrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser rtception A Votre Excellence de sa note en date de
cc jour dans laquelle, en ce qui concerne l'change de notes qui a eu lieu entre
Votre Excellence et moi-mme sur la procedure suivre pour l'indemnisation
des sujets nderlandais ls& dans leurs biens A la suite du ddcret du 18 mars 1938
et 6tant donn6 ]a conclusion d'un accord analogue entre le Gouvernement du
Mexique et celui de la Grande-Bretagne ainsi que les rapports &roits qui unis-
sent les intrtets nderlandais ct britanniques en la mati~re, Votre Excellence pro-
pose que son Gouvernement et celui de la Grande-Bretagne d~signent conjoin-
tement un unique expert en vue de procdder h r'valuation d6finitive des droits
et intr&ts en question, 6tant entendu que le Gouvernement mexicain d6signera,
de son ctd, un unique expert.

Sur cc point, je suis heureux d'informer Votre Excellence que, du fait
que le Gouvernement de la Grande-Bretagne a pr~sent6 une proposition analogue
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A celle du Mexique et que la procidure se trouvera de cette mani&e simplifi&e,
mon Gouvernement ne voit aucune objection A accepter la proposition ci-dessus.

Je renouveUe A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute considdration.

F. CASTILLO NAJERA
A Monsieur le professeur Dr J. C. Kielstra,
Ministre des Pays-Bas,
Mexico

V

Minist&re des Affaires 6trangres
Etats-Unis du Mexique
Mexico Mexico, le 7 Wdvrier 1946

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Mexique ayant, h
la suite des entretiens que j'ai eus avec Votre Excellence, propos6 que le probl~me
soulevA par le dcret d'expropriation du 18 mars 1938, dam la mesure oiz il
affecte les biens poss~ds par des sujets nderlandaLs dans l'industrie petrolire aux
Etats-Unis du Mexique, soit rdgld compltement et ddfinitivement dans un esprit
de franche arniti6 et de comprehension mutuelle, il est convenu par la prdsente
note que le Gouvernement mexicain conclura avec les compagnies ci-dessous
mentionn~es un accord sur les bases fondamentales suivants:

1. - Les Cia. Mexicana de Petr6leo "El Aguila", S.A.
Cla. Naviera "San Crist6bal", S.A.
Cia. Naviera "San Ricardo", S.A.
Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversiones e Industria, S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
United Oils Production Co., S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Sucrs.
Rafael Ortega, S. en C., Sucr.

d~signeront conjointement un unique expert en vue de proc~der, avec 'expert
que d~signera le Gouvernement mexicain, l'examen et h l'valuation:

a) De toutes Ics demandes d'indemnits que lesdites compagnies pr~sente-
ront au Gouvernement mexicain et A ses diffdrents services administratifs, notam-
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ment aux Chemins de fer nationaux du Mexique, pour les sommes dues ou qui
pourront Etre dues auxdites compagnies pour des affaires antfrieures au 18 mars
1938, inclus;

b) Des biens, droits et intdrets des compagnies 6num&rfes ci-dessous qui ont
6t6 affect~s par les mesures du Gouvemement mexicain postdrieures au 18
mars 1938:

Cia. de Terrenos del Golfo, S.C.P.A.
Cia. Consolidada de Fincas Urbanas, S.C.P.A.
Cia. Agricola y Colonizadora Veracruzana, S.A.
Cia. de Comercio, Inversiones e Industria, S.A.
Cia. Petrolera de "Palma Sola-Furbero", S.A.
United Oils Production Co., S.A.
P. J. Jonker, S. en C., Sucrs.
Rafael Ortega, S. en C., Sucr.

c) De tous les engagements ou demandes auxquelh le Gouvernement
mexicain a ou peut avoir le droit d'exiger que satisfassent les entreprises men-
tionndes au debut du prsent paragraphe, notamment les imp~ts, les droits fiscaux
non pay~s, ainsi que toutes demandes de caract&e priv formules ?. l'encontre
de ces entreprises et resultant de leur activit6 au Mexique, y compris les demandes
relatives h la main-d'ceuvre, dont les tribunaux mexicains ont reconnu ou pour-
ront reconnaitre le bien-fond6.

2.- A la suite de l'examen et de l'valuation des demandes et des deman-
des reconventionnelles vis~es au paragraphe 1, les experts fixeront le montant des
indemnit~s qui devront eftre versaes et, au cas oti il apparattrait un solde, en
d termineront le mode de paiement.

3. - Le Gouvernement mexicain et les compagnies 6num r&es au para-
graphe 1 scront lies au meme titre par le rapport commun des experts.

4. - Les experts devront avoir termin6 leur rapport dana les trois mois qui
suivront la date de la prsente note. Si, h l'expiration d'un dilai de trois mois h
compter de la date de la prsente note, les experts n'ont pas remis un rapport
commun, tous les accords conclus conformSment aux dispositions de la prsente
note seront considr(s comme caducs et les droits et obligations du Gouvernement
mexicain et des compagnies seront les m~mes que si aucun desdits accords n'avait
6t6 conclu.

5. - Le rapport des experts dont il est question dans la pr~sente note est
soumis A la r alisation d'une condition suspensive et il ne pourra, par consequent,
produire effet tant qu'un accord ne sera pas intervenu sur l'6valuation des biens
et des droits de la Compaiia Mexicana de Petr6leos "El Aguila", S.A., de la
Compafia Naviera "San Cristobal", S.A., et de la Compaila Naviera "San
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Ricardo", S. A., suivant les dispositions de l'accord conclu ce jour entre le Gou-
vemement des Etats-Unis du Mexique, d'une part, et les Gouvemements des
Pays-Bas et du Royaume-Uni, d'autre part, au sujet de l'dvaluation de certains
biens pdtroliers situds aux Etats-Unis du Mexique.

6. - Le Gouvcrnement mexicain et les compagnies rdgleront dans 'accord
tous les problmes de procedure que cet accord pourrait soulever.

Je saisis cette occassion de renouveler t. Votre Excellence l'assurance de
ma trhs haute considdration.

F. CASTILLO NAjERA

A Monsicur le professeur Dr J. C. Kiclstra,
Envoy6 cxtraordinairc et Ministre pldnipotcntiaire des Pays-Bas,
Mexico.

VI
LUgation des Pays-Bas

Mexico, le 7 Wdvrier 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 7 fvricr 1946 dont voici le texte traduit:

(Voir note No V)

J'ai l'honneur de porter ht la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vemement nderlandais a pris bonne note de 1'arrangement ci-dessus.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
tr&s haute considdration.

KMLSTRA

A Son Excellence
Don Francisco Castillo Njera,
Ministre des Affaires 6trangres,
Mexico (D. F.)

No. V
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No. 23. EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE RELEASE
OF NETHERLANDS ASSETS IN THE UNITED STATES OF
AMERICA. 'S-GRAVENHAGE, 22 JANUARY AND 20
MARCH 1946, AND WASHINGTON, 11 FEBRUARY 1946

I

MINISTEME VAN FINANCIEN

's-Gravenhage, January 22nd, 1946
The Hon. Fred M. Vinson,
Secretary of the Treasury,
Washington, D.C.

My dear Mr. Secretary,

In recent discussions held between representatives of my Department and
members of the United States Treasury, it was indicated that your Department
is now prepared to institute a procedure for the release of Netherlands assets now
blocked under Executive Order No. 8389 and the U.S. Trading with the Enemy
Act of 1917 as amended.

I am grateful for the prompt action of the United States Government in
blocking Netherlands assets on 10th May 1940, and the ensuing practice of
foreign funds control, which has fitted remarkably well in the principles and
aims of the Joint Declaration of 5th January 1943, of which, as you will recall,
the Netherlands Government, then in London, was one of the originators, and
the terms of Resolution VI of the United Nations Monetary and Financial
Conference, held in Bretton Woods. The principles underlying this resolution
have since been given effect in the Netherlands legislation now in force.

I have studied general license No. 95 of your Department which it has been
suggested might be made applicable to the Netherlands. After consultation
with my colleagues I confirm in this connection my agreement on the following
points:

1. The competent Netherlands authorities will assume the responsibility
for carrying out the procedure of certification provided for by the license. No
property will be certified until the Netherlands Government has ascertained by
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 23. ECHANG DE NOTES RELATIF AU DEBLOCAGE
DES AVOIRS NEERLANDAIS AUX ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE. LA HAYE, 22 JANVIER ET 20 MARS 1946, ET
WASHINGTON, 11 FEVRIER 1946

I

MINISTARE DES FINANCES

La Hayc, le 22 janvier 1946

A Son Excellence M. Fred M. Vinson

Secrdtaire du Tr&or
Washington (D.C.)

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Au cours des r&ents entretiens qui se sont droul~s entre des rcprsentants
de mon D~partement et des membres de la Trsorerie des Etats-Unis, il a 6t6
indiqu6 que votre Ddpartement est maintenant pr6t h fixer des modalitds pour
le ddblocage des avoirs n~erlandais actuellement bloqu6s en vertu du dcrct
No 8389 et de la loi amricaine de 1947 sur les relations commerciales avec les
personnes ennemies, compte tenu des textes qui Pont modifide.

Je suis reconnaissant au Gouvemrnment amnricain des mesures rapides
qu'il a prises pour bloquer les avoirs nderlandais le 10 mai 1940 et du contrale
des avoirs 6trangers 6tabli par la suite et parfaitement conforme non seulement
aux princips et aux buts de la declaration commune du 5 janvier 1943 dont le
Gouvemement nderlandais, alors h Londres, fut, commc vous vous en souvien-
drez, Pun des inspirateurs, mais aussi aux termes de la rdolution VI de la Conf6-
rence mondtaire et financi&e des Nations Unies, tenue A Bretton Woods. Les
principes sur lesquels repose cettc rsolution ont 6t6 depuis mis en ceuvrc dans
]a idgislation nderlandaise actuellement en vigucur.

J'ai 6tudi6 la licence gdndrale No 95 de votre Ddpartement dont on a pro-
pos6 l'application 6ventuelle aux Pays-Bas. Aprs avoir consult6 Ines colI~gues,
je vous confirne k cet 6gard mon accord sur les points suivants:

1. Les. autoritds nderlandaises compdtents seront chargdes d'assurer la
ddlivrance des certificats prdvus dans ]a licence. Aucun avoir ne fera l'objet de
certification tant que lc Gouvernment des Pays-Bas ne se sera pas assur6, A la
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appropriate investigation, that the property is not excluded from the benefits of
the License. It is understood that operating problems which may arise under
the arrangement set out in this letter may. from time to time be reviewed by our
two Departments with, a view to arriving at'mutually satisfactory solutions and
ensuring the smooth operation of the procedure. Moreover in regard to acccounts
which may from time to time be specifically indicated by the United States
Treasury, consultations with your Department will be held prior to making
the certification provided for in the proposed general license.

2. It is understood that within the framework of the general license no
certifications will be issued which:

a. would facilitate the completion of transactions which might further the
interests of an enemy or of persons acting upon behalf of an enemy.

b. would change the status quo of blocked property in the United States
in which an enemy has an interest, direct or indirect. If property in which there
is an enemy interest is transformed under the license inadvertently or by mistake,
your Department will be consulted and, at its request, appropriate measures will
be taken to ensure that such property or its equivalent will be restored to the
account in which it was held before being transferred, or to such other accounts
as you may designate, but only to the extent to which such property or its equiva-
lent may be found among the assets of the first acquirer of the original owner.

3. As to the property of any partnership, association, corporation or any
other organization, established in accordance with the laws of the Netherlands,
which, by reason of the interests of persons not resident in the Netherlands, is also
a national of another country designated in the freezing order, within the meaning
of the general license No. 95, no certification will be made until full assurances
have first been obtained from the Government of the other country to the specific
effect that no national of Germany, Japan, Bulgaria, Hungary or Rumania is
involved in the ownership or control of such interests. For reasons of simplifica-
tion, however, the Netherlands authorities may, on their own responsibility,
certify property of any organization in which the proportion of such interests is
less than twenty-five percent.

With respect to any property not covered by the preceding paragraph in
which any other country specified in general license No. 95 or any national thereof
has an interest my Government will not certify until full assurances have been
obtained from the other Government that such interest itself is entitled to certi-
fication under the license. It is understood, however, that it will not be neces-
sary to obtain such assurances where the value of the property involved is less
than ;1000.

No. 23
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suite d'une enquete appropride, que cet avoir n'est pas exclu du b~dnfice de la
licence. I1 est entendu que nos deux Ddpartements pourront, lorsqu'il y aura
lieu, examiner les probl~mes administratifs que pourra soulever l'arrangement
expos6 dans la prdsente lettre, en vue de parvenir 5 des solutions rdciproquement
satisfaisantes et d'assurer le ban fonctionnement des opdrations. En outre, en ce
qui concene les comptes que le Tr~sor amricain pourrait Ic cas 6chdant signaler
tout spdcialement, des consultations auront lieu avant la daivrance du certi-
ficat prdvu par la licence g~n~rale propose.

2. Il est entendu que, dans Ic cadre de la licence gAnrale, il ne sera d~livr6
aucun certificat qui soit susceptible de:

a) faciliter l'accomplissement de transactions risquant de servir les intdrts
d'un ennemi ou de personnes agissant pour le compte d'un ennemi;

b) modifier le statu quo des avoirs bloqus aux Etats-Unis et comportant
une participation ennemie directe ou indirecte. Si des avoirs comportant une
participation ennemic bdneficient de la licence par inadvertance ou par erreur,
votre D~partement sera consult6, ct, h sa demande, des mesures appropries
seront prises pour assurer le reversement de ces avoirs ou de leurs 6quivalents
au compte auquel ils figuraient avant leur transfert ou h tels autres comptes que
vous pourrez d.signer, mais seulement dans la mesure oi il pourra 6tre constat6
que ces avoirs ou leurs 6quivalents figuraient dans le patrimoine de celui qui les
avait acquis le premier du propri6taire initial.

3. En ce qui concerne les avoirs de toute soci6t6 en nom collectif, associa-
tion, socidt6 de capitaux ou toute autre organisation crde conform~ment h la
ldgislation des Pays-Bas et qui, en raison des int&rCts appartenant h des personnes
ne rdsidant pas aux Pays-Bas, est 6galement ressortissante d'un autre pays d~sign6
dans l'ordonnance du blocage, au sens de la licence gdndrale No 95, il ne sera
ddlivr6 aucun certificat tant qu'il n'aura pas 6t6 obtenu du Gouvernement de
Pautre pays 1'assurance formelle que la propridt6 ou le contr~le de ces intrts
ne mettent en cause aucun ressortissant allemand, japonais, bulgare, hongrois
ou roumain. Cependant, pour des raisons de simplification, les autorits nderlan-
daises pourront, sous leur propre responsabilit ,td6livrer un certificat concernant
les avoirs de toute organisation dans laquelle la proportion de ces intdrets est
inf~rioure h 25 pour 100.

En ce qui concerne tous avoirs ne rentrant pas dans le cadre du paragraphe
prdcddent et dans lequel tout autre pays indiqu6 dans la licence gdndrale No 95
ou tout ressortissant dudit pays poss~de une participation, mon Gouvernement
ne d6livrera pas de ccrtificat tant qu'il n'aura pas obtenu de l'autre Gouvernement
l'assurance formelle que cette participation elle-meme est admise & b6ndficier
de la certification dans les conditions prdvues par la licence. Il est cependant
entendu qu'il ne sera pas nfcessaire d'obtenir une telle assurance lorsque la valeur
des avoirs en question sera inf6rieure A 1.000 dollars.

No 23
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4. Our two Departments will make joint efforts with a view of investigat-
ing and controlling all German and other enemy assets both in the United States
and in the Netherlands in order to deprive war criminals and potential leaders
of the enemy underground of means of existing and of jeopardizing the peace.
In particular, our two Departments will take all steps necessary to prevent the
financial facilities which our two countries may grant each other from being
utilized by any person subject to Netherlands or American jurisdiction in such
manner as might allow enemies or their agents to conceal assets in the United
States or in the Netherlands. Our two Departments will exchange all infor-
mation required to carry out this task, and in particular the Netherlands Gov-
ernment, which has already undertaken a vigorous program to eliminate economic
and financial enemy interests in the Netherlands, will keep yours fully informed
with regard to property held in the United States under a Netherlands name
when it has reason to believe that there is any enemy interest, direct or indirect,
in such property. My Government will likewise furnish yours with all informa-
tion concerning Netherlands institutions which hold in the United States property
in which an enemy might have an interest. It is of course understood that your
Department will make all information on this subject available to the Netherlands
authorities concerned.

5. As a result of the protection accorded to Netherlands assets, and of
other circumstance which arose during the war, American creditors have been
temporarily deprived of certain means of action which normally would have been
open to them to protect their interests.

The Netherlands Government proposes, in accordance with its longstanding
practice, to allow debtors in the Netherlands to settle their indebtedness to United
States Government agencies, individuals or firms and to provide within the limits
of its resources the foreign exchange necessary to that end.

6. Concerning the transfer of funds from the Netherlands to the United
States it is the intention of my Government to liberalize control restrictions to the
fullest extent that the foreign exchange position of each part of the Kingdom will
permit. In this connection the competent Netherlands authorities will authorize
all payments for the purpose of duly authorized current business or commercial
transactions including balances emanating from said sources which have accrued
during the war.

The competent Netherlands authorities, moreover, will examine carefully
requests for transfers of capital from the Netherlands to the United States when
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4. Nos deux Ddpartements uniront leurs efforts en vue de rechercher et
de contr8ler tous les avoirs allemands et tous autres avoirs ennemis tant aux
Etats-Unis qu'aux Pays-Bas en vue de priver les criminels de guerre et les chefs
6ventuels de la rdsistance clandestine ennemie de leurs moyens d'existence et de
leur ter la possibilit6 dc mettre la paix en danger. En particulier, nos deux
D~partements prendront toutes mesures nicessaires pour dviter que les avantages
financiers que nos deux pays pourraient s'accorder rdciproquement ne soient
mis h profit par aucune personne relevant de la compdtence des autoritds n~er-
landaises ou am6ricaines, d'une maniare qui pourrait permettre aux ennemis
ou h leurs agents de dissimuler des avoirs aux Etats-Unis ou aux Pays-Bas. Nos
deux Ddpartements changeront tos les renseignements ndcessaires pour s'acquit-
ter de cette t~che et, en particulier, le Gouvernement des Pays-Bas, qui a ddjh
mis sur pied un programme 6nergique tendant A 6liminer les participations enne-
mies dan les domaines 6conomique et financier aux Pays-Bas, communiquera A
votre Gouvernement tous renseignements relatifs aux avoirs d6tenus aux Etats-
Unis sous un nom n6erlandais lorsqu'il a des raisons de croire que ces avoirs
comportent une participation ennemie directe ou indirecte. Mon Gouvernement
fournira de meme au v8tre tous renseignements relatifs aux 6tablissements ner-
landais qui ddtiennent aux Etats-Unis des biens dana lesquels un ennemi pourrait
avoir une participation. I1 est naturellement entendu que votre Ddpartement
communiquera aux autorit6s nderlandaises intdressdes tons les renseignements
qui se rapportent & la question.

5. En raison de la protection accorde aux avoirs nderlandais et du fait
d'autres circonstances qui sont apparues pendant la guerre, les crdanciers am6-
ricains se sont trouv~s temporairement privs de certains moyens d'action auxquels
ils auraient pu avoir recours dans des conditions normales pour prot~ger leurs
intdrets.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose, conformdment & sa politique tra-
ditionnelle, de permettre aux ddbiteurs qui se trouvent aux Pays-Bas de rdgler
leurs dettes envers des organismes gouvernementaux, des particuliers ou des mai-
sons de commerce des Etats-Unis et de fournir dans les limites de ses ressources
les devises 6trangares ndcessaires A cetto fin.

6. En ce qui concerne le transfert de fonds des Pays-Bas aux Etats-Unis,
mon Gouvernement a l'intention d'assouplir au maximum les mesures restric-
tives de contr~le, pour autant que le permettra la situation de chaque partie du
Royaume au point de vue des changes. A cet 6gard, les autorit s nderlandaises
comp6tents autoriseront tous les paiements relatifs aux 6changes normaux ou
aux transactions commerciales dfment autoris&s, y compris le paiement des soldes
que ces operations ont fait apparaltre pendant la guerre.

Les autoritds n~erlandaises comptentes examineront en outre avec soin les
demandes de transfert de capitaux des Pays-Bas aux Etats-Unis lorsque des
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transfers of that type might serve useful economic; or commercial purpose, and
where transfers of small amounts are of substantial importance to the interested
parties. They will examine in the same spirit requests for transfers of funds to
the United States filed by American nationals residing in the Netherlands.

Your Government will be aware that immediately upon the liberation of
the Netherlands, the measures of control over foreign property instituted by the
enemy were abrogated. Custodians over foreign property are now acting only
if and in so far as the original owners are incapable of acting themselves. An
administrative procedure is now established whereby such absent owners can at
their request be reinstated in their rights.

My Government has not imposed restrictions on the assets of nationals of the
United States for the purpose of controlling property in which an enemy interest
might exist, except in particular. caes in which my Government has reason to
believe that control is necessary to prevent the transfer of property in which any
enemy has an interest or to avoid the completion of transactions which might be
directly or indirectly to the benefit of. any enemy.

Property in the Netherlands of nationals of the United States will be treated
on as favourable a basis as applied now or hereafter to nationals of any other
country.

Accept, my dear Mr. Secretary, the expression of my high esteem.

P. LmFTNaK

Minister of Finance

II

THE SECRETARY OF THE TREASURY

WASHINGTON

Washington, February 11, 1946
My dear Mr. Minister,

I am pleased to have received the assurances contained in your letter of
January 22, 1946, concerning the general licence .which representatives of our
two Departments have been discussing. In view of the statements contained in
your letter, I am happy to inform you that on February 13, 1946, by amendment
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transferts de ct ordre pcrmettraient de servir des buts 6conbmiques. ou com-
merciaux uties ct lorsque des transferts de sommes pcu 6levdes prsentent une
grande importance pour les parties intdressdes. Elles examineront dans le m~me
esprit ls demandes de transfert de fonds aux Etats-Unis 6manant do ressortissants
amdricains ridant aux Pays-Bas.

Votre Gouvemement n'ignore pas qu'aussit8t apr6s la libdration des Pays-
Bas, les mesures de controle portant sur les avoirs &rangers et 6tablies par Pennemi
ont 6t6 abrogdes. Les avoirs 6trangers ne font actuellement 1'objet d'un sdquestre
que dans ls cas et dans la mesure o i ls propritaires initiaux ne sont pas en 6tat
d'agir eux-memes. It existe k 'heure actuelle une procedure administrative qui
pormet h cos propri&aires absents d'etre, sur leur demande, r6tablis dana leurs
droits.

Mon Gouvernement n'a pas irnposd de restrictions sur los avoirs des ressor-
tissants des Etats-Unis en vue d'exercer un contr0le sur ls biens dana lesquels
il pourrait y avoir une participation ennernie, sauf dans certains cas sp~ciaux
lorsqu'il a des raisons de croire quo ce contr~le cst n~cessaire pour empecher le
transfert de biens comportant une participation ennernie ou pour 6viter que ne
s'op& nt des transactions qul risqueraient directement ou indirectement de pro-
fiter t des ennemis.

Les biens des ressortissants am~ricains aux Pays-Bas soront soumis ht un
r~gime aussi favorable que elui qui est oji sera appliqu6 aux ressortissants do
tout autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, l'expression de ma haute
consideration.

P. LIEFTiNcK

Ministre des Finances

II

LE SECRiTAIRE DU TRASOR
WASHINGTON

Washington, le 11 f6vrier 1946

Monsieur le Ministre,

Je suis heureux d'avoir revu les assurances contenues dana votre lettre du
22 janvier 1946 concemant la licence gdndrale que ls reprdsentants de nos deux
Ddpartement ont ndgocide. Etant donnd ls ddclarations contenues dan votre
lettre, je suis heureux de porter h votre connaissance que le 13 fdvrier 1946, par
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to General License No. 95, the Netherlands will be added to the countries covered
by that licence. Enclosed for your information are a copy of the license and
of the amendment thereto.

Sincerely,
Fred M. VINSON

Secretary of the Treasury
His Excellency Pieter Lieftinck
Minister of Finance
Ministry of Finance
The Hague, The Netherlands
Enclosures

Treasury Department
Foreign Funds Control

December 7, 1945

GENERAL LICENSE No. 94
UNDER EXECUTIVE ORDER No. 8389, AS AMENDED, EXECUTIVE

ORDER No. 9193, AS AMENDED, SECTION 5 (b) OF THE TRADING
WITH THE ENEMY ACT, AS AMENDED BY THE FIRST WAR
POWERS ACT, 1941, RELATING TO FOREIGN FUNDS CONTROL

Certain Countries Generally Licensed

1. Blocked countries generally licensed subject to certain conditions. A general
license is hereby granted licensing all blocked countries and nationals thereof
(excepting the following countries and nationals thereof: 1. Germany and Japan,
2. Portugal, Spain, Sweden, Switzerland, Liechtenstein and Tangier) to be regarded
as if such countries were not foreign countries designated in the Order, provided that

a. any property in which on the effective date hereof any of the following
(including countries licensed hereby) or person therein; or 2. any other partnership,
association, corporation, or other organization, which was a national of a blocked
country (including countries licensed hereby) by reason of the interest of any such
country or person therein; or

b. any income from such property accruing on or after the effective date hereof

shall continue to be regarded as property in which a blocked country or national
thereof has an interest and no payment, transfer, or withdrawal or other dealing
with respect to such property shall be effected under, or be deemed to be authorized
by, this paragraph.
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voie d'amendement A la licence ginirale No 95, les Pays-Bas seront ajoutds A la
liste des pays auxquels s'applique cette licence. Pour votre information, vous
trouverez ci-joint une copie de la licence et de 1'amendement qui la modifie.

Veuillez agr&r, etc.
Fred M. VINSON

Secritaire du Trisor
A S. E. Pieter Lieftinck
Ministre des Finances
Minist~re des Finances
La Haye (Pays-Bas)
Pics jointes

D6partement du Tr6sor
Contr~le des fonds 6trangers

7 d~cembre 1945

LICENCE GENERALE No 94
EN EXECUTION DU DECRET No 8389 MODIFIE, DU DECRET No 9193

MODIFIE, DE L'ARTICLE 5 b) DE LA LOI SUR LES RELATIONS
COMMERCIALES AVEC L'ENNEMI, MODIFIEE PAR LE PREMIER
"WAR POWERS ACT" DE 1941, RELATIF AU CONTROLE DES FONDS
ETRANGERS

Pays faisant L'objet de cette licence gindrale

1. Pays bloquis faisant l'objet de cette licence ginirale sous riserve de certaines
conditions. La licence gdnrale accord6e par les prdsentes autorise tous les pays blo-
qu& et leurs ressortissants (1 l'exclusion des pays suivants et de leurs
ressortissants: 1) Allemagne et Japon, 2) Portugal, Espagne, Suede, Suisse, Liech-
tenstein et Tanger) & atre d6sign6s dans le d6cret susvis6, Jtant entendu que:

a) tout avoir pour lequel A la date d'entrie en vigueur des prsentes: 1) Pun
quelconque des pays suivants (y compris ceux autorisds par le present texte) ou les
personnes y rsidant ou 2) toute soci6td en nom collectif, association, socit6 de
capitaux ou toute "autre organisation qui est ressortissante d'un pays bloqu6 (y com-
pris les pays autoris6s par le pr~esnt texte) en raison de la participation de Pun de
ces pays ou d'une personne y r6sidant; ou

b) tout revenu provenant de ces biens, ichu A la date d'entrie en vigueur du
prsent texte ou aprha cette date,

continuera d'etre considd6r comme un avoir dana lequel un pays bloqu6 ou
Pun de ses ressortissants a une participation et qu'aucun paiement, transfert, retrait
ou autre operation concernant cet avoir ne seront effectu~s en vertu du prdsent
paragraphe ou ne seront census etre autorisis par lui.
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2. Transactions under other licenses authorized without regard to certain
restrictions. With respect to property subject. to the proviso of paragraph 1, any
transaction not involving any excepted country or national thereof which is
authorized under any license (other than General Licenses Nos. 1, IA, 4, 27, 30A,
58 and 75 or any other license to the extent that it merely authorizes transfers
between blocked accounts of the same person or changes in the form of property
held in a blocked account) may be effected without regard to any terms of such
license relating to the method of effecting such transaction.

3. Certain other transactions authorized. This license also authorizes any
transaction which could be effected under General License No. 53 if the countries
licensed hereby were members of the generally licensed trade area, provided that this
paragraph shall not be deemed to authorize any payment, transfer, or withdrawal, or
other dealing, with respect to any property which is subject to the proviso of
paragraph 1.

4. Application of license to nationals of countries licensed hereby who are also
nationals of excepted countries. Paragraphs 1 and 2 shall not apply with respect
to any national of a country licensed hereby who is also a national of any excepted
country, provided, however, that.for the' purpose only of this license the following
shall be deemed not be nationals of an excepted country:

a. Any individual residing in a country licensed hereby, except any citizen or
subject of Germany or Japan who at any time on or since December 7, 1941 has
been within the territory of either such country or within any other territory while
it was designated as "enemy territory" under General Ruling No. 11;

b. Any partnership, association, corporation, or other organization, organized
under the laws of a country licensed hereby, unless it is a national of Germany
or Japan.

5. Definition. As used in this license, the term "excepted country" shall mean
any country excepted in paragraph 1.

* 6. Effective date. The effective date of this general license shall be Decem-
ber 7, 1945, except that it shall be October 5, 1945 as to France and November 20,
1945 as to Belgium.

Fred M. ViNso.
Secretary of the Treasury
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2. Opirations autorisies en vertu d'autres licenses sans igard a certaines
restrictions. En ce qul concerne les avoirs soumis aux dispositions du paragraphe 1,
toute operation ne mettant pas en jeu un pays exclu ou l'un de ses ressortissants,
qui est autorisde en vertu de toute licence (A 'exception des licences gdndrales Nos 1,
IA, 4, 27, 30A, 58 ct 75 ou de toutc autre licence pour autant que ladite licence
autorise simplement les transferts entre des comptes bloquds d'une m6me personne
ou bien des modifications de la forme des biens ddtenus dans un compte bloqu6)
peut etre effectue quelles que soient ses dispositions quant au mode d'effectuer
cette op6ration.

3. Autres opirations autorises. La pr~sente licence autorise 6galement toute
operation pouvant etre effectue en vertu de la licence g~n~rale No 53, si les pays
bdndficiaires d'une licence aux termes du pr6sent texte sont membres de la zone
commerciale faisant l'objet d'une licence g~n6rale, 6tant entendu que le present
paragraphe ne sera tens6 autoriser aucun paiement, transfert, retrait ou autre trans-
action concernant tout avoir sounis A la clause conditionnelle du paragraphe 1.

4. Application de la licence aux ressortissants de pays autorisis par le prisent
texte qui sont igalement ressortissants d'un pays exclus. Les paragraphes 1 et 2 ne
s'appliqueront pas h l'gard d'aucun ressortissant d'un pays b~n6ficiaire d'une licence
aux termes du pr6sent texte, qui est 6galement ressortissant de Pun des pays exclus,
,'tant entendu toutefois qu'aux seules fins de la pr6sente licence, les pcrsonnes sui-
vantes ne scront pas cens6es etre ressortissantes d'un pays exclu:

a) Tout individu rdsidant dans un pays bdn6ficiaire d'une licence aux termcs
du prdsent texte h 1'exclusion de tout citoyen ou sujet allemand ou japonais qui, A
un moment quelconque, au 7 ddcembre 1941 ou depuis cette date s'est trouv6 sur le
territoire de l'Allemagne ou du Japon ou sur tout autre territoir' alors ddsign6
comme "territoire ennemi" en vertu de l'ordonnance gdndrale No 11;

b) Toute socidt6 en nom collectif, association,. socit6 de capitaux ou autre
organisation 6tablie conformpment aux lois d'un pays b6ndficiaire d'une licence
aux termes du pr6sent texte, A moins d'etre ressortissante de l'Allemagne ou du
japon.

5. Difinition. Pour la pr~sente licence, 1'expression "pays exclu" signifiera
tout pays exclu en vertu du paragraphe 1.

6. Date d'entrie en vigueur. La pr~sente licence g6nrale entrera en vigueur
le 7 d~cembre 1945, sauf pour la France o/i die entrera en vigueur le 5 octobre 1945
et pour la Belgique le 20 novembre 1945.

Fred M. VINsoN
Secritaire du Trdsor

No 23
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Treasury Department
Foreign Funds Control

December 29, 1945

GENERAL LICENSE No. 95
UNDER EXECUTIVE ORDER No. 8389, AS AMENDED, EXECUTIVE

ORDER No. 9193, AS AMENDED, SECTION 5 (b) OF THE TRADING
WITH THE ENEMY ACT, AS AMENDED BY THE FIRST WAR
POWERS ACT, 1941, RELATING TO FOREIGN FUNDS CONTROL

Property certified by Governments of specified countries

1. Certification by governments of countries specified herein. Whenever a
designated agent of the government of any country specified therein has certified in
writing that no foreign country designated in the Order or national thereof, other
than a country specified herein or national thereof, has at any time between the
effective date of the Order and the date of certification had any interest in any
property subject to the proviso of paragraph 1 of General License No. 94, the
property so certified is hereby licensed to be regarded as property in which no
blocked country or national thereof has or has had any interest.

2. Waiver of Section 24 of the Order and General Ruling No. 5. The pro-
visions of Section 2A of the Order and of General Ruling No. 5 are waived with
respect to any security to which a certification under the preceding paragraph is
attached.

3. Application of license to certain nationals of countries specified herein.
This license shall not apply with respect to any national of a country specified herein
who is a national of another foreign country designated in the Order and not speci-
fied herein, provided, however, that for the purpose only of this license the following
shall be deemed nationals only of a country specified herein:

a. Any individual residing in a country specified herein, except any citizen or
subject of Germany or Japan who at any time on or since December 7, 1941 has
been within the territory of either such country or within any other territory while
it was designated as "enemy territory" under General Ruling No. 11;

b. Any partnership, association, corporation, or other organization, organized
under the laws of a country specified herein, unless it is a national of Germany,
Japan, Bulgaria, Hungary, or Rumania.

4. Definitions. As used in this license,
a. the term "country specified herein" means the following:

No. 23
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Dpartement du Trsor
Contr~le des fonds 6trangers

29 d6cembre 1945

LICENCE GENERALE No 95
EN EXECUTION DU DECRET No 8389 MODIFIE, DU DECRET No. 9193

MODIFIE, DE L'ARTICLE 5 b) DE LA LOI SUR LES RELATIONS
COMMERCIALES AVEC L'ENNEMI, MODIFIEE PAR LE PREMIER
"WAR POWERS ACT" DE 1941 RELATIF AU CONTROLE DES FONDS
ETRANGERS

Certification de propridti par les Gouvernements de pays expressdment indiquds

1. Certification par les Gouvernements des pays ci-aprs indiquds. Toutes les
fois qu'un agent d~sign6 du Gouvemement d'un pays indiqu6 ci-aprhs a certifi6 par
6crit qu'aucun pays tranger ddsign6 dans le d6cret susvis6 ou aucun ressortissant
d'un tel pays, en dehors de run des pays ci-aprs indiqu6, ou run de ses ressortissants
n'a eu, A aucun moment entre la date d'entre en vigueur dudit d&rct et la date
de certification, aucune participation dans un avoir quelconque soumis h ]a clause
conditionnelle du paragraphe 1 de la licence gdnrale No 94, le present texte autorise
A consid6rer l'avoir faisant l'objet de cette certification comnme un avoir pour lequel
aucun pays bloqu6, ou ressortissant d'un tel pays, n'a ou n'a eu de participation.

2. Dirogation a la section 24 du ddcret susvisd et a L'ordonnance gindrale
No 5. I1 est d6rog6 aux dispositions de la section 2A du d6cret susvis6 et de l'ordon-
nance gdn6rale No 5 en cc qui concerne toute valeur mobili~re ayant fait l'objet
d'une certification en vertu du paragraphe pr&cdent.

3. Application de la licence a certains ressortissants des pays ci-apr9s indiqus.
La prdsente licence ne s'appliquera A aucun ressortissant d'un pays ci-apr~s indiqu6
qui est ressortissant d'un autre pays 6tranger mentionn6 dans le d6cret susvis6 et qui
n'est pas ci-aprhs indiqu6, itant entendu toutefois qu'aux seules fins de la pr6sente
licence, les personnes suivantes seront cens~es n'atre les ressortissants que de lun
des pays ci-aprh indiquds:

a) Tout individu r6sidant dans un pays indiqu6 a L'exclusion de tout citoyen
ou sujet allemand ou japonais qui, A un moment quelconque, au 7 d&embre 1945,
ou depuis cette date s'est trouv6 sur le territoire de l'Allemagne ou du Japon ou sur
tout autre territoire alors qu'il 6tait d6sign6 comme "territoire ennemi" par l'ordon-
nance gn6rale No 11;

b) Toute socit6 en nor collectif, association, soci6t6 de capitaux ou autre
organisation 6tablie conformrment aux lois d'un pays ci-aprhs indiqu6 & moins d'etre
ressortissant de l'Allemagne, du Japon, de la Bulgarie, de la Hongrie ou de la
Roumanie.

4. Ddfinitions. Dans la prdsente licence,
a) l'expression "pays ci-aprhs indiqu6" ddsigne les pays suivants:

NO 23
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1. France, effective October 5, 1945;
2. Belgium, effective November 20, 1945;
3. Norway, effective December 29, 1945;
4. Finland, effective December 29, 1945;

and each country specified herein shall be deemed to include any colony or
other territory subject to its jurisdiction.

b. the term "foreign country designated in the Order" shall be deemed to
include countries licensed by General License No. 94.

Fred M. VINSON,

Secretary of the Treasury

Treasury Department
Foreign Funds Control

February 13, 1946

AMENDMENT TO GENERAL LICENSE No. 95
UNDER EXECUTIVE ORDER No. 8389, AS AMENDED, EXECUTIVE

ORDER No. 9193, AS AMENDED, SECTION 5 (b) OF THE TRADING
WITH THE ENEMY ACT, AS AMENDED BY THE FIRST WAR
POWERS ACT, 1941, RELATING TO FOREIGN FUNDS CONTROL

Paragraph 4, a, of General License No. 95 is hereby amended to read as follows:

a. the term "country specified herein" means the following:

1. France, effective October 5, 1945;
2. Belgium, effective November 20, 1945;
3. Norway, effective December 29, 1945;
4. Finland, effective December 29, 1945;
5. The Netherlands, effective February 13, 1946;

and each country specified herein shall be deemed to include any colony or
other territory subject to its jurisdiction.

Fred M. VINSON,
Secretary of the Treasury
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1) France, depuis le 5 octobre 1945;
2) Belgique, depuis le 20 novembre 1945;
3) Norvage, depuis le 29 dcembre 1945;
4) Finlande, depuis le 29 dcembre 1945;

et chaque pays indiqu6 dans le preent texte sera cens6 comprendre toute colonie
ou autre territoire relevant de sa competence.

b) l'expression "pays 6tranger mentionn6 dans le d~cret susvisP" sera censde
comprendre les pays autoris~s par ]a licence g6n6rale No 94.

Fred M. VINSON
Secrdtaire du Trisor

D6partement du Trdsor
Contr~le des fonds 6trangers

13 f6vrier 1946

AMENDEMENT A LA LICENCE GENERALE No 95
EN EXECUTION DU DECRET No 8389 MODIFIE, DU DECRET No. 9193

MODIFIE, DE L'ARTICLE 5 b) DE LA LOI SUR LES RELATIONS
COMMERCIALES AVEC L'ENNEMI, MODIFIEE PAR LE PREMIER
"WAR POWERS ACT" DE 1941 RELATIF AU CONTROLE DES FONDS
ETRANGERS

Le paragraphe 4 a) de la licence ge'n6rale No 95 est modifi6 par le pr6sent texte

de la manire suivante:

a) l'expression "pays ci-apr~s indiqu&' d~signent les pays suivants:

1) France, depuis le 5 octobre 1945;
2) Belgique, depuis le 20 novembre 1945;
3) Norvge, depuis le 29 d6cembre 1945;
4) Finlande, depuis le 29 dcembre 1945;
5) Pays-Bas, depuis le 13 f6vrier 1946;

et chaque pays indiqu6 dans le pr6sent texte sera cens6 comprendre toute colonic
ou autre territoire relevant de sa comp6tence.

Fred M. VINSON
Secrdtaire du TrJsor

No 23
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III

MINISTERIM VAN FINANCIiEN

's-Gravenhage, March 20, 1946
The Honorable Fred M. Vinson,
Secretary of the Treasury,
Washington, D.C.

My dear Mr. Secretary,

The provisions of the letter of assurances of January 22, 1946 will apply with
respect to securities issued 'in the United States which are located in the Nether-
lands whenever such securities are made the subject of any certification under
the proposed license. Moreover, the mutual principles and objectives referred
to in the letter are being applied to American securities in the Netherlands, as the
Netherlands Government is investigating the ownership of all such securities. This
is done in accordance with the provisions of the Royal Decree of November 16,
1945, F 272, which sets up a Registration Bureau for all securities located in
the Netherlands. A certification will be affixed to each security issued in the
United States which, in the course of the procedure mentioned above, does not
appear to be excluded from the benefits of the license while other such securities
will be appropriately segregated until the question of their final disposition is
resolved. In accordance with the provisions of the letter of assurances the
Treasury Department will be informed of all securities so segregated.

Accept, my dear Mr. Secretary, the expression of my high esteem,

P. LEFTINCK

Minister of Finance

No. 23
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III

MINISTRE DES FINANCES

La Haye, le 20 mars 1946
L'Honorable Fred M. Vinson
Secr6taire du Tr&or
Washington (D.C.)

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Les assurances contenues dans ma lettre du 22 janvier 1946 s'appliqueront
aux valeurs mobilires qui ont &6 imises aux Etats-Unis et qui se trouvent aux
Pays-Bas toutes les fois que ces valeurs mobili~res font robjet d'une certification
en vertu de ]a licence proposfe. En outre, les principes et objectifs r~ciproques
dont il est question dans cctte lcttre sont actuellement appliqu~es aux valeurs mo-
biliares am~ricains aux Pays-Bas, 6tant donn6 que le Gouvernement des Pays-
Bas procMe A une enquete sur ]a propridt6 de toutes ces valeurs mobires.
Cette enque:te s'effectue conformdment aux dispositions du d~cret royal du
16 novembre 1945, F 272, qui institue un bureau d'enrcgistrement pour toutes
les valeurs mobilires se trouvant aux Pays-Bas. Un certificat sera joint h cha-
cune des valeurs mobiires 6mises aux Etats-Unis qui, au cours de l'opration
ci-dessus mentionn&, ne paraissent pas exclues du bfn~fice de la licence tandis
que celles qui paraissent en etre exclucs scront d~iment rservds jusqu'h ce que
la question de leur destination definitive ait 6t6 r~gle. Conform6ment aux assu-
rances contenues dans ma lettre, il sera donn6 connaissance au Ddpartement
du Tr~sor de toutes les valeurs mobilires ainsi rdservdes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, 1'assurance de ma haute
consideration.

P. LMFTINCK
Alinistre des Finances

No 23
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NETHERLANDS AND FRANCE

Exchange of Notes and Monetary Agreement (with annexes).
Paris, 9 April 1946. Came into force on 9 April 1946,
by signature

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
Netherlands. The registration took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS ET FRANCE

Echange de notes et accord monetaire (avec annexes). Paris,
le 9 avril 1946. Entres en vigueur le 9 avril 1946, par
signature

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires Jtranggres des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 25 avril 1947.
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No 24. ECHANGE DE NOTES ET ACCORD MONETAIRF,
(AVEC ANNEXES) ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE.'

I
R PUBLIQUE FRANgASE

MINISTiRE DES AFiFAmES IETRANOkRES
Direction des Affaires 6conomiques

Paris, le 9 avril 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir trouver ci-joint en
annexe le texte de l'accord mondtaire franco-ngeriandais tel qu'il a 6t6 6tabli au
cours de conversations rcentes entre les repr~sentants des Ministres des Finances
frangais et n~erlandais.

Le Gouvernement frangais en a ddjh, pour sa part, approuv6 ls tcrmes.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre
'accord de son Gouvernement sur ce texte.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, los assurances de ma tr8s haute
consideration.

BIDAULT

Son Excellence Monsieur Tjarda van Starkenborgh,
Ambassadeur des Pays-Bas,
h Paris

II

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Paris, le 9 avril 1946
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date d'aujourd'hui vous avez bien voulu me faire parvenir
le texte d'un accord mondtaire franco-nderlandais avec ses deux annexes auquel
le Gouvernement frangais a donn6 son agrdment.
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Lk TRANSLATION - TRnAIGTION

N6. 24. EXCHANGE OF NOTES AND MONETARY AGREE-
MENT (WITH ANNEXES) BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND FRANCE.

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Department of Economic Affairs

Paris, 9 April 1946
Your Excellency,

I have the honour to enclose, as annex hereto, the text of the French-Nether-
lands Monetary Agreement as drawn up in the course of recent conversations
between the representatives of the French and Netherlands Ministries of Finance.

The French Government, on its part, has already approved the terms of
this agreement.

I should be obliged if you would advise me of your Government's agree-
ment to this text.

I have the honour to be, etc.

BmAULT
His Excellency Mr. Tjarda van Starkenborgh,
Ambassador of the Netherlands,
at Paris

II

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Paris, 9 April 1946
Your Excellency,

With your letter of this date, you transmitted to me the text of a French-
Netherlands Monetary Agreement and two annexes thereto, to which the French
Government has given its approval.
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En rdponse j'ai l'honneur de vous faire part de 'accord de mon Gouver-
nement avec ladite convention et d'en joindre le texte agr66 par lui, conforme

celui que vous avez bien voulu me faire parvenir.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministrc, les assu-
rances de ma plus haute consideration.

TJARDA VAN STARKENBORGH STACHOUWER

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris

ACCORD MONETAIRE FRANCO-NEERLANDAIS

Le Gouvernement n6erlandais d'une part et le Gouvernement Provisoire
de la Rdpublique Frangaise d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

1. Pour assurer les moyens de r~glement n&essaires aux paiements auto-
rises dans la zone florin des personnes rdsidant dans la zone franc et aux paie-
ments autoris~s dans la zone franc des personnes r6sidant dans la zone florin,
De Nederlandsche Bank agissant pour le compte du Gouvernement nerlandais,
et la Banque de France agissant pour le compte du Gouvemement frangais, se
vendront l'une l'autre des florins contre francs et inversement.

2. En exdcution de l'alinda prdcent, De Nederlandsche Bank ouvrira
A la Banque de France un compte en florins; la Banque de France ouvrira h
De Nederlandsche Bank un compte en francs.

Article 2

1. La Banque de France fournira h De Nederlandsche Bank contre paie-
ment en francs les monnaies locales ndcessaires pour effectuer tout paiement
dans les territoires de la zone franc oti ces monnaies locales ont pouvoir libra-
toire legal.

2. Dc Nederlandsche Bank fournira & la Banque de France contre paie-
ment en florins les monnaies locales n~cessaires pour effectuer tout paiement
dans les territoires de la zone florin oh ces monnaies ont pouvoir libdratoire lgal.
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In reply I have the honour to inform you of my Government's agreement
to the said convention and to attach hereto the text which it has approved and
which is identical with that transmitted by you.

I have the honour to be, etc.

TJARDA VAN STARKENBORGH

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister for Foreign Affairs
Paris

FRENCH-NETHERLANDS MONETARY AGREEMENT

The Netherlands Government of the one part and the Provisional Govern-
ment of the French Republic of the other part have agreed upon the following
provisions:

Article 1

1. To ensure the necessary means for effecting the authorized payments in
the guilder area of residents of the franc area and the authorized payments in the
franc area of residents of the guilder area, the Nederlandsche Bank (acting as
agents of the Netherlands Government) and the Banque de France (acting as
agents of the French Government) shall sell to one another guilders for francs
and francs for guilders.

2. In pursuance of the preceding paragraph the Nederlandsche Bank shall
open a guilder account with the Banque de France; and the Banque de France
shall open a franc account with the Nederlandsche Bank.

Article 2

1. The Banque de France shall provide the Nederlandsche Bank, against
payment in francs, with the local currencies needed for all payments in the franc
area where these local currencies are legal-tender.

2. The Nederlandsche Bank shall provide the Banque de France, against
payment in guilders, with the local currencies needed for all payments in the
territories of the guilder area where these local currencies are legal tender.

No 24



62 United Nations - Treaty Series 1947

Article 3

1. Aussi longtemps que le solde r~sultant de la compensation des comptes
visds . l'article ler ci-dessus ne d~passera pas 1.800.000.000 de francs ou
40.000.000 de florins, les parties contractantes ne demanderont ni la constitution
d'aucune garantie, ni la conversion de ce solde en or ou en monnaie 6trang&e.

2. Si, h un moment donn6, Ic solde vient h dfpasser 1.800.000.000 de
francs ou 40.000.000 de florins, rInstitut d'Emission cr~ancier pourra demander
que l'exc~dent soit converti en or au prix convenu entre les deux banques d'rmis-
sion. I1 pourra 6galement 6tre d~cid6 de commun accord d'6lever, avec ou sans
garanties sp~ciales, les montants spdcifi~s ci-dessus.

3. Si le taux officiel de change venait h atre modifi6 conform~ment h
P'article 4 ci-dessous, le montant figurant aux alinfas pr&cfdents et exprim6 dans
celle des deux monnaies dont la valeur aurait 6t6 r~duite serait ajust6 en propor-
tion de la variation intervenue.

Article 4

1. Les operations d~coulant de l'ex~cution du present accord s'effectueront
sur la base du taux ofliciel de change.

2. Le taux officiel (actuellement 1 florin = 44,8975 fr.) ne peut &:tre
modifi6 par l'une des parties contractantes sans consultation prdalable avec
1'autre.

3. La Banque de France et Dc Nederlandschc Bank fixeront de commun
accord les 6carts maxima en plus et en moins qui seront autoris&s sur les marches
qui dependent d'elles.

Article 5

1. Si le taux officiel de change venait h etre modifi6 conform6ment h
'article 4, alin~a 2, les comptes existant entre la Banque de France et Do Neder-

landsche Bank en application de l'article ler, alinfa 2, seraient arr.t&s et les
soldes compens&s au taux officiel prdc~demment en vigueur.

2. Le montant du solde resultant de la compensation, s'il 6tait exprim6
dans celle des deux monnaies dont la valour a 6t6 rfduite serait ajust6 par les
soins du Gouvernement d~biteur dans la proportion de la variation intervenue.

Article 6

L'institut d'6mission d6biteur aura le droit h tout moment d'effectuer des
remboursements soit dans la monnaie de l'institut d'6mission cr~ancier, soit
en tierces monnais . convenir entro les deux instituts d'6mission, soit en or au
prix convenu entre lesdits instituts.
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Article 3

1. As long as the balance resulting from the clearance of the accounts
referred to in Article 1 above shall not exceed 1,800,000,000 francs or 40,000,000
guilders, the Contracting Parties shall not ask for any security nor for the con-
version of this balance into gold or foreign currency.

2. If the balance should at any time exceed 1,800,000,000 francs or
40,000,000 guilders, the creditor bank of issue may request that the excess be
converted into gold at the rate agreed upon between the two banks of issue. It
may likewise be decided, by mutual agreement, to increase, with or without
special securities, the amounts specified above.

3. If the official rate of exchange should be varied in accordance with
Article 4 hereunder, the amount stipulated in the preceding paragraphs and
expressed in that currency which has been devaluated, shall be adjusted in pro-
portion to the variation.

Article 4

1. All transactions resulting from the application of the present agreement
shall be based upon the official rate of exchange.

2. The official rate (now 1 guilder = 44.8975 fr.) shall not be varied
by either of the Contracting Parties except after mutual consultation.

3. The Banque de France and the Nederlandsche Bank shall fix by mutual
agreement the maximum spread above and below the official rate which will be
authorized on the markets which they control.

Article 5
1. If the official rate of exchange should be varied in accordance with

Article 4 (2), the accounts existing between the Banque de France and the
Nederlandsche Bank by virtue of Article 1 (2), shall be closed and the balance
cleared at the official rate previously in force.

2. The amount of the balance resulting from such clearance, if expressed in
that currency which has been devaluated, shall be adjusted by the debtor Gov-
ernment in proportion to the variation.

Article 6
The debtor bank of issue shall have the right at any time to effect repay-

ment either in the currency of the creditor bank of issue or in a third currency
to be agreed upon between the two banks of issue, or in gold at the rate agreed
upon between the said banks.
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Article 7

1. Les avoirs en francs (ainsi que les avoirs en monnaies locales vises h
l'article 2, alin~a 1) d6tenus par des personnes r~sidant dans la zone florin peu-
vent etre librement utiliss, soit A des transferts entre personnes r sidant dans la
zone florin, soit A des versements au profit de personnes rdsidant dans la zone
francs, soit t des paiements effectuds conform~ment t 'article 9, alin~a 3.

2. Ls avoirs en florins (ainsi que les avoirs en monnaies locales visaes
Particle 2, alin~a 2) dMenus par des personnes rdsidant dans la zone franc
peuvent etre librement utiliss, soit h des transferts entre personnes r~sidant dans
cette zone, soit h des versements au profit de personnes r~sidant dans la zone
florin, soit h. des paiements effectu6s conform~ment At Particle 9, alin6a 3.

Article 8

Les parties contractantes se pr~teront un mutuel concours pour contenir
les transferts de capitaux entre la zone franc et la zone florin dans les limites
conformes h leurs politiqus respectives, et en particulier pour prfvenir ceux qui
ne r~pondraient pas h des fins 6conomiques ou commerciales directes ct utiles.

Article 9

1. Si, pendant l'application du pr~sent accord, les deux Gouvernements
adharent h un accord mon~taire international g~nfral, ils reviseront les dispo-
sitions du pr~sent accord en vue d'y apporter toutes modifications qui se r~v~le-
raient n~cessaires.

2. Tant que le pr~esnt accord demeurera en vigueur, les dcux Gouver-
nements se prteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse
n~cessaire conform~ment aux circonstances. La Banque de France et De Neder-
landsche Bank, agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, se
tiendront en contact sur toutes questions techniques soulev6es par I'accord, et
coopreront 6troitemcnt sur les questions de contr~le des changes affectant la
zone franc et la zone florin.

3. Le Gouvernement frangais et le Gouvernement nderlandais s'efforceront,
le cas 6chdant, avec le consentement des autres parties intress~es:

a) de rendre les francs se trouvant h la disposition de rsidents de Ia zone
florin et les florins se trouvant h la disposition de r~sidents de la zone franc utili-
sables pour des paiements au bdn~fice de r~sidents de pays autres que ceux
compris dans la zone florin et dans ]a zone franc;

b) de permettre aux residents de pays autres que ceux compris dans la
zone florin et dans la zone franc d'utiliser les francs dont is disposent pour effec-
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Article 7

1. Credits in francs (and the credits in local currencies referred to in Article
2 ( 1 ) ) held by residents of the guilder area may freely be used either for transfers
to other residents in the guilder area or for payments to residents in the franc
area or for payments made in accordance with Article 9 (3).

2. Credits in guilders (and the credits in local currencies referred to in
Article 2 (2)) held by residents of the franc area may freely be used either for
transfers to other residents in that area or for payments to persons in the guilder
area or for payments made in accordance with Article 9 (3).

Article 8

The Contracting Parties shall co-operate with a view to assisting each other
in keeping capital transactions between the franc area and the guilder area within
the scope of their respective policies, and, in particular, with a view to preventing
transfers between their areas which do not serve direct and useful economic or
commercial purposes.

Article 9

1. If during the currency of this agreement, the Contracting Governments
adhere to a general international Monetary Agreement, they will review the terms
of the present agreement with a view to making any amendments that may be
required.

2. While the present agreement remains in force, the Contracting Govern-.
ments shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according to cir-
cumstances. The Banque de France and the Nederlansche Bank, as agents of
their respective Governments, will maintain contact on all technical questions
arising out of this agreement and will collaborate closely on exchange control
matters affecting the franc area and the guilder area.

3. As opportunity offers, the French Government and the Netherlands
Government shall seek with the consent of the other interested parties:

(a) to make francs at' the disposal of residents of the guilder area and
guilders at the disposal of residents of the franc area available for making pay-
ments to residents of other countries than those included in the guilder area and
the franc area;

(b) to enable residents of other countries than those included in the guilder
area and the franc area to use francs at their disposal to make payments to resi-
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tuer des paiements h des residents de la zone florin, et les florins dont ils disposent
pour effectuer des paiements h des rdsidents de la zone franc.

4. Bien que chacun des deux Gouvernements soit seul responsable de ses
relations monftaires avec les pays tiers, ils demeureront en contact dans la mesure
o~i les relations monftaires de Pun affecteront les intrts de l'autre.

Article 10

A l'expiration du present accord, le solde en florin ddtenu par la Banque
de France et le solde en francs d6tenu par De Nederlandsche Bank seront corn-
pens~s au taux officiel. Le solde final, dans la mesure o~i il ne fera pas l'objet d'un
remboursement dans les conditions prfvues & 1'article 6, pourra &:tre librement
utilis6 par l'institut d'6mission cr6ancier pour tous paiements autoris~s A effectuer
dans la zone monftaire de 1institut d'6mission dfbiteur.

Les dispositions de Particle 5 resteront applicables h ce solde jusqu'h sa
complte utiisation.

Article 11

Le present accord, qui sera sujet h revision et amrnagement apr~s consul-
tation mutuelle, entrera en vigueur le jour de la signature. II pourra y e8tre mis
fin h tout moment moyennant un pr~avis de trois mois.

ANNEXE I

Se rdf6rant A l'accord montaire sign6 ce jour, les parties contractantes convien-
nent de prendre, chacune pour sa part, les dispositions ncessaires en vue d'autoriser
les paiements suivants entre la zone franc et la zone florin:

Rgglements commerciaux (y compris frais accessoires), salaires, services, secours
et frais d'entretien, frais de voyage, pensions, droits et redevances de brevets et de
licence, droits d'auteur, imp~ts et amendes, r~glements d'assurances et de r6assurances
(primes et indemnitds), d~penses diplomatiques et consulaires et tous autres r6gle-
ments de reme nature.

La liste des paiements 6num6r~s ci-dessus pourra 6tre compl6t&e de commun
accord entre la Banque de France et De Nederlandsche Bank agissant pour le compte
de leurs Gouvernements respectifs.
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dents of the guilder area, and to use guilders at their disposal to make payments
to residents of the franc area.

4. Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall be
alone responsible for its monetary relations with third countries, they shall main-
tain contact in so far as the monetary relations of the one affect the interests of
the other.

Article 10

On the expiry of the present agreement the balance in guilders held by
the Banque de France and the balance in francs held by the Nederlandsche Bank
shall be cleared at the official rate. The final balance, or any portion thereof not
used for repayment under the terms of Artic!e 6, may freely be used by the
creditor bank of issue for authorized payments in the monetary area of the debtor
bank of issue.

The provisions of Article 5 shall apply to this balance until it is completely
exhausted.

Article 11

The present agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into force on the day of its signature. It
may be terminated at any time by three months' notice.

ANNEX I

With reference to the Monetary Agreement signed this day, the Contracting
Parties agree severally to make the necessary arrangements with a view to author-
izing the following payments between the franc area and the guilder area:

Commercial payments (including incidental expenses), wages, services, relief
and maintenance expenses, travelling expenses, living allowances, patent and license
charges and fees, authors' royalties, taxes and fines, insurance and re-insurance pay-

ments, (premiums and indemnities), diplomatic and consular fees and all similar
payments.

The above list of payments may be supplemented by mutual agreement between
the Banque de France and the Nederlandsche Bank as agents of their respective
Governments.
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ANNEXE II

I. Se rd6drant & Particle 7 de P'accord montaire sign6 ce jour, les parties
contractantes considarent comme avoirs en francs et avoirs en monnaies locales
rattach~es au franc les comptes ouvcrts dans ces monnaies chez les banques, agents
de change et courtiers en valeurs mobili~res 6tablis dans la zone franc, au nom de
personnes r~sidant dans la zone florin, et r6ciproquement, comme avoirs en florins et
avoirs en monnaies locales rattachfes au florin les comptes ouverts dans ces mon-
naies chez les banqus ct courtiers en valeurs mobilires 6tablis dans la zone florin
au nom de personnes r6sidant dans la zone franc.

II. Les billets de banque frangais d6tenus par des personnes rsidant dans la
zone florin et les billets de banque n~erlandais d6tenus par des personnes r6sidant
dans la zone franc ne seront pas, sauf accord entre la Banque de France ct De
Nederlandsche Bank, agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs,
utilisables dans les conditions fixfes par Particle 7 de l'accord mon6taire.

III. Ceux des avoirs cn florins vise's au paragraphe I qui ont fait l'objet
de mesures gfnrales de blocage de la part des autorit~s n~crlandaises seront dIblo-
quds dans les conditions suivantes:

a) les avoirs en florins existant au nom de banques frangaises scront d6bloqufs
sur demande des banques titulaires de ces avoirs;

b) les autres avoirs en florins pourront 6tre librement vir s aux comptes de
banques frangaises, & la demande des titulaires de ces avoirs, et seront alors d6blo-
qufs conform6ment A P'alin~a a) ci-dessus;

c) pour autant qu'une autorisation sp6ciale de De Nederlandsche Bank est
requise, les avoirs en florins viss & l'alin6a b) ci-dessus, qui n'ont pas 6t6 vir6s aux
comptes de banques frangaises ne seront dObloqu6s par les autorit6s n~erlandaises
que dans la mesure ohs la demande de d~blocage pr~sent~e par le titulaire desdits
avoirs aura fait l'objet d'un visa de l'Office des Changes frangais.

IV. Ceux des avoirs en francs visas au paragraphe I qui ont fait l'objet de
niesures gn6rales de blocage par les autorit6s frangaises seront d6bloqu6s dans les
conditions suivantes:

a) les avoirs en francs existant au nom de banques nferlandaises seront d6blo-
qu~s sur demande des banqucs titulaires de ces avoirs;

b) les autres avoirs en francs pourront 8tre librement virds aux comptes de
banques nerlandaises i la demande des titulaires dc ces avoirs, et seront alors
d6bloqu s conform~nent A l'alinda a) ci-dessus;

c) les avoirs en francs vis~s A l'alin6a b) ci-dessus, qui n'ont pas t6 vir6s aux
comptes de banques n6erlandaises, ne serontd6bloqu~s par les autorit6s frangaises que
dans ]a mesure o'i Ia demande de d6blocage pr6sent6e par les titulaires desdits avoirs
aura fait l'objet d'un visa de De Nederlandsche Bank.
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ANNEX II

I. With reference to Article 7 of the Monetary Agreement signed this day,
the Contracting Parties consider as credits in francs and credits in local currencies
connected with the franc the accounts opened in these currencies with banks and
exchange and stock-brokers in the franc area, in the name of residents of the guilder
area, and conversely as credits in guilders and credits in local currencies connected
with the guilder the accounts opened in these currencies with banks and stock-
brokers in the guilder area in the name of residents of the franc area.

II. French bank notes held by residents of the guilder area and Netherlands
bank notes held by residents of the franc area shall not, except by agreement between
the Banque de France and the Ncderlandsche Bank, as agents of their respective
Governments, be usable for transfers and payments under the provisions of Article 7
of the Monetary Agreement.

III. Such of the credits in guilders referred to in paragraph I as have been
blocked under general restrictions imposed by the Netherlands authorities shall be
released under the following conditions:

(a) The guilders standing to the credit of French banks shall be released at
the request of the banks holding such credits;

(b) Other credits in guilders may be transferred without restriction to the
accounts of French banks at the request of the holders of such credits and shall then
be released in accordance with sub-paragraph (a) hereinabove;

(c) Where a special permit from the Nederlandsche Bank is required, credits
in guilders referred to in sub-paragraph (b) hereinabove which have not been trans-
ferred to the accounts of French banks shall be released by the Netherlands authori-
ties only if the application for release submitted by the holder of the said credits has
been approved by the French Office des Changes.

IV. Such of the credits in francs referred to in paragraph I as have been
blocked under general restrictions imposed by the French authorities shall be released
under the following conditions:

(a) The francs standing to the credit of Netherlands banks shall be released
at the request of the banks holding such credits;

(b) Other credits in francs may be transferred without restriction to the
accounts of Netherlands banks at the request of the holders of such credits and
shall then be released in accordance with sub-paragraph (a) hereinabove;

(c) Credits in francs referred to in sub-paragraph (b) hereinabove which have
not been transferred to the accounts of Netherlands banks shall be released by the
French authorities only if the application for release submittted by the holders of'
the said credits has been approved by the Nederlandsche Bank.
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V. Les dispositions des paragraphes III et IV ci-dessus sont applicables muta-
fis mutandis aux titres placs sous dossier de rdsidents de Pun des deux pays dans
les banques de l'autre pays. Toutefois, les titres en question pourront 8tre vendus sans
avoir t6 d6bloquis au prialable, itant entendu que le produit de leur vcnte, ainsi
que les titres acquis 6ventuellement au moyen du produit de leur vente, resteront
bloqus jusqu'A ce que leur d~blocage intervienne dans les conditions fix6es ci-dessus.

VI. Les paragraphes III, IV et V n'entreront pas en vigueur avant qu'un
accord concemant leur application soit intervenu entre la Banque de France et De
Nederlandsche Bank agissant comme agents de leurs Gouvernements respectifs.
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V. The provisions of paragraph III and IV hereinabove are applicable mutatis
mutandis to the registered securities of residents of either of the two countries in the
banks of the other country; notwithstanding which, the securities in question may
be sold without previously having been released, provided the proceeds of their sale
and any securities which may be acquired through the proceeds of their sale shall be

A blocked until their release is authorized under the conditions stipulated hereinabove.
The same provisions are applicable to the proceeds of the redemption of the

securities referred to hereinabove.

VI. Paragraphs III, IV and V shall not come into force until procedure for
applying them has been agreed between the Banque de France and the Neder-
landsche Bank as agents of their respective Governments.

No 24
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NETHERLANDS AND SWITZERLAND

Payments Agreement (with annexes), signed at Berne on
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1946. Came into force on date of signatures

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
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No 25. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA SUISSE

Dans le but de r~gler le trafic des paiements commerciaux entre les Pays-Bas
et la Suisse

le Gouvernement des Pays-Bas et
le Gouvernement ffddral suisse

conviennent d'appliqucr les dispositions suivantes:

Article premier

Pour l'application de la prdsente convention, on entend par "Pays-Bas" le
Royaume des Pays-Bas

et par "Suisse" la Confedration suisse et la Principaut6 de Liechtenstein.

Article 2

Toutes les op6rations de change r6sultant du present accord s'effectueront
sur la base d'un cours de change de francs suisses 162,29 pour 100 florins
hollandais.

Ce taux est le taux "officiel"; il ne sera pas modific' par l'une des parties
sans consultation prdalable av'ec l'autre.

La Banque Nationale Suisse et la Nederlandsche Bank fixeront d'un com-
mun accord les 6carts maxima en plus ou en moins qui seront autoris~s sur les
march6s qui dependent d'elles.

Article 3

Pour assurer les paiements commerciaux . faire de Suisse aux Pays-Bas, la
Banque Nationale Suisse utilisera le florins qui lui seront vendus contre francs
suisses par la Nederlandsche Bank.

Pour assurer les paiements commerciaux AL faire des Pays-Bas en Suisse, la
Nederlandsche Bank pourra utiliser it son choix

a) les francs suisses que la Banque Nationale Suisse lui vendra contre
florins;

b) les francs suisses dont elle pourrait disposer en vertu des crddits qui
seraient consentis au Gouvernement ne'erlandais par des bailleurs de fonds suisses.
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TRANSLATION - TRADU0TnON

No. 25. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE
NETHERLANDS AND SWITZERLAND

In order to regulate commercial payments between the Netherlands and
Switzerland

the Government of the Netherlands and
the Swiss Federal Government

agree to apply the following provisions:

Article I

For the purposes of the present agreement "the Netherlands" shall be deemed
to mean the Kingdom of the Netherlands

and "Switzerland" shall be deemed to mean the Swiss Confederation and
the Principality of Liechtenstein.

Article 2

All exchange transactions resulting from the present agreement shall be
effected at the rate of exchange of 162.29 Swiss francs to 100 Dutch gulden.

This rate is the "official" rate; it shall not be altered by either party without
prior consultation with the other.

The Banque Nationale Suisse and the Nederlandsche Bank shall by mutual
agreement fix the maximum fluctuations above or below this rate to be authorized
on markets which they control.

Article 3

In order to ensure commercial payments from Switzerland to the Nether-
lands, the Banque Nationale Suisse shall use gulden sold to it by the Neder-
landsche Bank against Swiss francs.

In order to ensure commercial payments from the Netherlands to Switzerland
the Nederlandsche Bank may at its choice use

(a) Swiss francs sold to it against gulden by the Banque Nationale Suisse;

(b) Swiss francs available to it by virtue of the credits placed at the dis-
posal of the Netherlands Government by Swiss lenders.
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" , ; #,Article 4

Le cafactre c6mmercial est reconnu ht toutes les operations prdvues ci-
dessous et aux paiements qui en.dfcoulent:

a) fourniture aux Pays-Bas de marchandises d'origine suisse et en Suisse
de marchandises d'origine nerlandaise. -

L'interprgtation de l'origine suisse et de l'origine nderlandaise des marchan-
dises. est. ddterminde par le pays exportateur,

b) frais de transports, d'entreposage, de dgdouanement, frais de douane
et tous autres frais accessoires du trafic marchandises,

c) assurances marchandises (primes et indemnitys),
d) commissions, courtages, frais de propagande et de representation, frais

de publicit6,
e) frais de transformation et de perfectionnement, d'usinage, de montage,

de reparation, de travail h fa~on,
f) salaiies, traitements et honoraires, cotisations et indemnitds des assu-

rances sociales, pensions et rentes rdsultant d'un contrat de travail, d'emploi ou
de louage de services ou ayant un caractre de dette publique,

g) frais et bdndfices rdsultant du commerce de transit,
h) droits et redevances de brevets, licences et marques de fabrique, droits

d'auteur, frais de rdgie,
i) redevances et cotisations et autres frais semblables,
j) impots, amendes et frais de justice,
k) ri glements pdriodiques des administrations des Postes, T6l6graphes et

T6l6phones ainsi que des entreprises de transports publics,
. 1) frais de voyage d'affaires, pensions alimentaires, frais d'dcolage, d'hospi-

-talisation, d'entretien et .de subsistance et remboursement des crdances issues de
frais de cette nature et non encore paydes lors de l'entre en vigueur du prdsent
accord, pour autant que le ddbiteur ne dispose pas d'autres moyens de paiements
dans le pays oa la dette doit Ctre acquittde,

m) traitements et indemnitis des administrateurs, gdrants et commissaires
de soci&ds,

. n) remboursement des paiements effectuds pour des oprations mention-
ndes sous lettre a), m) et qui n'ont pas 't6 exdcutdes, ainsi que des pertes de
change et d'int&rts resultant des op6rations mentionnds sous lettre a) h n),

o) paiements concernant le domaine des assurances et des reassurances et
qui aux termes d'une convention spdciale'h conclure h ce 4ujet seront reconnus
comme commerciaux,

p) tout autre paiement qui serait admis d'un commun accord entre les
deux Gouvernements ou les autorit~s qu'ils d6signent cette fin.
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Article 4

All the transactions enumerated hereunder and the payments resulting from
them are deemed to be of commercial character:

(a) supplies to the Netherlands of goods of Swiss origin and to Switzerland
of goods of Netherlands origin.

The interpretation of Swiss or Netherlands origin shall be determined by'
the exporting country,

(b) cost of transport, warehousing, customs clearance and duty and all other
trading costs,

(c) goods insurance (premiums and indemnities),
(d) commissions, brokerage, advertising, entertainment and publicity costs,

(e) costs of working, finishing, machining, assembly, repair and fashion
work, . ;

(f) wages, salaries and honorariums, insurance contributions and grants,
pensions and annuities resulting from work or-employment contracts or from
the hire of services or having the character of, a public debt,

(g) costs and profits resulting from goods. in transit,
(h) patent, licence and trade-mark fees and dues, authors' royalties, admin-

istration costs,
(i) fees, contributions and other similar costs,
(j) taxes, fines and legal fees,
(k) periodic settlements between Postal, Telegraphic and Telephonic

Administrations and between public transport agencies,
(1) travelling expenses, living allowances, school fees, costs of hospitaliza-

tion; maintenance and subsistence, and reimbursement of debts resulting from,
costs of this nature and still unpaid at the time of the entry into force of the
present agreement, unless the debtor has Other means of payment in the country
in which the debt is to be settled,

(m) salaries and allowances of administrators, managers and commercial'
agents,

(n) reimbursement of payments effected for transactions enumerated under
(a) to (m) but not yet executed, and' all exchange and interest losses resulting
from transactions mentioned under (a) to (n),

(o) payments in the field of insurance and reinsurance, which shall be recog-
nized as commercial under the terms of a special convention to be concluded in
that respect,

(p) any other.payment approved by mutual agreement between the two
Governments or the authorities designated by them to that end '
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Article 5

Tous le paiements entre la Suisse et les Pays-Bas se feront soit par l'inter-
m6diaire du compte commercial que chacune des banques d'6mision ouvrira h
l'autre dans ses livres dans sa propre monnaie, soit par l'interm~diaire des comp-
tes commerciaux que le banques agrdfes suisses et nfcrlandaises seront autorisdes

s'ouvrir.

Article 6

Lea soldes du compte commercial ouvert en florins par la Nederlandsche
Bank A la Banque Nationale Suisse et du compte commercial ouvert en francs
suisses par la Banque Nationale Suisse ? la Nederlandsche Bank seront compen-
ss au taux officiel le deinier jour de chaque mois.

Aussi longtemps que le solde crdditeur rdsultant de cette compensation ne
ddpassera pas 25 millions de francs suisses ou 15 millions de florins, lea parties
contractantes ne demanderont ni garantie spdciale, ni conversion de ce solde en
or ou en monnaie 6trang&e.

Si, & un moment donn6, ce solde crdditeur vient ddpasser 25 millions
de francs suisses ou 15 millions de florins, 1'institut d'6mission cr~ancier pourra
demander que l'excddent soit converti en or au prix convenu entre lea deux
instituts d'&nission.

Article 7
Lea deux banques d'6mission pourront cdder aux banques agrMes de leur

pays, sous forme de provision, la monnaie du pays co-contractant dont elles auront
besoin pour assurer les paienents prdvus & l'article 4.

Les banques agrMes pourront 6galement utiliser leurs avoirs en comptes
commerciaux auprs des banques agrMes du pays co-contractant pour lea memes
paiements, lea virer au compte commercial dc l'institut d'6mission de leur propre
pays ou A celui d'une banque agrde de leur propre pays.

Les autoritds compdtentes de chaque pays villeront h ce que seuls lea paie-
ments de nature commerciale soient transfdrs par l'entremise des comptes
commerciaux.

Article 8

Si le taux officiel venait A Etre modifi6, lea comptes commerciaux des deux
instituts d'6mission seraient arr&d et lea soldes compenss au taux officiel jusque.
Ih en vigueur.

Le montant des soldes crdditeurs au jour de cette compensation, s'il 6tait
exprim6 dana celle des deux monnaiea dont la valeur a 6t6 rtduite par rapport

l'autre, serait ajust: par les soins de l'institut d'6mission ddbiteur dans'la propor-
tion de cette variation.
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Article 5

All payments between Switzerland and the Netherlands shall be effected
either through the medium of the commercial account which each bank of
issue shall open for the other in its books in its own currency, or through the
medium of commercial accounts which approved Swiss and Netherlands banks
shall be authorized to open.

Article 6

The balances of the commercial account opened in gulden by the Neder-
landsche Bank with the Banque Nationale Suisse and of the commercial account
opened in Swiss francs by the Banque Nationale Suisse with the Nederlandsche
Bank shall be cleared at the official rate on the last day of each month.

So long as the credit balance resulting from this clearing does not exceed
twenty-five millions of Swiss francs or fifteen millions of gulden the contracting
parties shall not demand any special guarantee or the conversion of the balance
into gold or a foreign currency.

If at any given moment the credit balance exceeds twenty-five millions of
Swiss francs or fifteen millions of gulden the creditor bank may demand that the
excess be converted into gold at a price agreed between the two banks.

Article 7

The two banks of issue may allocate to approved banks of their country, as
a reserve, such currency of the other contracting country as they may need to
ensure the payments specified in Article 4.

Approved banks may also use their assets in commercial accounts with
approved banks of the other contracting country for similar payments and may
transfer them to the commercial account of the bank of issue of their own
country or to that of an approved bank of their own country..

The competent authorities of each country shall ensure that only payments
of a commercial nature are transferred through the medium of commercial
accounts.

Article 8

If the official rate of exchange is altered the commercial accounts of the
two banks of issue shall be closed and the balances cleared at the official rate
previously in force.

The amount of the credit balances on the day of clearing, if expressed in
that of the two currencies which has been reduced in value in relation to the
other, shall be readjusted by the debtor bank of issue in proportion to the
variation.
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Article 9

La Banque Nationale Suisse aura en tout temps le droit de vendre A la
Nederlandsche Bank, contre tout ou partie des soldes en francs suisses ddtenus
par cette dernire au titre du prsent accord, soit des florins au taux officiel, soit
de l'or au prix fix6 d'un commun accord par les deux instituts d'&nission.

La Nederlandsche Bank aura en tout temps le droit de vendre h la Banque
Nationale Suisse contre tout ou partie des florins ddtenus par cette derni&e au
titre du prsent accord, soit des francs suisses au taux officiel, soit de, l'or au prix
fix6 d'un commun accord par les deux instituts d'6mission.

Article 10

A l'expiration du present accord, les soldes en florins dftenus par la Banque
Nationale Suisse et les soldes en francs suisses d6tenus par ]a Nederlandsche Bank
seront compens&s au taux officiel. Le solde crdditeur final dans la mesure oti en
application de Particle 9 il ne sera pas l'objet d'un paiement immfdiat en or
ou dans ]a monnaie du pays cr~ancier, sera affect6 A I'acquisition de bons du
tr~sor 6mis par I'Etat dfbiteur dans la monnaie du pays crdancier; ces bons
porteront intr&ft au taux de 32 % Fan et devront Etre amortis selon un tableau
d'amortissement 6tabli d'un commun accord entre les deux Gouvernements, mais
dont la durfe ne pourra d~passer cinq ann~es h partir de l'6mission des bons.

Article 11

Le present accord 6tendra son effet la Principaut6 de Liechtenstein aussi
longtemps que celle-ci sera li&e h la Suisse par un trait6 d!union douanire.

Article 12

Le prdsent accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
Sa dure est fixe h trois ans h partir de cette date. A rexpiration de cette

priode, il sera prorog6 d'annde en annde par tacite reconduction, sauf d~non-
ciation par l'une des parties contractantes trois mois avant l'6ch~ance.

FAIT en deux exemplaires, h. Berne, le 24 octobre 1945.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas: Pour le Gouvernement f~ddral suisse:

J. BoscH VE ROSENTHAL P. KELLER
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Article 9

The Banque Nationale Suisse shall at all times have the right to sell to the
Nederlandsche Bank, against all or part of the balances in Swiss francs held by
the latter under the present agreement, either gulden at the official rate, or gold
at a price fixed by mutual agreement between the two banks of issue.

The Nederlandsche Bank shall at all times have the right to sell to the
Banque Nationale Suisse, against all or part of the gulden held by the latter under
the present agreement, either Swiss francs at the official rate, or gold at a price
fixed by mutual agreement between the two banks of issue.

Article 10

On the expiry of the present agreement the balance in gulden held by the
Banque Nationale Suisse and the balance in Swiss francs held by the Neder-
landsche Bank shall be cleared at the official rate. The final credit balance, in so
far as it is not settled by immediate payment in gold or in the currency of the
creditor country under Article 9, shall be used to acquire Treasury Bonds
issued by the debtor country in the currency of the creditor country; these Bonds
shall bear interest at the rate of 3Y2 per cent per annum and shall be redeemed
in accordance with an amortization schedule established by mutual agreement
between the two Governments, the duration of which may not exceed a period
of five years from the date of issue of the Bonds.

Article I1

The present agreement shall extend its operation to the Principality of
Liechtenstein as long as the latter is bound to Switzerland by a customs-union
treaty.

Article 12

The present agreement shall enter into force on the day of signature.
It shall be valid for a period of three years from that date. On the expiry

of that period it shall be extended from year to year by tacit consent unless
denounced by one of the contracting parties three months before date of expiry.

DONE in duplicate, at Berne, this 24 day of October 1945.

For the Government of the Nether- For* the Swiss Federal Government:
lands:

J. BOSCH DE ROSENTHAL P. KELLER
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I

LETTRE ANNEXE No 1

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

Me rdfdrant A l'accord de paiements de ce jour, j'ai rhonneur dc vous prier
de me marquer votre accord sur ce qui suit:

1) Le Gouvernement suisse facilitera 1'exportation de marchandises d'origine
suisse vers les Pays-Bas. De son c8t6, le Gouvernement des Pays-Bas tiendra compte
des d6sirs du Gouvemement suisse en ce qui concerne la repartition des commands.

II est entendu que le commandes pourront e8tre passes tant par les agents
du Gouvemement des Pays-Bas que par des repr~sontants de rindustrie nerlandaise.
La coordination des diverses commands passes par les acheteurs n~erlandais sera
assur~e par le Gouvernement des Pays-Bas.

2) II sera cr&6 une Commission Mixte compos6e de reprdsentants des deux
Gouvernements qui aura son sifge A Borne et qui sera charg&e d'examiner les com-
mandes pr6vues par les Pays-Bas (aussi bien par les instances officielles quo par des
instances prives) sur la base du prdsent arrangement. Lcs deux Gouvernements
s'entendront pour donner A ladite commission les lignes de conduite suivant lesquelics

a) Les commandes seront r~partis parmi les divers secteurs de l'6conomie
suisse sur la base de courants normaux d'avant guerre; il sera tenu compte toutefois
des besoins exceptionnels des Pays-Bas pour ]a reconstruction.

b) II sera tenu compte du dsir du Gouvernement suisse d'6viter une accumu-
lation de commandes sur ]a meme periode en ce sens que sur le total des cr6dits mis
A disposition par l'accord de paiements de ce jour et des lettres annexes Nos 2 et 3,
un montant sup6rieur A 90 millions de francs suisses ne sera pas utilis6 jusqu'au
30 juin 1946.

3) Le Gouvernement des Pays-Bas se rend compte que la Suisse a intret A
etre rembours~e actuellement par des foumitures de marchandises et par des presta-
tions de services de preference k des paiomonts d'ordrc purement mon6taire. A
cet effet, il s'efforccra d'effectuer des livraisons do marchandises utiles A 1'6conomie
suisse, telies que le charbon, et d'offrir au Gouvemement suisse les services de la
marine marchande nderlandaisc aussit~t que les conditions le permettront, tenant
compte des conditions mondiales, des accords internationaux se rapportant A ces
sujets, et de ses besoins nationaux.

Dha A prdsent, le Gouvemement des Pays-Bas se d~clare pret & reprendro les
exportations de charbon vers ]a Suisse, aussit~t que les transports seront r6tablis entre
les Pays-Bas et la Suisse, et d~s que les Pays-Bas disposeront d'un exc6dent net de
charbon. Ces livraisons devront atteindre Ic plus t~t possible le niveau de cells qui
ont At6 faites A la Suisse avant la guerre et 8tre effectu~es au prix en vigueur au
moment de 'exportation.
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I

ANNEX 1

Berne, 24 October 1945
Sir:

With reference to the Payments Agreement of today's date, I have the honour
to request you to signify your agreement with regard to the following:

1. The Swiss Government will facilitate the exports of goods of Swiss origin
to the Netherlands. The Government of the Netherlands, for its part, will take into
due consideration the desires of the Swiss Government with regard to the distribution
of orders.

It is understood that orders may be placed both by agents of the Netherlands
Government and by representatives of Netherlands industry. The co-ordination of
the various orders placed by Netherlands buyers will be ensured by the Netherlands
Government.

2. A joint commission composed of representatives of the two Governments
shall be established, with headquarters at Berne. Its function will be to examine
the orders proposed by the Netherlands (both through official and through private
agencies) under the present arrangement. The two Governments will co-operate to
instruct the said commission in accordance with the following principles:

(a) Orders shall be distributed among the various sectors of Swiss economy
on the basis of normal pre-war business currents; due consideration, however, shall
be given to the exceptional needs of the Netherlands for purposes of reconstruction.

(b) Account shall be taken of the Swiss Government's desire to avoid an
accumulation of orders over the same period, in the sense that of the total credits
made available by today's Payments Agreement and Annexes 2 and 3, the amount
used before 30 June 1946 shall not exceed 90 millions of Swiss francs.

3. The Government of the Netherlands is aware that it is in the interests of
Switzerland to be repaid at present by supplies of goods and services rather than by
purely monetary payments. It will therefore do everything possible to effect deliveries
of goods required for the Swiss economy, such as coal, and to offer the Swiss Govern-
ment the services of the Netherlands Merchant Marine as soon as conditions permit,
taking into account world conditions, relevant international agreements and its own
national needs.

From now on, the Netherlands Government declares itself ready to resume the
export of coal to Switzerland as soon as transport facilities between the Netherlands
and Switzerland are re-established and as soon as the Netherlands possesses a net
surplus of coal. These deliveries are to attain the level of pre-war deliveries to
Switzerand as soon as possible and to be effected at the price in force at the time
of export.
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II est entendu que les deux Gouvernements se consulteront r~gulirement sur
les moycns de nature g6n6rale qui pourront favoriser les relations 6conomiques entre
les deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Professeur, l'assurance de ma haute considration.

J. BOSCH DE ROSENTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
D61gu6 aux Accords commerciaux
Berne

LETTRE ANNEXE No 1

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

(Voir I ci-dessus)

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvemement suisse sur le texte
qui pr&c&de.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

III

LETTRE ANNEXE No 2

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

Me r~frant A l'accord de paiements de cc jour, j'ai l'honneur de vous prier
de me marquer votre accord sur cc qui suit:

Le Gouvernement suisse fadiitera, en donnant sa garantie, l'octroi d'un cr6dit
de cinquante millions de francs suisses au Gouvemement des Pays-Bas par un groupe
de banques suisses.
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It is understood that the two Governments will consult regularly on measures
of a general nature calculated to promote economic relations between the two
countries.

I have the honour to be, etc.

Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

J. BoscH VAN ROSENTHAL

II

ANNEX I

Berne, 24 October 1945
Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See I above)

I have the honour to inform you of the agreement of
to the above text.

Assuring you, etc.

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

the Swiss Government

P. KELLER

III

ANNEX 2

Berne, 24 October 1945

With reference to the Payments Agreement of today's date, I have the honour
to request you to signify your agreement with regard to the following:

The Swiss Government will facilitate, by providing its guarantee, the assign-
ment of a credit of 50 millions of Swiss francs to the Government of the Netherlands
by a group of Swiss banks.
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Les sommes avanc6es en vertu de ce credit seront utilis6es exclusivement pour
les paiements commerciaux A faire en Suisse tels qu'ils sont d6finis , rarticle 4 de
l'accord de palements et par l'entremise des comptes commerciaux.

Le Gouvernement des Pays-Bas pourra 6galement utiliser les sommes avanc6es
par les banques suisses pour alimenter le compte commercial que la Banque Natio-
nale suisse ouvrira en francs suisses AL ]a Nederlandsche Bank dans ses livres. En
revanche, les avoirs figurant & ce meme compte ne peuvent 8tre utilisfs pour le
remboursement partiel ou total du crtidit consenti par les banqucs suisses.

Veuillez agr6er, Monsieur le Professeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

J. BoscH DE ROSENTTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
DC16gu6 aux Accords commerciaux
Berne

IV
LETTRE ANNEXE No 2

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir III ci-dessus)

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte
qui pr6cde.

Vcuillez agr~er, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

V

LETTRE ANNEXE No 3

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

Me rc'f6rant h 'accord de paiements de cc jour, j'ai l'honneur de vous prier
de me marqucr votre accord sur cc qui suit:
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The sums advanced under this credit shall be used exclusively for commercial
payments to Switzerland as defined in Article 4 of the Payments Agreement, and
through the medium of commercial accounts.

The Netherlands Government may also use the sums advanced by the Swiss
banks for payments to the commercial account which the Banque Nationale Suisse
will open in Swiss francs for the Nederlandsche Bank in its books. The assets of this
account may not, however, be used for the partial or total reimbursement of the
credit agreed to by the Swiss banks.

I have the honour to be, etc.

J. BoscH VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

Iv
ANNEX 2

Berne, 24 October 1945
Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See III above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KYELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

V
ANNEX 3

Berne, 24 October 1945
Sir,

With reference to the Payments Agreement of today's date I have the honour
to request you to signify your agreement with regard to the following:
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Le Gouvernement suisse, en plus de la garantie qu'il est prt A donner au crcdit
mentionn6 dans la lettre annexe No 2 h raccord de paiements de cc jour, facilitera
le placement de certaines commandes n6erlandaises en accordant jusqu'h un montant
brut maximum de quarante millions de francs suisses, apr~s examen de chaque cas,
la garantie contre les risque h 'exportation.

Le Gouvernement suisse a pris note que suivant les conditions des accords
passes entre le Gouvernement des Pays-Bas et les bailleurs de fonds suisses, le rem-
boursement des avances faites A 1'occasion de ces commandes aura lieu en devises
libres.

Veuillez agr6er, Monsieur le Professeur, l'assurance de ma haute considdration.

J. Bosch DE ROSENTIHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
D6l6gu6 aux Accords commerciaux
Berne

VI

LETTRE ANNEXE No 3
Berne, le 24 octobre 1945

Monsieur Ic Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir V ci-dessus)

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte
qui pr&cde.

Vcuillez agrier, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

VII

LETTRE ANNEXE No 4
Bcrne, le 24 octobre 1945

Monsieur le Professeur,

Mc rcfdrant A 1'accord dc paiements de cc jour, j'ai l'honncur de vous prier
de me marquer votre accord sur cc qui suit:
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In addition to the guarantee which it is prepared to give for the credit men-
tioned in Annex 2 to the Payments Agreement of today's date, the Swiss Govern-
ment will facilitate the placement of certain Netherlands orders by guaranteeing
export risks, after examining each specific case, up to a maximum gross amount of
forty millions of Swiss francs.

The Swiss Government has noted that under the provisions of the Agreements
concluded between the Netherlands Government and the Swiss lenders, advances
made in connexion with these orders will be reimbursed in free currency.

I have the honour to be, etc.

J. Bosch VAN ROSENTHAL

Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

VI

ANNEX 3
Berne, 24 October 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See V above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

VII

ANNEX 4
Berne, 24 October 1945

Sir,

With reference to the Payments Agreement of today's date, I have the honour
to request you to signify your agreement with regard to the following:
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Les deux Gouvemements conviennent d'examiner avant la fin de l'annee la
possibilit6 de conclure un accord sur les questions suivantes:

1) Paiements financiers entre les deux pays;
2) Paiements concernant le domaine des assurances et des r6assurances;
3) Paiements concernant le t6urisme;
4) Liquidation du trafic de clearing entre ]a Suisse et les Pays-Bas pendant

lea anndcs 1940 h 1944 pour autant que ces questions n'ont pas 6t6 rdsolues lors de
la signature de l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Professeur, l'assurance dc ma haute consid6ration.

J. BOSCH DE ROSENTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
D6 6gu6 aux Accords commerciaux
Berne

VIII
LETTRE ANNEXE No 4

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur be Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir VII ci-dessus)

J'ai r'honneur de vous marquer 1'accord du Gouvernement suisse sur le texte
qui pr&ide.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

Ix
LETTRE ANNEXE No 5

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

En me rf6frant & 'accord de paiements sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous confirmer que lea D616gations nerlandaise et suisse sont tomb6es d'accord
sur ce qui mit:
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The two Governments agree to examine the possibility of concluding an agree-
ment on the following questions before the end of the year:

(1) Financial payments between the two countries;
(2) Payments in the field of insurance and re-insurance;
(3) Payments relating to tourist traffic;
(4) Liquidation of clearing transactions between Switzerland and the Nether-

lands during the years 1940-1944, in so far as these questions have not been decided
by the signature of the agreement.

I have the honour to be, etc.

J. BoscH VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

VIII
ANNEX 4

Berne, 24 October 1945
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See VII above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

IX
ANNEX 5

Berne, 24 October 1945
Sir,

With reference to the Payments Agreement signed today, I have the honour
to confirm that the Netherlands and Swiss delegations agreed as follows:
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Pour le cas ohi des obligations de paiements entre les Pays-Bas et la Suisse
seraient exprim6cs en monnaies tierces, ces monnaies devraient etre converties au
cours du jour du paiement dans la monnaie du pays du dfbiteur avant d'etre payes
au compte commercial de l'institut d'6mission de ce dernier pays.

Veuillez agrdcr, Monsieur le Professeur, 'assurance de ma haute consid6ration.

J. BOSCH DE ROSENTHAL

Monsieur le Professeur P. Keller
D6l6gu6 aux Accords commerciaux
Berne

X

LETTRE ANNEXE No 5

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir IX ci-dessus)
J'ai 'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte

qui prcMde.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XI

LETTRE ANNEXE No 6

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

Me r6frant . l'accord de paiements sign6 ce jour, j'ai rhonneur de porter &
votre connaissance que les paiements commerciaux pr6vus i l'article 4 seraient en
principe autoris&s pour autant qu'ils correspondent des operations normales justi-
fies par les relations d'affaires existant entre nos deux pays.
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In cases in which payment obligations between the Netherlands and Switzer-
land arc expressed in the currency of a third country, such currency is to be converted
into the currency of the debtor country at the rate of exchange in force on the day
of payment before being paid into the commercial account of the bank of issue of
that country.

I have the honour to be, etc.

J. BoscH VAN ROSENTHAL

Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

X

ANNEX 5

Berne, 24 October 1945
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See IX above)

I have the honour to inform you of the agreement
to the above text.

Assuring you, etc.

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

of the Swiss Government

P. KELLER

XI

ANNEX 6

Berne, 24 October 1945

With reference to the Payments Agreement signed today, I have the honour
to point out that the commercial payments referred to in Article 4 would be
permissible, in principle, in so far as they correspond to normal transactions justified
by the business relations existing between the two countries.
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Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer que telle sera 6galement l'atti-
tude des autorit6s suisses comp~tentes.

Veuilez agr6er, Monsieur le Professeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

J. BOSCH DE ROSENTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
D6l6gu6 aux Accords commerciaux
Berne

XII
LETTRE ANNEXE No 6

Berne, lc 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir XI ci-dessus)

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouverncment suisse sur le texte
qul precade.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XIII
LETTRE ANNEXE No 7

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

En me r6f6rant & l'article 4 de l'accord de paiements sign6 en date de cc jour,
j'ai l'honneur de vous confirmer ce qui suit:

1) Dans le trafic n6erlandais-suisse des marchandises, les frais de transport sur
le territoire d'un pays tiers tombent 6galement sous lit. b de l'article prdcit6.

2) Tombent en outre sous les dispositions de l'article 4 de l'accord de paie-
ments les frais se rapportant des op6rations de transit par Ics Pays-Bas ou par la
Suisse de marchandises de toute origine, destin6es h n'importe quel pays pour autant
qu'ils reprdsentent la r6mun6ration de services pr ts dans Fun des pays & des per-
sonnes rdsidant dans l'autre pays.
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I should be grateful if you would be so good as to confirm that this would also
be the attitude of the competent Swiss authorities.

I have the honour to be, etc.

J. Boscit VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

XII

ANNEX 6
Berne, 24 October 1945

Your Excellency,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as follows:

(See XI above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

XIII

ANNEX 7
Berne, 24 October 1945

Sir,

With reference to Article 4 of the Payments Agreement signed today, I have
the honour to confirm the following:

(1) In the goods traffic between the Netherlands and Switzerland, costs of
transport on the territory of a third country come within the scope of paragraph (b)
of the aforementioned Article.

(2) Costs resulting from transit operations on the part of the Netherlands or
of Switzerland, involving goods of any origin destined to any country, also come
within the scope of the provisions of Article 4 of the Payments Agreement in so far
as they represent remuneration for services rendered in either country to persons
residing in the other country.
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3) Les frais dc transport et autres trait6s dans cette lettre peuvent se rapporter
h tout genre de trafic maritime, fluvial, terrestre ou a6rien.

Vcuillez agr6er, Monsieur le Professeur, rassurance de ma haute consid6ration.

J. BoscH DE ROSENTIIAL
Monsicur le Professeur P. Keller
D61lgu6 aux Accords commerciaux
Berne

XIV
LETTRE ANNEXE No 7

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir XIII ci-dessus)
J'ai r'honneur de vous marquer 'accord du Gouvernement suisse sur le texte

qui prc de.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XV
LETTRE ANNEXE No 8

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

En me r6f6rant au litera'k de l'article 4 de 'accrrd de paiements en date de cc
jour, j'ai l'honneur dc vous prier de me marquer votre accord sur cc qui suit:

1) Les soldes des d~comptes p6riodiques des administrations n6erlandaises et
suisses des Postes, T6ligraphes et T616phones et des entreprises de transport publics,
se rapportant aux taxes dues de part et d'autre, scront r6gl6s par l'interm6diaire des
comptes comnerciaux.
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(3) Transport and other costs dealt with in this letter may refer to any type
of maritime, river, land or air traffic.

I have the honour to remain, etc.

J. Boscu VAN ROSENTIAL
Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

XIV

ANNEX 7

Berne, 24 October 1945
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See XIII above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

XV

ANNEX 8
Berne, 24 October 1945

Sir,

With reference to paragraph (k) of Article 4 of the Payments Agreement of
today's date, I have the honour to request you to signify your agreement with regard
to the following:

(1) The balances of the periodic settlements between the Netherlands and
Swiss postal, telegraphic and telephonic authorities and public transport agencies,
relating to charges due between both parties, shall be paid through commercial
accounts.
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2) La reprise du service des virements postaux, du service des mandats de
poste et du service des remboursements et recouvrements postaux entre les Pays-Bas
et la Suisse sera facilitie dans toute la mesure du possible.

Jusqu'& nouvel avis, le trafic par la voic desdits services sera cependant lirnit6
A francs suisses 25.- ou 15.- florins hollandais par op6ration.

Les soldes des d~comptes priodiques resultant de ce trafic seront r~gl6s par
l'intermdiaire des comptes commerciaux.

3) Des listes des entreprises de transports publics visdes ci-dessus seront
6changes entre nous.

Veuillez agr6er, Monsieur le Professeur, rassurance de ma haute considration.

J. BoSCH DE ROSENTUAL

Monsieur le Professeur P. Keller
D616gu6 aux Accords commerciaux
Berne

XVI
LETTRE ANNEXE No 8

Berne, le 24 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

(Voir XV ci-dessus)
J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte

qui pr&cde.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute considdration.

P. KELLER

Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XVII
LETTRE ANNEXE No 10

Berne, Ic 24 octobre 1945
Monsieur le Professeur,

En me r~firant A 1'accord de palements sign6 en date de ce jour, j'ai 1'honneur
de vous prier de me marquer votre accord sur ce qui suit:
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(2) Everything possible shall be done to facilitate the resumption of the
postal order and money order services and of cash-on-delivery services between the
Netherlands and Switzerland.

Until further order, however, traffic through the medium of the aforesaid
services shall be limited to twenty-five Swiss francs or fifteen Dutch gulden per
transaction.

The balances of the periodic settlements resulting from this traffic shall be paid
through the medium of commercial accounts.

(3) Lists of public transport agencies under the above provisions shall be
exchanged between us.

I have the honour to be, etc.

J. BosCH VAN ROSENTHAL

Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

XVI

ANNEX 8
Berne, 24 October 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

(See XV above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government
to the above text.

Assuring you, etc.

P. KELUM
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
B rne

XVII

ANNEX 10
Berne, 24 October 1945

Sir,
With reference to the Payments Agreement signed today, I have the honour

to request you to signify your agreement with regard to the following:
NO 25
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Les deux Gouvernements conviennent d'examiner ds que les conditions de
transport le permettront la possibilit6 d'appliquer le pr6sent accord 6galement aux
territoires d'outre-mer des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, Monsieur le Profcsseur, l'assurancc de ma haute consid6ration.

J. BosCH DE ROSENTHAL

Monsieur le Professeur P. Keller
DC16gu6 aux Accords commerciaux
Berne

XVIII

LETTRE ANNEXE No 10
Berne, le 24 octobre 1945

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

(Voir XVII ci-dessus)

J'ai r'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte
qui prcde.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne
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The two Governments agree to consider the possibility of applying the present
Agreement also to the overseas territories of the Netherlands as soon as transport
conditions permit.

I have the honour to be, etc.

J. Boscsi VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
Delegate for Commercial Agreements
Berne

XVIII

ANNEX 10
Berne, 24 October 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See XVII above)

I have the honour to signify the agreement of the Swiss Government to the
above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne
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PROTOCOLE CONCERNANT LES PAIEMENTS DE
NATURE NON COMMERCIALE ENTRE LES

PAYS-BAS ET LA SUISSE

Article premier

Ce protocole fait partie intdgrante de "l'Accord de paiements entre les Pays-
Bas et la Suisse" du 24 octobre 1945.

Les dispositions des articles premier, 2, 8, 9 10 et 11 de cet accord tont
applicables au trafic de paiements de nature non commerciale, rdg6 dans les
articles suivants.

Article 2

Pour assurer les paiements de nature non commerciale h faire des Pays-
Bas en Suisse, la Nederlandsche Bank utilisera les francs suisses qui lui seront
vendus contre des florins par la Banque Nationale Suisse. Pour assurer les paie-
ments de nature non commerciale ? faire de la Suisse aux Pays-Bas, la Banque
Nationale Suisse utilisera lea florins qui lui seront vendus contre des francs suisses
par la Nederlandsche Bank.

Article 3

Tous les paiements prdvus h Particle 6, s'ils sont admis au transfert d'un
pays h l'autre, se feront soit par l'intermddiaire du compte dit "financier" que
chacun des instituts d'6mission ouvrira h l'autre dana ses livres dans sa propre
monnaie, soit par l'intermidiaire des comptes financiers que les banqus agrees
n6erlandaises et suisses seront autorisees h s'ouvrir.

Article 4

Les deux banqus d'6mission pourront ceder aux banques agr6es de leurs
pays. sous forme de provision, la monnaic du pays co-contractant dont ells auront
besoii, pour assurer les paiements pr~vus & l'article 6 ci-aprs.

Les banques agr~6s pourront 6galement utiliser leurs avoirs en comptes
financiers auprs des banques agrdes du pays co-contractant pour les mmes
paiements, les virer au compte financier de l'institut d'fmission de leur propre
pays ou I celui d'une banque agrfde de leur propre pays.

Les autorit6s comp~tentes de chaque pays veilleront h ce que seuls les paie-
ments mentionn6s Particle 6 ci-aprhs soient transf&s par l'entrernise des comptes
financiers.
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PROTOCOL CONCERNING NON-COMMERCIAL PAYMENTS
BETWEEN THE NETHERLANDS AND SWITZERLAND

Article 1

This protocol is an integral part of the "Payments Agreement between the
Netherlands and Switzerland" of 24 October 1945.

The provisions of Article 1, 2, 8; 9, 10 and 11 of that Agreement are ap-
plicable to non-commercial payments as regulated in the following Articles.

Article 2

In order to ensure non-commercial payments from the Netherlands to
Switzerland, the Nederlandsche Bank shall use Swiss francs sold to it against
gulden by the Banque Nationale Suisse. In order to ensure non-commercial pay-
ments from Switzerland to the Netherlands,, the Banque Nationale Suisse shall
use gulden sold to it by the Nederlandsche Bank against Swiss francs.

Article 3

All the payments specified in Article 6, if they are approved for transfer
from one country to the other, shall be effected through the medium of an
account to be known as the "financial" account which each bank of issue shall
open in its books and in its own currency for the other, or through the medium
of the financial accounts which the approved Netherlands and Swiss banks shall
be authorized to open.

Article 4

The two banks of issue may allocate to the approved banks of their country,
as a reserve, such currency of the other contracting country as they may need to
ensure the payments specified in Article 6 hereunder.

The approved banks may also use for the same payments their assets in
financial accounts with the approved banks of the other contracting country,
may pay them into the financial account of the bank of issue of their own country
or into that of an approved bank of their own country.

The competent authorities of each country shall ensure that only the pay-
ments enumerated in Article 6 hereunder are transferred through the medium of
financial accounts.
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Article 5

Les soldes des comptes financiers des deux instituts d'6mission seront com-
pens~s au taux officiel le dernier jour de chaque mois. En principe, ces soldes
devront tre, autant que possible, 6quilibr6. Au cas o6i, lors de la compensation
un institut se trouverait cr6ancier de l'autrc pour un solde de plus de 1 million
de francs suisses ou six cent mille florins, il aura le droit de demander la conver-
sion en or de tout excfdent qui d6passerait ce montant.

Article 6

Sont admis au transfert:

a) Les revenus, qui ont 6t6 ou seront encaiss6s en Suisse en faveur de
personnes rdsidant dans les Pays-Bas, ainsi que les revenus qui ont W ou seront
encaiss~s dans les Pays-Bas en faveur de personnes r~idant en Suisse.

Sont considdrds comme transf~rables aux termes du pr~sent protocole tous les
intfreats et dividendes, parts de bfnffices de socift&a de capitaux ou de personnes,
intr&ts hypoth&aires ou de titres immobiliers, amortissements contractuels, paie-
ments de primes et de rentes d6coulant d'un contrat d'assurance-vie ou de rente
aux termes de la convention spfciale de ce jour, loyers et fermages, de meme que
toute autre bonification pfriodique repr~sentant la rfmunfration d'un capital
pour autant que ces sommes n'aient pas &6 investis ou versfes en compte.

En drogation aux dispositions qui precedent peuvent nfanmoins etre admises
au transfert les sommes vers6es, postfrieurement au 10 mai 1940, en compte
de d~pot h moins d'un an d'Mchance, et qui proviennent de revenus vis6s aux
deux alinfas prdcfdents.

b) Les capitaux plac6s aux Pays-Bas dans les cas de n~cessit6 et pour autant
que leur transfert soit indispensable h l'entretien ct h la subsistance de leur pro-
pritaire et de sa famille.

c) Tous les autres paiements, qui seraient admis d'un commun accord entre
les deux Gouvernements ou les autorit~s qu'ils dfsignent h cette fin.

Article 7

Les demands de transfert seront introduites l'initiative des titulaires des
avoirs h transffrer ou de leurs mandataires; elles devront remplir les conditions
d'admissibilit6 arr&tfes d'un commun accord entre les deux Gouvernements ou les
autorit&s qu'ils dignent h cette fin, notamment les conditions fixfes pour l'6ta-
blissement des affidavits et des attestations 6mises par l'Office suisse de
Compensation,
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Article 5

The balances of the financial accounts of the two banks of issue shall be
cleared at the official rate of exchange on the last day of each month. In prin-
ciple these balances are, as far as possible, to be equalized. If, at the time
of settlement, one bank is creditor of the other for an amount of more than one
million Swiss francs or 600,000 gulden, it shall have the right to demand the
conversion into gold of any surplus over that amount.

Article 6

The following are transferable:

(a) Revenues which have been or will be collected in Switzerland for the
account of persons domiciled in the Netherlands, and revenues which have been
or will be collected in the Netherlands for the account of persons domiciled in
Switzerland.

All interests and dividends, shares of profits of public companies or persons,
interest on mortgage or real estate bonds, contractual amortizations, payment
of premiums and annuities resulting from a life-assurance or annuity contract
under the terms of the special agreement of today's date, rents and dues, and
all other periodical payments representing remuneration for capital are con-
sidered as transferable under the terms of the present protocol, provided these
sums have not been invested or paid into account.

Notwithstanding the above provisions, however, sums paid after 10
May 1940 into a time deposit account of less than one year and derived from the
revenues referred to in the two previous paragraphs may be approved for transfer.

(b) Capital placed in the Netherlands in cases of necessity in so far as their
transfer is essential for the maintenance and subsistence of their owner and his
family.

(c) All other payments approved by mutual agreement between the two
Governments or the authorities designated by them to that end.

Article 7
Applications for transfer shall be submitted by the holders of the assets to be

transferred or their authorized agents; they must comply with the conditions of
admissibility established by mutual agreement between the two Governments or
the authorities designated by them to that end, and, in particular, with the
requirements laid down for the affidavits and attestations issued by the Swiss
Clearing Office.
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L'Office suisse de Compensation examinera si et dans queUe mesure des
soci6t~s financires et socidt&s holdings, y compris les fondations et les commu-
nautds de personnes peuvent tetre considdrdes comme crdanciers financiers suisses.
II refusera, le cas ichdant, en tout ou en partie, le transfert de sommes qui ne
sont pas destinies h &re employdes en faveur de l'6conomie suisse.

Article 8

Le virement de fonds du compte commercial au compte financier ou du
compte financier au compte commercial de chaque institut d'6mission ne peut
avoir lieu que de commun accord entre les deux instituts d'dnission.

Article 9

Le prdsent protocole entre en vigueur le jour de sa signature et suivra le
sort de 1'"Accord de palements entre les Pays-Bas et la Suisse" du 24 octobre 1945.

FmT, en deux exemplaires, h Berne, le 6 Mai 1946.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas: Pour le Gouvernement suisse:

J. BOSCH DE ROSENTHAL P. IELLER

I

LETTRE ANNEXE No F I
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant au "Protocole concernant les paiements de nature non commerciale
entre ]a Suisse et les Pays-Bas", sign6 en date de ce jour, j'ai rhonneur de vous confir-
mer que le Gouvernement suisse lib6rera les avoirs et valeurs nderlandais en Suisse
des effets de l'"arret6 du Conseil f~dral instituant des mesures provisoires pour le
r glement des paiements entre ]a Suisse et diff6rents pays", du 6 juillet 1940, ainsi que
de l'arr&6 du Conseil f6ddral, du 20 mars 1942, &endant aux Indes nderlandaises
l'application de l'arret6 du Conseil f6ddral du 6 juillet 1940.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute considdration.

Son Excellence P. KNIML

Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne
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The Swiss Clearing Office will investigate whether and to what extent
financial and holding companies, including foundations and associations of per-
sons, may be considered as Swiss financial creditors. Whenever necessary it will
refuse the total or partial transfer of sums not destined to be used to the
advantage of the Swiss economy.

Article 8

Payment of funds of the commercial account to the financial account or of
funds of the financial account to the commercial account of each bank of issue
may only take place by mutual agreement between the two banks of issue.

Article 9

The present protocol shall enter into force on the date of signature and
shall be valid in conjunction with the "Payments Agreement between the Nether-
lands and Switzerland" of 24 October 1945.

DONE in duplicate, at Berne, this 6th day of May 1946.

For the Government of the Nether- For the Swiss Federal Government:
lands:

J. BoSCH VAN ROSENTHAL P. KELLER

ANNEX F. 1
Berne, 6 May 1946

Your Excellency,

With reference to the "Protocol Concerning Non-Commercial Payments Between
Switzerland and the Netherlands", signed today, I have the honour to confirm that
the Swiss Government will free Netherlands assets and securities in Switzerland
from the effects of the "Decree of the Federal Council Instituting Provisional Meas-
ures for the Settlement of Payments Between' Switzerland and Various Countries"
of 6 July 1940, and of the Federal Council's decree of 20 March 1942, extending
the operation of the Federal Council's decree of 6 July 1940 to the Dutch East
Indies.

I have the honour to be, etc.

His Excellency P. KuLLER

M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne
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II

LETTRE ANNEXE No F I
Berne) Ic 6 mai 1946

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, par laquelle
vous avcz bien voulu me faire savoir ce qui suit:

(Voir I ci-dessus)

Veuillez agrfer, Monsieur Ic Prfsident, l'assurance de ma haute considfration.

J. BoscH DE RoSENTRAL
Monsieur le Professeur P. Keller
Pr6sident de ]a D6Ilfgation suisse
Berne

III

LETTRE ANNEXE No F 2

Berne, le 6 mai 1946
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement nderlandais s'engage
A lib6rer ds h pr6sent les comptes en banque appartenant aux personnes physiques
et morales domicilifes en Suisse du blocage dit mon6taire institu6 par le Dcret
Royal F. 169 du 12 septembre 1945.

Seront n~anmoins exclus de ladite lib6ration les comptes en banque appartenant
A des ressortissants n6erlandais domicilis en Suisse.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

J. Bosch DE ROSENTHAL

Monsieur le Professeur P. Keller
President de la D6l6gation suisse
Berne

IV
LETTRE ANNEXE No F 2

Berne, le 6 mai 1946
Monsieur le Ministre

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

(Voir III ci-dessus)
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II

ANNEX F. I
Berne, 6 May 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See I above)

I have the honour to be, etc.

J. Bosca VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
President of the Swiss Delegation
Berne

III

ANNEX F. 2

Berne, 6 May 1946
Sir,

I have the honour to inform you that the Netherlands Government undertakes
to release, from now on, banking accounts belonging to individuals and corporate
bodies domiciled in Switzerland from the so-called monetary blocking established
by the Royal Decree F. 169 of 12 September 1945.

Banking accounts belonging to Netherlands nationals domiciled in Switzerland
shall, however, be excluded from the afore-mentioned release.

I have the honour to be, etc.

J. BoscH VAN ROSENTHAL

Professor P. Keller,
President of the Swiss Delegation
Berne

IV

ANNEX F. 2

Berne, 6 May 1946
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See III above)
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Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

V
LETTRE ANNEXE No F 3

Berne, Ic 6 mai 1946
Monsieur le President,

Me r6f6rant a Particle 6 du "Protocole concernant les paiements de nature non
commerciale" sign6 en date de cc jour, j'ai l'honneur de vous confirmer cc qui suit:

1. Le transfert en faveur de ressortissants nderlandais r~sidant en Suisse de
revenus qui ont &6 ou seront encaiss6s aux Pays-Bas et de capitaux qui y sont places
n'est admis que:

a) pour assurer le paiement du montant existant . cc jour des dettes qu'ils ont
contract6es, envers des personnes physiques et morales domicilies en Suisse, avant et
pendant l'occupation des Pays-Bas A condition qu'ils aient habit6 la Suisse durant
cette p6riode;

b) pour leurs frais d'entretien et ceux de leur famille en Suisse et cc dans les
limites fixes par ]a Nederlandsche Bank. Ces limites sont fix6es d'apr6s les conditions
pr6valant en Suisse.

2. Les autorit6s n6erlandaises consentiront, en outre, au transfert des revenus
et capitaux definis ci-dessus afin d'assurer le paiement du montant existant As cc jour,
des dettes contractdes, envers des personnes physiques et morales domicili6es cn
Suisse, par des ressortissants nderlandais qul ont, avec 'assentiment de ces autorit~s,
habit6 la Suisse depuis la liberation des Pays-Bas ct 'habitent encore. Si cet assenti-
ment n'a pu etre accord6, )a Nederlandschc Bank est toutefois prete dans des cas
sp6ciaux A examiner une demande de transfert.

Les transferts dc capitaux destin6s assurer les paiements pr6vus sous chiffre 1,
lettre a et tous les transferts pr6vus sous chiffre 2 ci-dessus ne sont ndanmoins admis
qu'avec 'agr6ment, 6galement, de 'Office suisse de compensation.

Vcuillez agr6er, Monsieur le President, rassurance dc ma haute consid6ration.

J. BOSCH DE ROSENTHAL

Monsieur le Professcur P. Keller
Pr6sident de la D6l6gation suisse
Berne
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I have the honour to be' etc.,

P. KELLER

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

V
ANNEX F. 3

Berne, 6 May 1946
Sir,

With reference to Article 6 of the "Protocol Concerning Non-Commercial Pay-
ments" signed today, I have the honour to confirm that:

1. Transfer to the account of Netherlands nationals domiciled in Switzerland
of revenues which have been or will be collected in the Netherlands and of capital
placed in that country is permitted only:

(a) to ensure payment of the amount existing today of debts which they con-
tractcd towards individuals and corporate bodies domiciled in Switzerland before and
during the occupation of the Netherlands, provided they were resident in Switzer-
land during that period;

(b) for their living expenses and those of their family in Switzerland, within
the limits laid down by the Nederlandsche Bank. These limits shall be fixed in
accordance with the conditions prevailing in Switzerland.

2. The Netherlands authorities shall, in addition, consent to the transfer of the
afore-mentioned revenues and capitals in order to ensure payment of the amount
existing today of debts contracted toward individuals and corporate bodies domiciled
in Switzerland by Netherlands nationals who have resided in Switzerland, with the
consent of the afore-mentioned authorities, since the liberation of the Netherlands
and still reside there. Where it has been impossible to grant such consent the Neder-
landsche Bank is, nevertheless, prepared to consider applications for transfer in
special cases.

Transfer of capital for payments under paragraph 1 (a) and all transfers under
paragraph 2 above are nevertheless only permissible after consent by the Swiss Clear-
ing Office.

I have the honour to be, etc.

J. Bosci-i VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
President of the Swiss Delegation
Berne
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VI

LETTRE ANNEXE No F 3
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

(Voir V ci-dessus)
J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte

qui pr&6cde.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Son Excellence P. KELLER
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

VII

LETTRE ANNEXE No 10 bis
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Pr6sident,

Lors des n6gociations qui ont eu lieu h Berne au mois de mars 1946, les deux
Gouvernements sont convenus d'appliquer l'accord de paiements entre ]a Suisse et
les Pays-Ba" du 24 octobre 1945, ainsi que le "Protocole concernant les paiements
de nature non commerciale entre ]a Suisse et les Pays-Bas" de ce jour aux territoires
d'outre-mer des Pays-Bas.

La pr6sente lettre remplace la lettre No 10 du 24 octobre 1945, annexe A
l'accord de paiements entre la Suisse et les Pays-Bas" de )a meme date.

Je vous saurais gr6 de ben vouloir me confirmer votre accord sur cc qui pr&cde.
Veuillez agr&r, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur le Professcur P. Keller J. BOSCH DE ROSENTHAL
Pr6sident de la D6lgation suisse
Berne

VIII

LETTRE ANNEXE No 10 bis
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:
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VI

ANNEX F. 3
Berne, 6 May 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See V above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government to
the above text.

Assuring you, etc.

His Excellency P. KELLER

M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

VII

ANNEX 10a
Berne, 6 May 1946

Sir:

During the negotiations which took place at Berne in March 1946 the two
Governments agreed to apply the "Payments Agreement between Switzerland and the
Netherlands" of 24 October 1945 and the "Protocol Concerning Non-Commercial
Payments between Switzerland and the Netherlands" of today's date to the over-
seas territories of the Netherlands.

The present letter replaces Letter 10 of 24 October 1945 annexed to the "Pay-
ments Agreement between Switzerland and the Netherlands" of the same date. I
should be grateful if you would signify your agreement to the above.

I have the honour to be, etc.

Professor P. Keller J. BOSCH VAN ROSENTHAL

President of the Swiss Delegation
Berne

VIII

ANNEX 10a
Berne, 6 May 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:
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(Voir VI ci-dessus)
J'ai lhonneur de vous marquer P'accord du Gouvernement suisse sur le texte

qui prdcade.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, rassurance de ma haut'e considdration.

P. KELLER

Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

IX
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le President,

Me rdfrant A l'accord de paiement entre les Pays-Bas et la Suisse du 24 octobre
1945 j'ai rhonneur de vous confirmer ce qui suit:

10. L'article 4, lettre 1) de 'accord pr6cit6 est remplac6 par le tcxte suivant:
"frais de voyages d'affaires et de tourisme, frais de cure, d'6ducation et d'6tudes,
pensions alimentaires, frais d'entretien et de subsistance et remboursement des
crdances issues de frais de cette nature et non encore pay6es lors de l'entrfe en
vigueur du present accord, pour autant que le dfbiteur ne dispose pas d'autres
moyens de paiements dans le pays oii la dette doit 6tre acquitt6e".

20. Les Autoritfs nerlandaises son oblig6es, jusqu'A nouvel ordre, de limiter h
l'extreme l'octroi de devises en faveur de voyages en Suisse 5. des fins de tourisme.
Elles sont prates, toutefois, A prendre en considration les cas oia, pour des raisons
de sant6, un s6jour en Suisse se r6vale ncessaire.

Aussit8t que le permettront les circonstances, les Autorit~s n6erlandaises exami-
neront avec bienveillance la possibilit6 d'affecter en faveur du tourisme vers la
Suisse des moyens de paiement suffisants pour permettre une reprise du trafic tra-
ditionnel.

En outre, les Autorit~s n6cerlandaises sont pretes A accueillir favorablement les
demandes de francs 6uisses pour des voyages d'affaires ayant pour but le d6veloppe-
ment des relations commerciales entre les deux pays.

30. Les Autorit~s n~erlandaises et suisses accorderont leur plein appui aux
efforts d~ployds en vue d'intensifier, dans le domaine du tourisme, les 6changes entre
les Pays-Bas et la Suisse.

J. BoSCH DE ROSENTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
President de la D616gation suisse
Berne
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(See VII above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government to
the above text.

Assuring you, etc.

P. KELLER

His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

Ix
Berne, 6 May 1946

Sir:

With reference to the Payments Agreement between the Netherlands and
Switzerland of 24 October 1945 I have the honour to confirm that:

1. Article 4 (1) of the afore-mentioned Agreement is replaced by the following
text: "business travel costs and touring expenses, costs of cures, education and
studies, living allowances, maintenance and subsistence costs and repayment of
debts resulting from costs of this nature and still unpaid at the time of the entry
into force of the present Agreement, unless the debtor has other means of payment
in the country in which the debt must be settled".

2. The Netherlands authorities are obliged, until further order, to restrict
to the utmost the supply of currency for tourist travel in Switzerland. They are,
however, prepared to grant consideration to cases in which a visit to Switzerland
is shown to be necessary for reasons of health.

As soon as circumstances permit, the Netherlands authorities will give benevolent
consideration to the possibility of allotting sufficient resources for payment of tourist
travel in Switzerland to allow the resumption of the traditional traffic.

The Netherlands authorities arc prepared, in addition, to give favourable con-
sideration to applications for Swiss francs for business trips made with the object of
developing commercial relations between the two countries.

3. The Netherlands and Swiss authorities will give their full support to efforts
to promote exchanges between the Netherlands and Switzerland in the field of
tourist traffic.

I have the honour to be, etc.
J. BosaH VAN ROSENTHAL

Professor P. Keller
President of the Swiss Delegation
Berne
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x
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire connaitre cc qui
suit:

(Voir IX ci-dessus)
J'ai l'honneur de vous marquer 1'accord du Gouvernement suisse sur le texte

repris sous chiffre 1 et 3.
Je prends note de ]a declaration que vous avez bien voulu faire dans le 20.) de

la lettre ci-dessus.
Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consideration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsie-ur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XI
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A 1"'Accord de paiements entre la Suisse et les Pays-Bas", sign6 le
24 octobre 1945, j'ai l'honneur de vous confirmer que nous somms convenus de ce
qui suit pour les paiements concernant le domaine des assurances et r6assurances.

I
Le caract~re commercial au sens de l'article 4 de l'accord de paiements du

24 octobre 1945 est reconnu aux contributions aux frais de gestion des soci&ts d'assu-
rances et de reassurances ainsi qu'aux charges occasionncs par la repartition des
risques sur le plan international.

Le transfert des paiements au sens de 'alin6a premier en faveur des soci&ts
n&rlandaises d'assurances et de r6assurances ainsi que celui des apports n&es-
saires de fonds des si~ges sociaux des soci&6s d'assurances d'un pays & leurs succur-
sales ou representations tablies dans 'autre pays ne sont pas limit&s, mais ne peuvent
s'effectuer que suivant la proc6dure pr6vue . Partileo 5 de l'accord de paiements.

Le transfert des paiements au sens de l'alin~a premier en faveur des soci&ts
suisses d'assurances et de r~assurances est limit6; vu ]a situation actuelle et les diffi-
cult&s qu'elle comporte, pour 1'ensemble de ces soci&s A un montant forfaitaire
correspondant annuellement, & partir du Icr janvier 1946, & 5 % des primes qu'elles
ont encaiss&s en florins n&rlandais, ce pourcentage pouvant atre soumis & revision
suivant r'volution du trafic commercial entro ls Pays-Bas et la Suisse.
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X
Berne, 6 May 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

(See IX above)
I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Government to

the text of paragraphs 1 and 3.
I take note of the declaration you have been kind enough to make in para-

graph 2 of the above letter.
Assuring you, etc.

P. KELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

XI,
Berne, 6 May 1946

Your Excellency,

With reference to the "Payments Agreement between Switzerland and the
Netherlands" signed on 24 October 1945, I have the honour to confirm that we are
agreed on the following provisions regarding payments for insurance and re-insurance
services:

I
Contributions to administration costs of insurance and re-insurance companies

and costs resulting from the distribution of risks on the international level are deemed
to be of commercial character within the meaning of article 4 of the Payments
Agreement of 24 October 1945.

The transfer of payments under the preceding paragraph to the account of
Netherlands insurance and re-insurance companies and of necessary contributions of
funds from headquarters of the insurance companies of one country to their branches
or agencies established in the other country are not restricted, but may be effected
only in accordance with the procedure stipulated in article 5 of the Payments Agree-
ment.

Transfers of payments within the meaning of paragraph 1 to the account of
Swiss insurance and re-insurance companies is restricted, in view of the present situa-
tion and the difficulties arising therefrom, for the aggregate of such companies to a
total amount corresponding annually, from 1 January 1946, to 5% of the premiums
received by them in Netherlands gulden, this percentage being subject to revision in
accordance with the development of commercial exchanges between the Netherlands
and Switzerland.
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Le plan de repartition de cc contingent entre les soci6t6s intress~es eat 6tabli par
leurs soins, avec l'accord du Bureau f6d~ral des assurances, et eat communiqu6 aux
autorit6s n6erlandaises. La quote-part de chaque soci~t6 pourra etre transfir~e tri-
mestriellement, suivant la procedure pr6vue l'article 5 de l'accord de paiements.

n

Les socits suisses d'assurances et de reassurances peuvent se ceder entre elles
les avoirs qu'elles poss~dent aux Pays-Bas, notamment aupr~s de leurs succursales,
representations et banques, ensuite de leur activit6 dans ce pays, pour autant que ces
cessions sont necessaires pour permettre t ]a soci6t6 cessionnaire de transferer sa
quote-part du contingent prfvu i l'article I, alin6a 3.

MI

En ce qui concerne les soci6t6s d'assurances et de riassurances, lea dispositions
rigissant le transfert des revenus s'appliqueront exclusivement aux revenus des place-
ments (titres, hypoth ques, propri&t6s inobilires, avoirs en banque, etc.) des
soci6t6s d'assurances et de leurs succursales ou representations 6tablies dans rautre
pays, ainsi qu'h ceux des soci6tfs de r6assurances, pour autant que ces placements ne
reprfsentent pas des rfserves math6matiques pour les assurances-vie ou engagements
de rente d6coulant des affaires trait6es dans l'autre pays, ou, en ce qui concerne le
rdassureurs, leurs parts dans ces r6serves ou engagements.

Iv

Les avoirs et valeurs d~tenus ou administr&s, en relation avec des affaires de
reassurances, par des socitfs d'assurances ou de r6assurances de l'un des pays pour
le compte de soci6t~s de l'autre pays, peuvent etre utilis6s par celles-ci pour des paie-
ments resultant de leur activit6 dans le pays o s se trouvent ces avoirs et valeurs et
dus dans la monnaic de ceux-ci, et moyennant autorisation des autorit~s compftentes
pour de tels paiements r~sultant de l'activit6 dans d'autres pays.

Moyennant autorisation des autorit6s comp6tentes, les soci~t6s d'assurances ou
de rassurances de l'un des pays peuvent utiliser 6galement leurs avoirs et valeurs
d6fenus ou administr6s par des banques de rautre pays pour des palements resultant
de leur activit6 et dus dans la monnaie de c'.s avoirs et valcurs.

V

Le caractre commercial au sens de l'article 4 de l'accord de paiements du
24 octobre 1945 est reconnu aux paiements d6coulant d'un contrat d'assurance
directe, except6 l'assurance-vie ou de rente, souscrit aupr s d'une soci6t6 d'assurance,
succursale ou reprdsentation domlcilie dans Pun des deux pays, cr6ditrice ou d6bi-
trice du paiement envers une personne physique ou morale domicili6e dans l'autre
pays. Si le paiement d6passe 30.000 florins ou 50.000 francs suisses par snistre,
l'exc6dent sera pay6 en devises libres.
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The distribution of this amount amongst the companies concerned is determined
by them in agreement with the Federal Bureau of Insurance and is communicated
to the Netherlands authorities. The quota of each firm may be transferred every
quarter in accordance with the procedure stipulated in article 5 of the Payments
Agreement.

U

The Swiss insurance and re-insurance companies may cede to each other the
assets which they possess in the Netherlands, in particular in their branches, agencies
and banks, as a result of their transactions in that country, in so far as such sums
are necessary to enable the assignee firm to transfer its quota of the amount stipu-
lated in article I, paragraph 3.

UI

With regard to insurance and re-insurance companies the provisions governing
the transfer of revenues shall apply exclusively to the revenues of the investments
(bonds, mortgages, real estate, bank assets, etc.) of the insurance companies and
their branches or agencies established in the other country, and to such revenues of
re-insurance firms, in so far as they do not represent mathematical reserves for life-
assurances or annuity obligations resulting from transactions undertaken in the
other country, or, with respect to the re-insurance firms, their share in such reserves
or obligations.

IV

The assets and securities held or administered, in connexion with re-insurance
transactions, by insurance or re-insurance companies of one country for the account of
companies of the other country may be used by the latter for payments resulting
from their transactions in the country where these assets and securities are held and
due in the currency of that country, subject to the approval of the competent au-
thorities for such payments resulting from transactions in other countries.

Subject to the approval of the competent authorities, insurance or re-insur-
ance companies of either country may also use their assets and securities held or
administered by banks of the other country for payments resulting from their trans-
actions and due in the currency of such assets and securities.

V

Payments resulting from a direct insurance contract, excepting life-assurance
or annuity contracts, subscribed with an insurance company, branch or agency
domiciled in either country and creditor or debtor for payment towards an individual
or a corporate body domiciled in the other country, are deemed to be of commer-
cial character within the meaning of Article 4 of the Payments Agreement of 24
October 1945. If the payment exceeds 30,000 gulden or 50,000 Swiss francs per
claim the surplus shall be paid in free currency.

No 25



120 United Nations -Treaty Series 1947

Les paiements d~eoulant d'un contrat d'assurance-vie ou de rente sont r6gis par
les dispositions du protocole concernant les paiements de nature non commerciale
sign6 ce jour.

Les rentes sont assimilfes aux revenus dans le sens de l'article 6, lit. a) dudit
protocole.

Le transfert des primes d'assurance-vie et de rente par le compte financier, sera
autoris6 pour autant que les polices aient 6t6 conclues par ds ressortissants
suisses avant la date de ce jour. Le transfert des primes affrentes . des polices
conclues ult6rieurement par quiconque sera autoris6 lorsque la demande est justifi6e
6conomiquement.

Le transfert des capitaux r6sultant d'un contrat d'assurance-vie sera r~gi par
les dispositions de rarticle 6, lit. b) et c).

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurancc de ma haute considration.

P. KELLER
Son Excellence
Monsieur J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Ministre des Pays-Bas
Berne

XII
Berne, le 6 mai 1946

Monsieur le Prsident,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

(Voir XI ci-dessus)

J'ai l'honncur de vous marquer l'accord du Gouvernement suisse sur le texte
qui pr&cde.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

J. BoscH DE ROSENTHAL
Monsieur le Professeur P. Keller
Prsident de la D6ldgation suisse
Berne
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Payments resulting from a life-assurance or an annuity contract are governed
by the provisions of the Protocol Concerning Non-Commercial Payments signed
today.

Annuities are equivalent to revenues within the meaning of Article 6 (a) of the
aforesaid Protocol.

Transfers of life-assurance and annuity premiums through the financial account
shall be authorized in so far as the policies have been taken out by Swiss nationals
prior to today's date. Transfers of premiums resulting from policies thereafter taken
out by any person shall be authorized when the request is justified on economic
grounds.

Transfers of capital resulting from a life-assurance contract shall be governed
by the provisions of Article 6 (b) and (c).

I have the honour to be, etc.

P. KELLER
His Excellency
M. J. J. B. Bosch, chevalier de Rosenthal
Minister of the Netherlands
Berne

XII
Berne, 6 May 1946

Sir,

I have the honour to inform you of the agreement of the Netherlands Gov-
as follows:

(See XI above)

I have the honour to inform you of the agreement of the Netherlands Gov-
ernment to the above text.

Assuring you, etc.

J. BosCH VAN ROSENTHAL
Professor P. Keller
President of the Swiss Delegation
Berne

No ZS
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UNITED STATES OF AMERICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND
and

CANADA

Agreed declaration by the President of the United States of
America, the Prime Minister of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the Prime Min-
ister of Canada relating to atomic energy. Signed at
Washington on 15 November 1945. Came into force on
15 November 1945, by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS.UNIS D'AMERIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD
et

CANADA

Declaration relative a 1'nergie atomique, faite en commun
par le President des Etats-Unis d'Amerique, le Premier
Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, et le Premier Ministre du Canada. Signee Ai
Washington, le 15 novembre 1945. Entree en vigueur le
15 novembre 1945, par signature

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant des Etats-Unis aupr s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrtment a eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 26. AGREED DECLARATION BY THE PRESIDENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, THE PRIME MIN-
ISTER OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AND THE PRIME MINISTER
OF CANADA RELATING TO ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON ON 15 NOVEMBER 1945

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES, THE PRIME MINISTER OF THE
UNITED KINGDOM, AND THE PRIME MINISTER OF CANADA, have issued the fol-
lowing statement.

1. We recognize that the application of recent scientific discoveries to the
methods and practice of war has placed at the disposal of mankind means of
destruction hitherto unknown, against which there can be no adequate military
defence, and in the employment of which no single nation can in fact have a
monopoly.

2. We desire to emphasize that the responsibility for devising means to ensure that
the new discoveries shall be used for the benefit of mankind, instead of as a
means of destruction, rests not on our nations alone, but upon the whole civilized
world. Nevertheless, the progress that we have made in the development and
use of atomic energy demands that we take an initiative in the matter, and we
have accordingly met together to consider the possibility of international action: -

(a) To prevent use of atomic energy for destructive purposes;

(b) To promote the use of recent and future advances in scientific know-
ledge, particularly in the utilization of atomic energy, for peaceful and
humanitarian ends.

3. We are aware that the only complete protection for the civilized world from
the destructive use of scientific knowledge lies in the prevention of war: No sys-
tem of safeguards that can be devised will of itself provide an effective guarantee
against production of atomic weapons by a nation bent on aggression. Nor can
we ignore the possibility of the development of other weapons, or of new methods
of warfare, which may constitute as great a threat to civilization as the military
use of atomic energy.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 26. DECLARATION RELATIVE A L'ENERGIE ATO-
MIQUE, FAITE EN COMMUN PAR LE PRESIDENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, LE PREMIER MINISTRE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE PREMIER MINISTRE DU CANADA.
SIGNEE A WASHINGTON, LE 15 NOVEMBRE 1945

LE PRiSIDENT DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE, LE PREMIER MINISTRE DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE PREMIER

MINISTRE DU CANADA, ont publi6 la d~claration suivante:

1. Nous reconnaissons que l'application des r~centes d~couvertes scientifiques
aux m~thodes et h la pratique de la guerre a mis A. la disposition de l'humanit6
des moyens de destruction jusqu'ici inconnus contre lesquels il n'existe aucun
moyen efficace de d6fense militaire et dont une scule nation ne saurait mono-
poliser l'emploi.

2. Nous tenons A souligner que ce n'est pas h nos seuls pays mais au monde
civilis6 tout entier qu'il appartient d'inventer les moyens de faire servir ces
dticouvertes nouvelles au bien-&re de l'humanit6 et non h la destruction. Nan-
moins, les progras que nous avons r6alis6s dans le d6veloppement et l'utiisation
de l' nergie atomique exigent que nous prenions rinitiative en cette matiare.
En cons6quence, nous nous sommes rdunis pour examiner la possibilit6 d'une
action internationale:

a) en vue d'empecher rutilisation de 1'Nnergie atomique ?t des fins des-
tructrices;

b) en vue d'encourager rutilisation . des fins pacifiques et humanitaires
des d~couvertes scientifiques rdcentes et futures, particuliarement en
ce qui concerne l'utilisation de l'nergie atomique.

3. Nous n'ignorons pas que le seul v6ritable moyen de prot6ger le monde civi-
lis6 contre l'utilisation des connaissances scientifiques A des fins destructrices
consiste i 6viter la guerre. I1 est impossible de crfcr un systme de defense qui
constitue par lui-mtme une garantie efficace contre la production d'armes
atomiques par un pays d6cid6 h l'agression. Nous ne saurions non plus m6con-
nalitre qu'il est possible d'inventer d'autres arm s ou de nouvelles m&hodes de
guerre qui risquent de constituer pour la civilisation une menace aussi grande
que l'utilisation de l'nergie atomique h. des fins militaires.
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4. Representing as we do, the three countries which possess the knowledge
essential to the use of atomic energy, we declare at the outset our willingness,
as a first contribution, to proceed with the exchange of fundamental scientific
information and the interchange of scientists and scientific literature for peaceful
ends with any nation that will fully reciprocate.

5. We believe that the fruits of scientific research should be made available to
all nations, and that freedom of investigation and free interchange of ideas are
essential to the progress of knowledge. In pursuance of this policy, the basic
scientific information essential to the development of atomic energy for peaceful
purposes has already been made available to the world. It is our intention that
all further information of this character that may become available from time
to time shall be similarly treated. We trust that other nations will adopt the same
policy, thereby creating an atmosphere of reciprocal confidence in which political
agreement and cooperation will flourish.

6. We have considered the question of the disclosure of detailed information
concerning the practical industrial application of atomic energy. The military
exploitation of atomic energy depends, in large part, upon the same methods and
processes as would be required for industrial uses.

We are not convinced that the spreading of the specialized information
regarding the practical application of atomic energy, before it is possible to devise
effective, reciprocal, and enforceable safeguards acceptable to all nations, would
contribute to a constructive solution of the problem of the atomic bomb. On the
contrary we think it might have the opposite effect. We are, however, prepared
to share, on a reciprocal basis with others of the United Nations, detailed informa-
tion concerning the practical industrial application of atomic energy just as soon
as effective enforceable safeguards against its use for destructive purposes can be
devised.

7. In order to attain the most effective means of entirely eliminating the use of
atomic energy for destructive purposes and promoting its widest use for industrial
and humanitarian purposes, we are of the opinion that at the earliest practicable
date a Commission should be set up under the United Nations Organization to
prepare recommendations for submission to the Organization.

The Commission should be instructed to proceed with the utmost dispatch
and should be authorized to submit recommendations from time to time dealing
with separate phases of its work.
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4. En tant que reprsentants des trois pays qui possdent les connaissances indis-
pensables pour utiliser 1'6nergie atomique, nous dfclarons tout d'abord que nous
sommes prats, 5 titre de premiere contribution, ?. procfder h 1'change de rensei-
gnements scientifiques fondamentaux, ainsi que de savants et de documentation
scientifique, ?t des fins pacifiques, avec toute nation dispose h une rdciprocit6
complete.

5. Nous sommes convaincus que les fruits de la recherche scientifique doivent
6tre mis A. la disposition de toutes les nations et que la libert6 de recherche ainsi
que le libre 6change des ides sont indispensables au progr s de la science. En
vertu de ce principe, les renseignements scientifiques fondamentaux essentiels
au d/veloppement de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ont dfjA 6t6 mis
. la disposition du monde. Notre intention est qu'il en soit de mcme pour tous
les nouveaux renseignements de cette nature qui deviendront disponibles dans
l'avenir. Nous ne doutons pas que d'autres nations ne suivent le meme principe,
crrant de la sorte une atmosphare de confiance mutuelle dans laquelle s'6panoui-
ront rentente et ]a collaboration politiques.

6. Nous avons 6tudi6 la question de savoir s'il convenait de rendre publics des
renseignements d6taill&s concernant I'application pratique de I'6nergie atomique
h l'industric. L'utilisation de l'6nergie atomique hi des fins militares exige, en
grande partie, l'emploi des memes m6thodes et des m6mes procfdds que son
utilisation A des fins industrielles.

Nous ne sommes pas convaincus qu'en diffusant des renseignements de
caractre technique sur rapplication pratique de l'6nergie atomique, avant qu'il
soit possible d'6laborer des mesures de protection efficaces, rfciproques et appli-
cables, acceptables pour toutes les nations, on contribuerait h. apporter une solu-
tion constructive au probl~me de la bombc atomique. Bien au contraire, une
telle fagon de proc~der risquerait, 5. notre avis, d'avoir Peffet contraire. Nous
sommes toutefois disposes a partager avec d'autres Membres des Nations Unies,
sur une base de rfciprocit6, des renseignements dftaill6s rclatifs h l'application
pratique de I'6nergie atomique 5 des usages industriels, ds qu'iI sera possible
d'6tablir des garanties efficaces et applicables contre son utilisation h des fins
destructrices.

7. Afin de trouver le moyen de plus efficace d'empe:cher I'fnergie atomique de
servir h des fins dstructrices et d'aider A ce qu'elle soit le plus possible utilis6e .

des fins industrielles et humanitaires, nous estimons qu'il y a lieu d'instituer, dam
le plus bref dflai possible, dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies,
une commission chargdc d'61laborer des recommandations qui seront soumises 5
ladite Organisation.

Cette commission devra tre chargfe d'agir avec )a plus grande cflrit et
habilitfe At soumettre, lorsqu'il y aura lieu, des recommandations concernant les
diverses 6tapes de ses travaux.
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In particular the Commission should make specific proposals:

(a) For extending between all nations the exchange of basic scientific infor-
mation for peaceful ends,

(b) For control of atomic energy to the extent necessary to ensure its use
only for peaceful purposes,

(c) For the elimination from national armaments of atomic weapons and
of all other major weapons adaptable to mass destruction,

(d) For effective safeguards by way of inspection and other means to pro-
tect complying states against the hazards of violations and evasions.

8. The work of the Commission should proceed by separate stages, the successful
completion of each one of which will develop the necessary confidence of the
world before the next stage is undertaken. Specifically it is considered that the
Commission might well devote its attention first to the wide exchange of scientists
and scientific information, and as a second stage to the development of full know-
ledge concerning natural resources of raw materials.

9. Faced with the terrible realities of the application of science to destruction,
every nation will realize more urgently than before the overwhelming need to
maintain the rule of law among nations and to banish the scourge of war from
the earth. This can only be brought about by giving wholehearted support to the
United Nations Organization, and by consolidating and extending its authority,
thus creating conditions of mutual trust in which all peoples will be free to
devote themselves to the arts of peace. It is our firm resolve to work without
reservation to achieve these ends.

Harry S. TRUMAN

President of the United States

C. R. ATTLEE
Prime Minister of the United Kingdom

W. L. MACKENZIE KING

Prime Minister of Canada
The City of Washington
The White House
November 15, 1945
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En particulier, elle devra formuler des propositions prdcises tendant:

a) A d~velopper entre toutes les nations '6change des renseignements
scientifiques fondamentaux h des fins pacifiques;

b) A organiser le contr8le de l'dnergie atomique dans las mesure ndcessaire
pour s'assurer de son utilisation A des fins purement pacifiques;

c) A 6liminer des armements nationaux les armes atomiques et toutes
autres armes importantes pouvant servir A des destructions massives;

d) A prendre des mesures de protection efficaces par des inspections ou par
tout autre moyen, afin de protdger les Etats respectueux des engagements contre
les risques de violations ou de d6tournements.

8. La Commission, dans ses travaux, devra procdder par 6tapes successives, le
succs remport6 dans chacune d'entre elles dormant au monde la confiance ndces-
saire pour aborder '6tape suivante. Il semble notamment que la Commission
pourrait fort bien consacrer son attention tout d'abord A organiser un important
6change de savants et de renseignements de caractre scientifique et, au cours
d'une seconde Rape, A d6velopper au maximum les connaissances relatives aux
ressources naturelles en matires premieres.

9. Devant les tcrribles consdquences de 'application de la science la destruc-
tion, tous les pays comprendront plus que jamais la n&essit6 impdrieuse de main-
tenir la primaut6 du droit entre les nations et de bannir de la terre le flau de
la guerre. On ne parviendra A ce but qu'en accordant un appui total ht rOrga-
nisation des Nations Unies, ainsi qu'en renforwant et en &endant l'autorit6 de
celle-ci. Ainsi s'&ablira ratmosphere de confiance mutuelle dans laquelle tons
les peuples seront libres de se consacrer aux travaux du temps de paix. Nous
avons la ferme intention de mettre tout en ceuvre pour parvenir ces fins.

Harry S. TRUMAN

Prdsident de Etats-Unis d'Amirique

C. R. ATTLEE
Premier Ministre du Royaumie-Uni

W. L. MACKENZIE KINO
Premier Ministre du Canada

Washington
La Maison-Blanche
le 15 novembre 1945
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UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY

Exchange of Notes constituting an agreement relating to com-
mercial relations. Washington, 6 December 1945. Came
into force on 6 December 1945, by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.
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No. 27. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE.
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ITALY RELATING TO COMMERCIAL RELATIONS.
WASHINGTON, 6 DECEMBER 1945

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 6, 1945
Excellency:

I have the honor to make the following statement of my understanding of
the agreement reached in recent conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Italy with regard to the resumption of normal commercial rela-
tions between our two countries.

These conversations have disclosed a desire on the part of the two Govern-
ments to promote reciprocally advantageous economic relations between them
and the improvement of world-wide economic relations. To that end the Gov-
ernments of the United States of America and of Italy propose to cooperate in
formulating a program of agreed action, open to participation by all other coun-
tries of like mind, directed to the expansion, by appropriate international and
domestic measures, of production, employment, and the exchange and consump-
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and welfare of all
peoples; to the elimination of all forms of discriminatory treatment in inter-
national commerce, and to the reduction of tariffs and other trade barriers; and,
in general, to the attainment of all the economic objectives set forth in the Joint
Declaration made on August 14, 1941,1 by the President of the United States of
America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At the earliest practicable date conversations shall be begun between our
two Governments with a view of determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 384.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 27. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES. WASH-
INGTON, LE 6 DECEMBRE 1945

Le Secrdtaire d'Etat a I'Ambassadeur d'Italie

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 6 dcembre 1945
Excellence,

J'ai l'honneur de faire la dfclaration suivante sur l'interpr&ation que je
donne 'a 1'accord intervenu A. I'issue des rfcentes conversations qui ont eu lieu
entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et ceux du
Gouvernement italien au sujet de la reprise des relations commerciales normales
entre nos deux pays.

I1 est apparu, au cours de ces conversations, que les deux Gouvernementi
6taient ddsireux d'encourager 1'6tablissement entre eux de relations 6conomiques
r~ciproquement avantageuses et l'am6lioration des relations 6conomiques mon-
diales. A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement italien se proposent de collaborer A 1'6Iaboration d'un programme d'action
commune, auquel pourront participer tous les autres pays qui sont anim s des
memes intentions. Ce programme aura pour objet de ddvelopper, par des mesures
internationales et nationales appropri6es, ]a production, 'emploi, ainsi que
l'&hange et la consommation des biens, qui constituent le fondement matdriel
de la libert6 et du bien-&re de tous les peuples, de supprimer toutes les formes
de traitement discriminatoire dans le domaine des 6changes internationaux, de
r duire les droits de douane et autres entraves au commerce et, d'une manire
g~ne'rale, d'atteindre tous les objectifs 6conomiques indiqu s dans la D6cla-
ration commune faite le 14 aoflt 19411 par le President des Etats-Unis d'Amd-
rique et le Premier Ministre du Royaume-Uni.

Nos deux Gouvernements entameront, dhs que possible, des conversations
aux fins de d6terminer, compte tenu des conditions 6conomiques existantes, le
meilleur moyen d'atteindre les objectifs ci-dessus indiqus.

tSocit6 des Nations, Recueil dei traitis, volume CCIV, page 384.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James F. BYRNES

His Excellency
Alberto Tarchiani
Italian Ambassador

II

The Italian Ambassador to the Secretary of State
ROYAL ITALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

#15736 Washington, D.C.
December 6, 1945

Sir:

I have the honor to refer to your note of December 6th setting forth
your understanding of the agreement reached in recent conversations which
have taken place between representatives of the Government of Italy and the
Government of the United States with regard to the resumption of normal
commercial relations between our two countries.

These conversations have disclosed a desire on the part of the two Govern-
ments to promote reciprocally advantageous economic relations between them
and the improvement of world-wide economic relations. To that end the
Governments of Italy and of the United States of America propose to cooperate
in formulating a program of agreed action, open to participation by all other
countries of like mind, directed to the expansion, by appropriate international
and domestic measures, of production, employment, and the exchange and con-
sumption of goods, which are the material foundations of the liberty and welfare
of all peoples; to the elimination of all forms of discriminatory treatment in
international commerce, and to the reduction of tariffs and other trade barriers;
and, in general to the attainment of all the economic objectives set forth in the
Joint Declaration made on August 14, 1941 by the President of the United
States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At the earliest practicable date conversations shall be begun between our
two Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives.

No. 27
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Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma trh haute
considdration.

James F. BYRNES
A Son Excellence
Alberto Tarchiani
Ambassadeur d'Italie

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secritaire d'Etat
AMBASSADE ROYALE D'ITALIE

WASHINGTON (D. C.)

No 15736
Washington (D. C.)

le 6 ddcembre 1945

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r6fdrer votre note du 6 d6cembre exposant linter-
prdtation que vous donnez de l'accord intervenu Ai rissue des rdcentes conver-
sations qui ont eu lieu entrc ics reprdsentants du Gouvemement italien et ceux
du Gouvernement des Etats-Unis au sujet de la reprise des relations commerciales
normales entre nos deux pays.

I1 est apparu, au cours de ces conversations, que les deux Gouvernements
6taient ddsireux d'encourager l'6tablissement entre eux de relations 6conomiques
rdciproquement avantageuses et l'amdlioration des relations dconomiques mon-
diales. A cette fin, le Gouvernement italien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique se proposent de collaborer A 1'dlaboration d'un programme d'action
commune, auquel pourront participer tous les autres pays qui sont animds des
memes intentions. Ce programme aura pour objet de d6velopper, par des
mesures internationales et nationales approprides, la production, l'emploi, ainsi
que l'dchange et la consommation des biens, qui constituent le fondement matdriel
de la libert6 et du bien-&tre de tous les peuples, de supprimer toutes les formes
de traitement discriminatoire dans le domaine des 6changs internationaux, de
rdduire les droits de douane et autres entraves au commerce et, d'une mani&e
gdndrale, d'atteindre tous les objectifs 6conomiques indiqu6s dans la Ddelaration
commune faite le 14 aoft 1941 par le Prsident des Etats-Unis d'Amdfique et
le Premier Ministre du Royaume-Uni.

Nos deux Gouvernements entameront, ds que possible, des conversations
aux fins de determiner, compte tenu des conditions conomiques existantes, le
meilleur moyen d'atteindre les objectifs ci-dessus indiquds.

N ° .27
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-In informing you that the Italian Government is in agreement with the
contents of the above Note, I beg you to accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

Alberto TARCHIANI

The Honorable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

.

Ir

No. 27
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En portant h votre connaissance que le Gouvernement italien approuve le
contenu de la note ci-dessus, je vous prie d'agrfer, Monsieur le Secrftaire d'Etat,
l'assurance renouvelde de ma tr&s haute considdration.

Alberto TARCHANI
A l'Honorable James F. Byrnes
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)

*1
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UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL

Air transport Agreement (with Annex and Exchange of
Notes). Signed at Lisbon on 6 December 1945. Came
into force on 6 December 1945, by signature

English and Portuguese official texts communicated by the United States repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PORTUGAL

Accord (avec annexe et echange de notes) relatif aux services
de transport aerien. Sign6 i Lisbonne, le 6 d~cembre
1945. Entr6 en vigueur le 6 d~eembre 1945, par signa-
ture

Textes officiels anglais et portugais communiquis par le reprisentant des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 28. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL.
SIGNED AT LISBON ON 6 DECEMBER 1945

Having in mind the resolution recommending a, standard form of agreement
for provisional air routes and services, included in the Final Act of the Inter-
national Civil Aviation Conference signed at Chicago on December 7, 1944,
and the desirability of mutually stimulating and promoting the sound economic
development of air transportation between the United States and Portugal, the
two Governments parties to this arrangement agree that the further development
of air transport services between their respective territories shall be governed by
the. following provisions:

Article 1
The contracting parties grant the rights specified in the Annex hereto

necessary for establishing the international civil air routes and services therein
described, whether such services be inaugurated immediately or at a later date,
as established in paragraph (b) of Article 2.

Article 2

(a) Subject to the other provisions of this agreement, each of the air services
so described shall be placed in operation as soon as the contracting party to whom
the rights have been granted by Article 1 to designate an airline or airlines for the
route concerned has authorized an airline for such route, and thecontracting
party granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be bound to give the
appropriate operating permission to the airline or airlines concerned; provided
that the airline so designated may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights under the
laws and regulations normally applied by these authorities before being permitted
to engage in the operations contemplated by this agreement.

(b) It is understood that either contracting party granted'commercial rights
under this agreement should exercise them at the earliest practicable date except
in the case of temporary inability to do so.

Article 3

The terms and conditions of operating rights which may have been granted
previously by either contracting party to the other contracting party or to an air-
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PORTUGUESE TEXTE - TEXTE PORTUGAIS

No 28. ACORDO DE TRANSPORTES AEREOS ENTRE POR-
TUGAL E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

Tendo cm aten ao a resolug.o que recomenda o modelo de acordo para
rotas e servigos a6reos provis6rios, incluido na acta final da Confer6ncia Interna-
cional de Aviag.o Civil assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944, e o
desejo de mutuamente estimular e promover o s.o desenvolvimento econ6mico
do transporte areo entre Portugal e os Estados Unidos, os dois Governos partes
neste acrdo acordam em que o ulterior desenvolvimento dos servi~os de trans-
porte aereo entre os seus respectivos territ6dios seja subordinado is seguintes
disposig6es:

Artigo I

As partes contratantes concedem os direitos especificados no Anexo junto,
necessfirios para o estabelecimento de rotas e servios a6reos civis internacionais,
all descritos, quer a.sses servi~os sejam inaugurados imediatamente quer mais
tarde, conforme o estabelecido no parAgrafo (b) do Artigo 2.

Artigo 2

(a) Ser prejuizo das outras disposig6es deste acordo, cada um dos servigos
a6reos descritos deverA entrar em execu ao logo que a parte contratante, a quem
foi concedido pelo Artigo 1 o direito de designar uria linha ou linhas a6reas para
a respectiva rota, tenha autorizado urna linha a&ea para tal rota, e a parte contra-
tante que concede o direito deverA, de harmonia corn o Ortigo 7, dar conve-
nientc autorizaggo de exploraqao A linha ou linhas a6reas previstas; ficando enten-
dido que a linha area assim designada fica obrigada a provar, perante as
autoridades acronAuticas competentes da parte contratante que concede o direito,
que se encontra cm condig5es dc cumprir as leis e regulamentos normalmente
aplicados por aquelas autoridades, antes de lhe ser permitido iniciar a explorago
prevista neste ac~rdo.

(b) Qualquer das partes contratantes a qucm sio concedidos direitos por
este ac~rdo, devrA p8 -los em execu¢.o o mais ce do possivel, exceto em caso
de impossibilidad, temporiria.

Artigo 3

Os termos e condi 6es de exercicio dos direitos que praviamente tenham sido
concedidos por cada urna das partes contratantes t outra parte contratante, ou
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line of such other contracting party shall not be abrogated by the present agree-
ment, except for any provisions included in the agreement conferring such operat-
ing rights which would prevent any airline designated under Article 2 above from
operating under the present agreement.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, it is agreed that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports, and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and in-
tended solely for use by aircraft of such other contracting party shall be accorded
national treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges by the contracting party whose territory is
entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such sup-
plies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or

rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the other
contracting party for the purpose of operating the routes and services described
in the Annex. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 6
(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the

admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its

No. 28



1947 Nations Unies - Recuei des Traits 143

a uma linha adrea desta outra parte contrante, n~o serao revogados pelo presente
acordo, exceto quanto hquelas disposig5es que, estando contidas no acordo que
concede o exercicio daqueles direitos, impegam qualquer linha a6rea designada
no Artigo 2 de funcionar segundo o presente ac~rdo.

Artigo 4

A fin de evitar pr~ticas descriminat6rias e de assegurar igualdade de trata-
mento, accorda-se em que:

(a) Qualquer das partes contratantes poderi impor ou autorizar a
imposigo de taxas justas e razoAveis para a utilizago de aeroportos pfiblicos e
de outros equipamentos sob a sua jurisdigo. Cada uma das partes contratantes
acorda, contudo, em que as taxas nio deverao ser superiores hS que seriam pagas
pela utilizao de tais aeroportos e equipamentos pela sua aviago nacional que
efetue servigos internacionais semelhantes.

(b) Aos combustiveis, 6leos lubrificantes e peas sobressalentes importados
no territ6rio de uma das partes contratantes pela outra parte contratante, ou seus
nacionais, e exclusivamente destinados a serem utilizados pelos avises da outra
parte contratante, ser, concedido pela outra parte contratante em cujo territ6rio
entrain Estes materials, o tratamento nacional no que se refere a pagamentos de
direitos aduanairos, taxas de inspecqo e outros direitos ou encargos.

(c) Os combustiveis 61eos lubrificantes, pegas sobressalentes e equipa-
mento normal e os abastecimentos existentes a bordo de aeronaves civis das linhas
adreas de uma parte contratante autorizada a explorar as rotas e servigos descritos
no Anexo, ser~o, A chegada ou partida do territ6rio da outra parte contratante,
isentos de direitos aduaneiros, taxas de inspecgo ou direitos ou encargos some-
lhantes, mesmo quando tais coisas sejam utilizadas ou consumidas por aquelas
aeronaves em v~os n&se territ6ro.

Artigo 5

Os certificados de navigabilidade, certificados de compotencia e licengas
passados ou validados por urea parte contratante serio reconhecidos como v,1idos
pela outra parte contratante, para explorago das rotas e servigos descritos no
Anexo. Cada parte contratante reserva-se, todavia, o direito de recusar o recon-
hecimento no que respeita a v6os s8bre o seu territ6rio, dos certificados de compe-
tencia e licengas passados aos seus nacionais por outro Estado.

Artigo 6

(a) As leis e regulamentos duma parte contratante relativos entrada ou
saida do seu territ6rio, de aeronaves que fazem o servigo afreo intemacional, ou
rolativos ao empr.go e navegagao de tais aeronaves enquanto dentro do seu

No 28
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territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of that party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations, relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or
cargo of the other contracting party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first party.

Article 7
Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate

or permit to an airline of the other party in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in nations of either
party to this agreement, or in case of failure of an airline to comply with the
laws of the State over which it operates, as described in Article 6 hereof, or to
perform its obligations under this agreement.

Article 8

This agreement and all contracts connected therewith, shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 9
In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify,

the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consulta-
tion between the competent authorities of both contracting parties, such con-
sultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When the aforementioned authorities mutually agree on new or revised condi-
tions affecting the attached Annex, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 10
This agreement or any of the rights for air transport services granted there-

under may, without prejudice to Article 3 above,, be terminated by either con-
tracting party upon giving one year's notice to the other contracting party.

Article 1I

This agreement including the provisions of the Annex thereto, will come into
force on the day it is signed.

No. 28
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territ6rio, ser.o aplicados As aeronaves da outra parte .contratante, e deverio
ser observados por estas aeronaves, ?L chegada, h. partida c durante a permane.ncia
no territ6rio da mesma parte contratante.

(b) As leis e regulamentos dc uma parte contratante rclativos A entrada
ou saida do seu territ6rio de passageiros, tripulaao ou carga de aeronaves, tais
como regulamentos referentes a entrada, saida, imigra§5o, passaportes, alfatndega
e quarentena, scr~o observados pelos mesmos passageiros, tripula§6es e con
signatirios das mercadorias da outra partc contratante ou por quem os represen-
tar, ? chegada, partida ou durante a perman~ncia no territ6rio da primeiia parte
contratante.

Artigo 7

Cada parte contratante reserva-se o direito de suspender ou revogar um
certificado ou licenqa dada a uma linha a6rea da outra parte, sempre que se
verifique que a propriedade substancial c a fiscaliza§Ho efectiva nio pertencem
a nacionais de qualquer das partes contratantes, ou no caso de falta de cumpri-
mento por uma linha a&ea das leis do Estado sabre o qual ela opera, nos termos
do Artigo 6, ou ainda no de deixar de cumprir as obriga§6es resultantes d0ste
acordo.

Arligo 8
Este ac~rdo e todos os contratos d8le emergentes devem ser registados na

Organizagao Provis6ria Internacional da Avia~ao Civil.

Artigo 9

Se qualquer das partes .contratantes pretender modificar as rotas ou as
condi 6es estabelecidas no Anexo a ste acfrdo, dever.o realizar-se conversas entre
as autoridades competentes de ambas as partes contratantes, as quais comegarao
dentro de sessenta dias a partir da data do pedido de modificaq.ao.

Quando as referidas autoridades chegarem a acordo s~bre novas condig6es
ou modificagSes que afetem o Anexo junto, as suas recomenda es sobre a
mat&ia entrario em vigor depois de confirmadas por troca de notas diplomAticas.

Artigo 10

Sem prejuizo do Artigo 3, qualquer das partes contratantes poderA fazer
cessar 8ste acrdo ou qualquer dos direitos nele concedidos para servigos de
transportes a&eos, mediante comunica~ao feita corn um ano de antecedencia
outra parte contratante.

Artigo 11
0 presente acordo, incluindo as disposiq6es do Anexo junto, entrar, em

vigor no dia da sua assinatura.

No. 29
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DONE at Lisbon in duplicate in the English and Portuguese languages, each
of which shall be of equal authenticity, this 6th day of December, 1945.

For the Government of the For the Government of Portugal
United States of America
Herman B. BARucH Oliveira SALAZAR

(SEAL]

ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL

A. Airlines of the United States of America authorized under the present
agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Portuguese territory.
The right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the Azores, Lisbon and Macao is granted on the following routes:

1. United States to the Azores to Lisbon and beyond to (a) London and (b)
Barcelona and points beyond; in both directions.

2. United States to Lisbon (the airline operating this route will have the right of
non-traffic stop at the Azores) thence to Madrid and points beyond; in both direc-
tions.

3. United States via intermediate points in the Pacific to Macao thence to
Hongkong (and/or Canton); in both directions.

B. Airlines of Portugal authorized under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, and
mail at New York, on the following route:

1. Lisbon via the Azores and Bermuda to New York; in both directions.

December 6, 1945

No. 28
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FFrro em Lisboa, em duplicado, em Portugus e Ingl~s, tendo cada texto
igual valor, aos seis dias de Dezembro de mil novecentos e quarenta e cinco.

Pelo Governo de Portugal Pelo Governo dos Estados
Unidos da Amdrica

Oliveira SALAZAR Herman B. BARucH

[SEAL]

ANEXO AO ACORDO DE TRANSPORTES AEREOS
ENTRE PORTUGAL E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

A. As linhas adreas dos Estados Unidos da Amdrica autorizadas nos termos
do presente ac~rdo sao concedidos os direitos de trinsito e de cscala para fins nao
comerciais no territ~rio portugues. E concedido o direito de embarcar a desembarcar
trhfego internacional de passageiros, carga c correio nos Agore§, Lisboa e Macau, nas
seguintes rotas:

1. Estados Unidos para os A ores, Lisboa e al6m, para (a) Londres e (b)
Barcelona e pontos subscqilentes; em ambos os sentidos.

2. Estados Unidos para Lisboa (a linha adrea que explorar esta rota tert direito
a escala, para fins nao comerciais, nos Agores), dat para Madrid e pontos subse-
qiientes em ambos os sentidos.

3. Estados Unidos, via pontos intermediirios no Pacifico, para Macau e dat
para Hong Kong (e/ou Cantao); em ambos os sentidos.

B. As carreiras portuguesas autorizadas nos termos do present ac8rdo sao
concedidos direitos de trAnsito e escala, para fins nao comerciais, no territ6rio dos
Estados Unidos, bern como o dircito de embaracar e desembarcar trfifego interna-
cional de passageiros, carga e correio, em Nova York, na seguinte rota:
L 1. Lisboa, via Agores, Bermuda, para Nova York; em ambos os sentidos.

N* 28
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, December 6. 1945
Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the
United States and Portugal which was concluded today and in connection there-
with to inform Your Excellency that my Government understands that all Ameri-
can aircraft flying over the territory of metropolitan Portugal will be required to
land at Lisbon, unless consent to overfly in special cases has been obtained in
advance by the air carrier from the Portuguese Government.

I avail myself Of this opportunity to express to Your Excellency the renewed
assurances of my highest consideration.

Herman B. BARuCH
His Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,
Minister for Foreign Affairs, Lisbon

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador
MINISTARIO DOS NEG6CIOS ESTRANCEIROS

Lisboa, 6 de Dezembro de 1945
Senhor Embaixador

Tenho a honra de acusar a recep ao da Nota de Vossa Excelencia desta
data, comunicando-me o seguinte:

"Tenho a honra de referir-me ao Ac~rdo de Transportes Areos hoje
assinado entre os Estados Unidos e Portugal e de em relago ao mesmo comunicar
a Vossa Excelencia que o meu Govrno concorda em que todas as aeronaves
americanas que sobrevoem o territ6rio metropolitano de Portugal dever-o descer
N°."8
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em Lisboa, a menos que uma permiss.o para sobrev~o em casos especials seja
pr~viamente obtida do GovErno Portugues pela carreira area."

Ao tomar devida nota da referida comunicaqio informo igualmente Vossa
Excele'ncia de que o "tratamento nacional" mencionado no Ac6rdo que hoje
assinamos s6bre navegagio area n~o deverA ser menos favorfvd do que o trata-
mento concedido A nagao mais favorecida, mas em caso contririo seria aplicfvel
aos Estados Unidos da America o tratamento que f6sse mais favorf.vel.

Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Excel ncia os protestos
da minha mais alta consideragao.

Oliveira SALAZAR

A Sua Excelencia
o Senhor Dr. Herman Baruc

Translation

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, December 6, 1945
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date, communicating to me the following:

[See note of December 6, 1945 from the American Ambassador to the
Portuguese Minister for Foreign Affairs.]

Taking due note of the communication referred to, I likewise inform Your
Excellency that the "national treatment" mentioned in the Agreement Which we
signed today on air navigation is not to be less favorable than the treatment
granted to the most-favored nation, but in a contrary case the treatment which
would be most favorable would be applicable to the United States of America.

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assur.
ances of my highest consideration.

Oliveira SALAZAR

His Excellency Herman Baruch

No 28
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 28. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS. SIGNE A LISBONNE, LE 6 DECEMBRE
1945

S'inspirant de la resolution recommandant l'adoption d'un module uniforme
d'accord sur les routes et services adriens provisoires, qui figure dans 'Acte
final dc la Confdrence internationale de l'aviation civile signe 5 Chicago, le
7 ddcembre 1944, et reconnaissant qu'il est dsirablt de stimuler et d'encourager
mutuellement le ddveloppement 6conomique rationnel des transports adriens
entre les Etats-Unis et Ie Portugal, les deux Gouvernements, parties au present
accord, conviennent que tout nouveau d6veloppcment des services de transports
adriens entre leurs territoires respectifs sera rdgi par les dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractants accordent les droits, definis 5 'annexe ci-jointe,
ndcessaires r'tablissement des routes et services adfiens civils internationaux
indiqus dans ladite annexe, que lesdits services commencent h fonctionner imm-
diatement ou h une date ultdfieure, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe b) do
l'article 2.

Article 2

a) Sous reserve des autres dispositions du present accord, chacun des
services adriens mentionnds ci-dessus sera mis en exploitation ds que la Partie
Contractante h laquelle 'article premier accorde les droits relatifs . la designation
d'une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter la route en
question aura procdd6 h cette designation; la Partie Contractante qui aura accord6
ces droits sera, sous reserve des dispositions de Particle 7 ci-aprhs, tenue d'accorder
'autorisation d'exploitation voulue h 'entreprise ou aux entreprises intdressdes, A

condition qu'il soit possible, avant que toute entreprise ainsi d~signde soit auto-
risde A mettre en exploitation les services viss par le present accord, d'exiger d'elle
qu'dlle fournisse aux autorit&s adronautiques compdtentes de la Partie Contrac-
tante qui aura accord6 les droits ci-dessus mentionns, en vertu des lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s par ces autorit&s, la preuve qu'elle remplit les
conditions requises.

b) Ii est entendu que l'une des Parties Contractants h laquelle des droits
commerciaux auront W accord&s en vertu du pr~sent accord devra ls exercer
dans le plus bref ddlai possible, sauf en cas d'incapacit6 temporaire.
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Article 3
Les termes et conditions des droits d'exploitation que l'une des Parties

Contractantes pourrait avoir accord&s antdrieurement A l'autre Partie Contrac-
tante ou A une entreprise de transports a6riens de cette autre Partie Contractante
ne seront pas abrogds par le prdsent accord, saul en ce qui concerne toutes dispo-
sitions contenues dans le prdsent accord et concfdant des droits d'exploitation
qui empecheraient toute entreprise de transports ariens d~sign&e en vertu de
1'article 2 ci-dessus de fonctionner dans les conditions fix~es par le present accord.

Article 4

En vue d'6viter toutes pratiqus discriminatoires et d'assurer 1'Hgalit6 de
traitement, il est convenu que:

a) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports publics et
autres services et installations soumis h son contr6le. Chacune des Parties Contrac-
tantes convient toutefois que ces droits ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui
seraient pay&s pour l'utiisation d'ae'roports, services et installations de ce genre
par ses aronefs nationaux employs A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante par 1'autre Partie Contractante
ou par ses ressortissants et destins uniquement h l'usage des agronefs de cette
autre Partie Contractante, b6n~ficieront, en ce qui concerne l'imposition de droits
de douane, frais d'inspection ou autres taxes ou droits nationaux, du traite-
ment appliqu6 aux entreprises nationales par ]a Partie Contractante sur le
territoire de laquelle les aronefs auront p~n~tr6.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'Nqui-
pement normal et les provisions de bord demeurant A bord des aronefs civils des
entreprises de transports a6riens d'une des Parties Contractantes autorisde &
exploiter les routes et services indiqus h l'annexe seront ht leur arrivfe sur le
territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur depart de ce territoire, exonrs
des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits similaires, meme
au cas o~t ces approvisionnements seraient utilis6s ou consomms par lesdits aro-
nefs au cours de vols effectu&s au-dessus dudit territoire.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivrds

ou valids par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valable par l'autre
Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services indiqus A
l'annexe. Toutefois, chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de ne
pas reconnattre, aux fins de survol de son territoire, les brevets d'aptitude et
licences accords & ses propres ressortissants par un autre Etat.
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Article 6

a) Les lois et riglements de l'une des Parties Contractantes qui r~gissent
sur le territoire de cette Partie Contractante l'entr&e et la sortie des aronefs
employs 5 la navigation internationale ou bien l'exploitation et la navigation
desdits aronefs pendant leur sfjour dans ce territoire s'appliqueront aux afronefs
de l'autre Partie Contractante qui devront s'y conformer 1'entre, h la sortie ou
h. l'int~rieur dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes qui rfgissent
sur le territoire de cette Partie Contractante l'entrie ou la sortie par aronef
des passagers, t6quipages ou marchandises, tels que les r~glements relatifs aux
formalitfs d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine seront observts par lesdits passagers ou 6quipages ou pour lesdites
marchandises de l'autre Partie Contractante 5. l'entre'e, ht la sortie et h. l'intfrieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

Article 7
Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un

certificat ou un permis h une entreprise de transports a6riens de l'autre Partie
Contractante chaque lois qu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants d'un des Etats parties au present accord ou chaque Lois qu'une
entreprise de transports a6riens ne se conformera pas aux lois de l'Etat que sur-
volent ses a6ronefs, ainsi qu'il est indiqu6 ht I'article 6 ci-dessus, ou ne s'acquittera
pas des obligations que lui impose le present accord.

Article 8
Le pr~sent accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistrs h

I'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 9

Au cas o l'une des Parties Contractantes estimerait dtisirable de modifier les
routes qui sont indiquis dans l'annexe ci-jointe ou les conditions qui y sont
6noncfes, elle pourra demander que les autorit~s compdtentes des deux Parties
Contractantes procdent h. un 6change de vues qui commencera au cours des
soixante jours qui suivront la date de la demande. Quand lesdites autorit~s se
seront mises d'accord sur l'adoption de conditions nouvelles ou de modifications
concernant l'annexe ci-jointe, leurs recommandations h. cet 6gard prendront
effet lorsqu'elles auront 6t6 confirmfes par un 6change de notes diplomatiques.

No. 28
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Article 10

L'une des Parties Contractantes peut, sans prdjudice de l'article 3 ci-dessus,
mettre fin au pr~ent accord ou h 'un quelconque des droits d'exploitation des
services de transports adriens accord~s en vertu dudit accord, A condition de
donner A l'autre Partie Contractante un prdavis d'un an.

Article 11

Le prsent accord, y compris les dispositions de rannexe ci-jointe, entrera
en vigueur le jour de sa signature.

FAT A Lisbonne, en double exemplaire en anglais et en portugais, chacun des
deux textes faisant 6galement foi, Ic six decembre mil neuf cent quarante-cinq.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement du Portugal
des Etats-Unis

[SCEAU] Herman B. BARUCH [SCEAU] Oliveira SALAZAR

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL

A. Les entreprises de transports a6riens des Etats-Unis d'Am6rique autorises
en vertu du pr6sent accord jouiront du droit de survol et d'atterrissage non commer-
cial sur le territoire portugais. Elles jouiront du droit de charger et de d~charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux Agores, A
Lisbonne et A Macao sur les routes suivantes:

1. Des Etats-Unis aux Agores, A Lisbonne ct au del& vers a), Londres, b)
Barcelone et des points situds au delA; dans les deux sens.

2. Des Etats-Unis A Lisbonne (1'entreprise de transports a6riens qui dessert
cette route aura le droit d'atterrissage non commercial aux Agores), et de lA vers
Madrid et des points situ6s au delA; dans les deux sens.

3. Des Etats-Unis via des points interm6diaires du Pacifique, A Macao et de
IA A Hong-Kong (et ou Canton) ; dans les deux sens.

B. Les entreprises de transports a6riens du Portugal autoris6es en vertu du
present accord auront le droit de survol et d'atterrissage non commercial sur le
territoire des Etats-Unis ainsi que le droit de charger et de d6charger des passagers,
en trafic international, des marchandises et du courrier 5 New-York sur l'itinraire
suivant:

1. De Lisbonne via les Agores et lea Bermudes A New-York; dans les deux sens.

Le 6 ddcembre 1945

No 28
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ECHANGE DE NOTES

I

LAmbassadeur des Etats-Unis au Ministre portugais des Affaires dtranghres
AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMRIMQUE

Lisbonne, le 6 ddcembre 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer h l'accord relatif aux services de transports
adriens conclu h la date de ce jour entre les Etats-Unis et le Portugal et d'informer

ce sujet Votre Excellence que, selon l'interprtation de mon Gouvernement,
tons les aronefs amricains qui survoleront le territoire du Portugal mtropolitain
seront tenus de faire escale Lisbonne ht moins que, dans des cas particuliers,
une autorisation de survol n'ait 6t6 pr~alablement obtenue du Gouvemement
portugais par l'entreprise de transports adriens intresse.

Je saisis cette occasion d'exprimer 4 Votre Excellence l'assurance renouvelhe
de ma tr s haute consideration.

Herman B. BARucH

A Son Excellence
Dr Antonio de Oliveira Salazar
Ministre des Affaires itrangares, Lisbonne

II

Le Ministre des Affaires dtranggres du Portugal a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAMES ATRANGiRES

Lisbonne, le 6 ddcembre 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception h Votre Excellence de sa note en date de
ce jour, me communiquant cc qui suit:

Voir Note NO 1.
No. 28
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Ayant pris bonne note de la communication ci-dessus, j'informe 6galement
Votre Excellence que le "traitement appliqu6 aux entreprises nationales" dont
i est question dans Paccord sur la navigation adrienne que nous avons sign6 ce
jour ne devra pas &re moins favorable que le traitement accord6 & la nation la
plus favorisde et que, dans le cas contraire, les Etats-Unis d'Am~rique se verront
appliquer le traitement le plus favorable.

Je saisis cette occasion de prdsenter h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

Oliveira SALAZAR

A Son Excellence Herman Baruch
etc., etc., etc.

No 28
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UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA

Agreement relating to a military mission to Costa Rica. Signed
at Washington, on 10 December 1945. Came into force
on 10 December 1945 by signature

English and Spanish official texts communicated by the United States representa-
tive to the United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COSTA-RICA

Accord relatif A 1'envoi d'une mission militaire au Costa-Rica.
Sign6 it Washington, le 10 d~cembre 1945. Entre en
vigueur le 10 d6cembre 1945, par signature

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 29. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA RELATING
TO A MILITARY MISSION TO COSTA RICA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 DECEMBER 1945

In conformity with the request of the Government of the Republic of Costa
Rica to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and enlisted
men of the United States Army to constitute a Military Mission to the Republic
of Costa Rica under the conditions specified below.

Title I
PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister of
Public Security of the Republic of Costa Rica and with the personnel of the Costa
Rican Army, with a view to enhancing the efficiency of the Costan Rican Army.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the Gov-
ernment of the United States of America and the Government' of the Republic
of Costa Rica, unless previously terminated or extended as hereinafter provided.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years of service, in which case
another member shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Costa Rica should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall
make a written proposal to that effect six months before the expiration of this
Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.
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SPANsi TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 29. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE COSTA RICA

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica
al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, el Presidente de los Estados
Unidos de Ame'rica ha autorizado el nombramiento de oficiales ye personal sub-
alterno del Ejdrcito de los Estados Unidos que constituyan una Misi6n Militar
a la Repulblica de Costa Rica de acuerdo con las condiciones que se estipulan a
continuaci6n:

Titulo I
PRoP6srro Y DURACION

Articulo 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de
Seguridad Pdblica de la Replblica de Costa Rica y con cl personal del Ejdrcito
costarricense con el fin de aumentar la eficiencia del Ej6rcito costarricense.

Articulo 2. Esta Misi6n durarA cuatro afios a partir de ]a fecha de la
firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobierno de los
Estados Unidos de America y del Gobierno de ]a Reptlblica de Costa Rica a
menos quc se d6 por terminado antes o se prorrogue seg-6n se provee ms
adelantc. Cualquier miembro de ]a Misi6n podrA ser retirado por cl Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica despuds de transcurridos dos afios de servicio,
y en tal caso se nombrar, a otro miembro en su lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repfzblica de Costa Rica deseare que se
prorroguen los servicios de la Misi6n mfs allh del perlodo estipulado, hari una
propuesta por escrito con ese objeto seis meses antes de la expiracidn de este
Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podri terminarse antes de ]a expiraci6n del
perfodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la cxpiraci6n de ]a
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica a todo el
personal de ]a Misi6n, en cl interns p6blico de los Estados Unidos de Am6rica,
sin necesidad de cumplir con cl inciso (a) de este Articulo.
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Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of the
Republic of Costa Rica at any time during a period when either Government is
involved in domestic or foreign hostilities.

Title II
COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such number of personnel of the
United States Army as may be agreed upon by the Minister of Public Security of
the Republic of Costa Rica through his authorized representative in Washington
and by the War Department of tile United States of America. The individuals
to be assigned shall be those agreed upon by the Minister of Public Security of
the Republic of Costa Rica or his authorized representative and by the War
Department of the United States of America or its authorized representative.

Title III
DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. Prior to inception of operations by the Mission under this Agree-
ment, a tentative program for the Mission will be informally agreed upon between
the Minister of Public Security of the Republic of Costa Rica and representatives
of the War and State Departments of the United States of America. Any changes
in this program which experience may demonstrate to be desirable shall be
similarly agreed upon. The Mission shall carry out such duties as may be
determined in pursuance of this Article and such other duties consistent with the
purposes of this Agreement, as set forth in Article 1, as may be assigned by the
Minister of Public Security of the Republic of Costa Rica. The members of the
Mission shall be responsible directly to the Minister of Public Security of the
Republic of Costa Rica through the Chief of the United States Military Mission.

Article 8. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army, and shall wear the uniform of his rank
in the United States Army, but shall have precedence over all Costa Rican
officers of the same rank.

Article 9. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the Regulations of the Costa Rican Army provide for Costa
Rican officers of corresponding rank.

Article 10. The personnel of the Mission shall be governed by the dis-
ciplinary regulations of the United States Army.

No. 29
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Articulo 5. Este Acuerdo estr sujeto a cancelaci6n por iniciativa del Go-
bierno de los Estados Unidos de Amdrica o del Gobierno de la Repuiblica dc
Costa Rica, en cualquier tiempo durante un perlodo en que cualquiera de los dos
Gobiernos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo II
ORGANIZAcI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constari del personal del Ejdrcito de los Estados
Unidos de Am6rica que convengan el Ministro de Seguridad Puiblica de ]a
Rep'blica Costa Rica por conducto de su representante autorizado en WAshington
y la Secretaria de la Guerra de los Estados Unidos de Amdrica. Los oficiales que se
asignen scran los que determinen por mutuo acuerdo el Ministro de Seguridad
Pfiblica de la Rcp6blica de Costa Rica o su representante autorizado y la Secre-
tarla de la Guerra de los Estados Unidos de Amdrica o su reprcsentante
autorizado.

Tltulo III
DEBERES, RANCO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. Antes que ]a Misi6n d comicnzo a sus funciones de con-
formidad con este Acuerdo, el Ministro de Seguridad Pt'blica de ]a Repuiblica de
Costa Rica y representantes dc las Secretarilas de Gucrra y Estado de los Estados
Unidos de Amdrica convendrin cxtraoficialmente en un programa tentativo para
la Misi6n. En forma similar se determinarin cualesquier cambios en este pro-
grama que la experiencia demuestre que son convenientes. La Misi6n desem-
pefiari los deberes que se determinen en cumplimiento de este Articulo y
cualesquiera otros deberes consistentes con los prop6sitos de este Acuerdo, segfn
se expresan en el Articulo 1, que le asigne el Ministro de Seguridad Ptiblica de la
Repiblica de Costa Rica. Los miembros de la Misi6n serin responsables directa-
mente al Ministro de Seguridad P'blica de ]a Repulblica de Costa Rica a trav6s
del Jefe de la Misi6n Militar de los Estados Unidos.

Arliculo 8. Cada miembro de la Misi6n servirA en ella con el rango que
tenga en el Ejrcito de los Estados Unidos y usari el uniforme de su rango en el
Ej6rcito de los Estados Unidos, pero tendri precedencia sobre todos los oficiales
costarricenses de igual rango.

Artculo 9. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Ejdrcito costarricense provcen para
oficiales costarricenses de rango correspondiente.

Articulo 10. El personal de ]a Misi6n se regirA por los reglamentos disci-
plinarios del Ejdrcito de los Estados Unidos.
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Title IV
COMPENSATION AND PREQUISITES

Article 11. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Costa Rica such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica for each member. This compensation shall
be paid in twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the
last day of the month. The compensation shall not be subject to any tax, now or
hereafter in effect, of the Government of the Republic of Costa Rica or of any
of its political or administrative subdivisions. Should there, however, at present
or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this compen-
sation, such taxes shall be borne by the Minister of Public Security of the Republic
of Costa Rica in order to comply with the provisions of this Article that the
compensation agreed upon shall be net.

Article 12. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America, or by mutual agreement when departure is from a place other than
the United States of America, of each member of the Mission, and, except as
otherwise expressly provided in this Agreement, shall continue, following the
termination of duty with the Mission, for the return trip to the United States of
America and thereafter for the period of any accumulated leave which may be
due.

Article 13. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from the Republic of Costa Rica, and such payment shall be com-
puted for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in the
United States of America, regardless of the route and method of travel used by
the member of the Mission.

Article 14. Each member of the Mission and each dependent member of
his family shall be provided with first-class accommodations for travel required
and performed under this Agreement by the shortest usually traveled route be-
tween the port of embarkation in the United States of America and his official
residence in the Republic of Costa Rica, and from his official residence in the
Republic of Costa Rica to the port of debarkation in the United States of Amer-
ica. Each member of the Mission shall be reimbursed for the expenses of ship-
ment of his household effects and baggage; such reimbursement shall include
all necessary expenses incident to unloading from the steamer upon arrival in the
Republic of Costa Rica, cartage between the ship and the residence in the Repub-
lic of Costa Rica, and packing and loading on board the steamer upon departure
from the Republic of Costa Rica. The cost of this transportation for members
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Titulo IV
REMUNERAcON Y oDVENOTONEs

Articulo 11. Los miembros de la Misi6n recibirfn del Gobierno de la
Repfiblica de Costa Rica la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repdiblica de Costa Rica
para cada niembro. Esta remuneraci6n se abonar, en doce (12) mensualidades
iguales, que vencen y deben pagarse el dia Aitimo de cada mes. La remu-
neraci6n no estar, sujeta a impuesto alguno, ahora en vigor o que se imponga
en el futuro, del Gobierno de la Repiblica de Costa Rica ni de ninguna de sus
Jependencias politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante
la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar esta remu-
neraci6n, tales impuestos los pagarA el Ministro de Seguridad Puiblica de ]a
Reptiblica de Costa Rica, a fin de cumplir con ]a estipulaci6n de este Articulo
de que la remuneraci6n que se convenga serA neta.

Articulo 12. La renuneraci6n que se convenga segin se indica en el
Articulo precedente comenzarl a devengarse desde la fecha en que cada miembro
parta de los Estados Unidos de Amdrica, o desde la fecha que se convenga por
mutuo acuerdo cuando los Estados Unidos no scan el punto de partida y, salvo
lo que expresamente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuari despuds
de la terminaci6n de sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los
Estados Unidos de Amdrica y por el perlodo que dure cualquier licencia acumu-
lada a que tenga derecho.

Articulo 13. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure cl
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagar, al rtiembro de ]a
Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repiblica de Costa Rica, y
el pago se calcularA a base de viaje por ]a ruta ordinaria mfs corta hasta el
puerto de entrada a los Estados Unidos, no importa qu6 ruta y qud sistema de
transporte utilice cl miembro de la Misi6n.

Articulo 14. A cada miembro de la Misi6n y a cada miembro de su familia
que sea dependiente suyo se le proporcionar, pasaje de primera clase para el
viaje que se requiera y que se efectie de conformidad con este Acuerdo, por la
ruta ordinaria mis corta, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de
Amdrica y su residencia oficial en la Reptiblica do Costa Rica, y de su residencia
oficiel en la Repfiblica de Costa Rica al puerto de desembarque en los Estados
Unidos dc Amdrica. Se reembolsar, a cada miembro de la Misi6n los gastos do
transporte de sus efectos domdsticos y equipaje; dicho reembolso incluirl todos
los gastos necesarios inherentcs a la descarga al liegar cl barco a la Repfiblica de
Costa Rica, carretaje entre el barco y la residencia en la Repldblica de Costa
Rica, y el empaquetado y embarque a bordo del barco al partir de la Repiblica
de Costa Rica. El costo de este transporte do los n-iembros de la Misi6n, de los
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of the Mission, dependent members of their families, their household effects and
baggage shall be borne by the Government of the United States of America. The
transportation of such household effects and baggage shall be made in a single
shipment and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective
members of the Mission except as otherwise provided in this Agreement or when
such shipments are necessitated by circumstances beyond their control. The pro-
visions of this Article shall likewise apply to officers who are subsequently detailed
to the Republic of Costa Rica for temporary duty, as additional personnel, or
replacements for members of the Mission. The expenses of shipment of auto-
mobiles of the members of the Mission shall be borne by the Government of the
Republic of Costa Rica.

Article 15. The Government of the Republic of Costa Rica shall grant,
upon request of the members of the Mission, exemption from customs duties on
articles imported for the official use of the Mission or the personal use of the
members thereof and of members of their families, provided that their request
for free entry has received the approval of the Ambassador of the United States
of America or of the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 16. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Costa Rica on official business of the Government of the Republic
of Costa Rica shall be provided by the Government of the Republic of Costa
Rica in accordance with the provisions of Article 9.

Article 17. Suitable motor transportation with chauffeur, shall on call be
made available by the Government of the Republic of Costa Rica for use by the
members of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 18. The Government of the Republic of Costa Rica shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 19. If any member of the Mission, or any member of his family,
should die in Costa Rica, the Government of the Republic of Costa Rica shall
have the body transported to such place in the United States of America as the
surviving members of the family may decide, but the cost to the Government of
the Republic of Costa Rica shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City. Should the deceased be a member
of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return transportation to New York City for
the family of the deceased member and for their baggage, household effects, and
automobile shall be provided as prescribed in Article 14. All compensation due
the deceased member, including salary for fifteen (15) days subsequent to his
death, and reimbursement for expenses and transportation due the deceased
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miembros de sus familias que sean dependientes suyos, y de los efectos domsticos
y equipaje, lo pagar, cl Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica. El
transporte de dichos efectos dom6sticos y equipaje se efectuar en un solo
cmbarque, y todos los embarques sucesivos correran por cuenta de los respectivos
miembros de la Misi6n, excepto lo que se disponga en contrario en este Acuerdo,
o cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios dichos embarques.
Las disposiciones de este Articulo se aplicarn igualmente a oficiales que subsi-
guientemente se destaquen para servicio temporal en la Repu'blica de Costa Rica,
como personal adicional, o como reemplazos de miembros de la Misi6n. Los
gastos de embarque de los autom6viles de los miembros de la Misi6n los pagara.
el Gobierno de ]a Repu'blica de Costa Rica.

Articulo 15. A solicitud de los miembros de la Misi6n, el Gobierno de ]a
Repiblica de Costa Rica eximiri del pago de derechos de aduana los articulos
que sc importen para uso oficial de la Misi6n o para uso personal de los miembros
de la misma o de miembros de su familia, siempre que su solicitud de entrada
libre haya recibido la aprobaci6n del Embajador de los Estados Unidos de
Amdrica o del Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 16. El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica proveer, com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la Rcpuiblica de Costa Rica
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repi'blica de Costa Rica,
de acuerdo con las estipulaciones del Articulo 9.

Articulo 17. El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica, cuando se le
solicite, proporcionari transporte adecuado en autom6vil con ch6fer para uso
de los miembros de la Misi6n en ]a tramitaci6n de los asuntos oficiales de la
misma.

Articulo 18. El Gobierno de la Repfblica de Costa Rica proporcionari
una oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros de la
Misi6n.

Articulo 19. Si cualquicr miembro de la Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciere en Costa Rica, el Gobierno de ]a Repu'blica de Costa Rica
hari trasladar los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de Am6rica que
determinen los familiares sobrevivientes, pero cl costo para el Gobierno de la
Repfblica de Costa Rica no excederA del costo del traslado de los restos dcsde
el lugar de fallecimiento hasta ]a ciudad de Nueva York. Si el fallecido fuere
uno de los miembros de ]a Misi6n, se considerari que sus servicios han terminado
quince (15) dias despu6s de su muerte. Se proporcionar. transporte de regreso
a la ciudad de Nueva York para la familia del miembro fallecido y para su
equipaje, efectos dom~sticos y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del
Articulo 14. Toda remuneraci6n que se adeude al miembro fallecido, incluso su
salario por los quince (15) dias siguientes a su muerte, y cualquier reembolso que
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member for travel performed on official business of the Republic of Costa Rica,
shall be paid to the widow of the deceased member or to any other person who
may have been designated in writing by the deceased while serving under the
terms of this Agreement; but such widow or other person shall not be compen-
sated for accrued leave due and not taken by the deceased. All compensations
due the widow, or other person designated by the deceased, under the provisions
of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said
member.

Title V
REQUISITES AND CONDITIONS

Article 20. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Costa Rica shall not engage the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Costa Rican Army, except by mutual agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of
Costa Rica.

Article 21. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

Article 22. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 23. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

Article 24. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Costa Rica, in the United States of America, or in other coun-
tries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided for in
this Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave.
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

Article 25. The leave specified in Article 23 may be spent in foreign
countries, subject to the standing instructions of the War Department of the
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se Ic adeude por gastos y transporte en viajes realizados en asuntos oficiales de la
Repdblica de Costa Rica se pagarfn a la viuda del miembro fallecido o a cual-
quiera otra persona que ol finado haya designado por escrito mientras servia
de conformidad con los tdrminos de oste Acuerdo; pero no se pagarA a la viuda
ni a la otra persona por cualquier licencia acumulada a que tuviere derecho el
finado y que no haya disfrutado. Toda remuneraci6n quo de conformidad con
las disposiciones de este Articulo se adeude a ]a viuda o a la otra persona
designada por cl finado, se pagari dentro de quince (15) dias despuds de la
muerte del miembro de la Misi6n.

Titulo V
REQuxsrros Y CONDICIONES

Articulo 20. Mientras est6 en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga del
mismo, el Gobiemo de la Repfiblica de Costa Rica no contratari personal de
ningdin gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza rela-
cionado con el Ejrcito costarricense, excepto por mutuo acuerdo entre el
Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repuiblica de
Costa Rica.

Articulo 21. Cada miembro de ]a Misi6n so comprometer, a no divulgar,
ni a revelar por ningtin medio a gobiemo extranjero alguno, o a persona alguna,
ningfin secreto ni asunto confidencial que pueda Ilegar a su conocimiento on su
capacidad do miembro de la Misi6n. Este requisito continuari siendo obligatorio
despus de terminar ci servicio con la Misi6n y despu&s de la expiraci6n o
cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

Articulo 22. En todo este Acuerdo se entenderA que ci t6rmino "familia"
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

Artfculo 23. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a un
mes do licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional do dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no so usaren podrin acumularso de afio en afio mientras la persona preste servicios
como miembro do ]a Misi6n.

Artfculo 24. La licencia que so estipula en el Articulo anterior podrA
disfrutarse en la Repfiblica do Costa Rica, en los Estados Unidos de America, o
en otros paises, pero los gastos' de viaje y de transporto que no sean abonables
segdin las disposiciones de este Acuerdo correrfin por cuonta del miembro de la
Misi6n que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se con-
tarA como parto de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza en el
Articulo precedente.

Articulo 25. La licencia especificada en el Articulo 23 podrA disfrutarso
en palses extranjeros, sujeta a las instrucciones vigentes de ]a Secretaria de ]a
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United States of America concerning visits abroad. In all cases the said leave or
portions thereof, shall be taken by the officers only after consultation with the
Ministry of Public Security of the Republic of Costa Rica with a view to ascer-
taining the mutual convenience of the Government of the Republic of Costa
Rica and the officers in respect to this leave.

Article 26. Members of the Mission who may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 27. The Government of the Republic of Costa Rica shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In case
a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discre-
tion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief of the
Mission deems suitable, after consultation with the Minister of Public Security
of the Republic of Costa Rica, and all expenses incurred ;s the result of such
illness or injury while the patient is a member of the Mission and remains in the
Republic of Costa Rica shall be paid by the Government of the Republic of Costa
Rica. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall pay his
cost of subsistence, but if he is an enlisted man the cost of subsistence shall be
paid by the Government of the Republic of Costa Rica. Families shall enjoy
the same privileges agreed upon in this Article for members of the Mission, except
that a member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence inci-
dent to hospitalization of a member of his family, except as may be provided
under Article 9.

Article 28. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, James F. Byrnes, Secretary of State
of the United States of America, and Francisco de P. Guti6rrez, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Costa Rica in Washington,
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate in the English
and Spanish languages, at Washington, this tenth day of December, one thousand
nine hundred forty-five.

For the Government of the United States of America:
James F. BYRNES

[SEAL]

For the Government of the Republic of Costa Rica:
F. GUTIARREZ

[SEAL]

No. 29



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

Guerra de los Estados Unidos de America respecto a viajes al extranjero. En
todos los casos, los oficiales tomarin la referida licencia o cualesquiera partes de
la misma s6lo despu6s de consultar con cl Ministerio de Seguridad Pdiblica de la
Reptiblica de Costa Rica con el fin de determinar la conveniencia mutua del
Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica y de los oficiales respecto a esta licencia.

Articulo 26. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarfin
sus servicios en la Misi6n solamente cuando Ileguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrarlo.

Articulo 27. El Gobierno de la Repuiblica de Costa Rica proporcionarA
atenci6n m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n y sus familias. En caso
de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, se le hospitalizarfi,
a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que a juicio del Jefe de ]a
Misi6n se considere adecuado, despu6s de consultar con el Ministerio de Segu-
ridad Ptiblica de la Reptiblica de Costa Rica; y todos los gastos en que se incurra
como resultado de dicha enfermedad o lesiones mientras el paciente sea miembro
de la Misi6n y este' en la Repuiblica de Costa Rica, correrin por cuenta del
Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica. Si el miembro hospitalizado es un
oficial del Ejrcito pagari los gastos de su subsistencia, pero si es un subalterno
los gastos de subsistencia corrern por cuenta del Gobierno de la Repiiblica de
Costa Rica. Las familias disfrutarAn de los mismos privilegios convenidos en
este Articulo para los miembros de la Misi6n, excepto que un miembro de la
Misi6n pagarA en todos los casos los gastos de subsistencia relacionados con la
hospitalizaci6n de un miembro dc su familia, except o lo que se dispone en el
Articulo 9.

Articulo 28. Se reemplazar a cualquier miembro de la Misi6n que no
pueda desempefiar sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabiidad
fisica.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, James F. Byrnes, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Amdrica, y Francisco de P. Gutidrrez, Embaja-
dor Extraordinario y Plenipotenciario de la Reptiblica de Costa Rica en
WAshington, debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en dupli-
cado, en los idiomas ingles y espafiol, en WAshington, hoy dia diez de diciembre
de mil novecientos cuarenta y cinco.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
James F. BYRNES

[SEAL]

Por el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica:
F. GUT&RREZ

[SEAL]

No 29



170 United Nations - Treaty Series 1947

TRADUCTION - TRANSLATION

No 29. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COSTA-RICA, RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AU COSTA-RICA. SIGNE A
WASHINGTON LE 10 DECEMBRE 1945

Titre I
OBJET ET DURiE

Article premier. L'objet de la mission est de collaborer avec le Ministre de
la Sdcurit publique de la R16publique de Costa-Rica et avec le personnel de
P'armde costaricienne en vue d'accroitre la valeur de cette arme.

Article 2. La mission restera en activit6 pendant une priode dc quatre ans,
dater de la signature du prtsent accord par lea reprfsentants accrfditds du Gou-

vernement de la R~publique de Costa-Rica, t moins que cet accord ne soit
d~nonc6 ou prorog6' avant 'expiration de ce ddlai ainsi qu'il est pr6vu ci-dessous.
Tout membre de la mission pourra, apr s avoir accompli deux anndes de service,
9tre rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, lequel d~signera
un autre membre pour le remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique de Costa-Rica d6sire que
les services de la mission soient prorogds au delt de la pfriode convenue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant 1'expiration du prsent accord.

Article 4. I1 pourra tre mis fin au pr~ent accord avant l'expiration de
la priode de quatre ans prdvue h Particle 2 ou avant l'expiration de la pthiode
de prorogation autorise h rarticle 3, de la manikre suivante:

a) par Pun des deux Gouvernements, sous r~esrve d'un pr~avis do trois
mois donn6 par 6crit & rautre Gouvernement;

b) par le rappel de tout le personnel de la mission, ddcid6 par le Gouvor-
nement des Etats-Unis d'Am&ique cans l'int&&t public des Etats-Unis d'Am6-
rique, sans qu'il soit ndcessaire de se conformer aux dispositions du paragraphe a)
du present article.

Article 5. Le prsent accord pourra atre annul6 sur l'initiative du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am&ique ou du Gouvernement de la R6publique de
Costa-Rica,. tout moment au cours d'une priode oh l'un des deux Gouver-
nements se trouverait engag6 dans une guerre civile ou 6trangare.
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Titre II
COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. Ladite mission sera composde de membres du personnel de
l'armde des Etats-Unis d'Amdrique dont le nombre sera fixd par le Ministre
de la Scurit publique de la Rdpublique de Costa-Rica, par l'intermddiaire de
son repr6sentant autoris h Washington et le Ddpartement de la Guerre des
Etats-Unis d'Amdrique. Les membres de la mission seront choisis d'un commun
accord par le Ministre de )a Scurit publique de la Rdpublique de Costa-Rica
ou son repr~sentant autoris6 et le D~partement de ]a Guerre des Etats-Unis
d'Amdrique ou son reprdsentant autoris6.

Titre III
FONCTIONS, GRADES ET PRiSEANCES

Article 7. Avant que la mission n'entreprenne ses travaux conform6ment
aux dispositions du present accord, le Ministre de la Scurit publique de la
R~publique de Costa-Rica et les repr~sentants du Ddpartement de la Guerre
et du D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique conviendront titre non
officiel d'un programme de travail provisoire. ls conviendront de la mcme
manire de toute modification de ce programme, qui pourra h l'expdrience
s'avdrer utile. La mission assumera les fonctions qui pourront &re d&ermindes
en vertu du present article et telles autres fonctions conformes aux buts du present
accord stipulds l'article premier qui pourront lui etre assignees par le Ministre
de la Scurit6 publique de ]a R~publique de Costa-Rica. Les membres de la
mission seront responsables directement devant le Ministre de la Scurit:6 publi-
que de la R6publique de Costa-Rica, par l'interm~diaire du Chef de la mission
militaire des Etats-Unis.

Article 8. Chacun des membres de la mission gardera dans l'exercice de ses
fonctions h la mission le grade qu'il d6tient dans l'armde des Etats-Unis et portera
l'uniforme de ce grade. Toutefois, il aura pr6sdance sur tous les officiers costa-
riciens de m~me grade.

Article 9. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privilkges que les r~glements de l'arm~e costaricienne accordent aux officiers costa-
riciens de grade correspondant.

Article 10. Le personnel de la mission sera, en ce qui conceme la discipline,
soumis aux rtglements de l'arm~e des Etats-Unis.

Titre IV
SOLDE ET INDEMNITiS

Article 11 Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
R~publique de Costa-Rica la solde annuelle nette dont seront convenus pour

NO 29



172 United Nations - Treaty Series 1947

chacun des membres le Gouvemement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouver-
nement de la R6publique costaricienne. Cette solde sera versfe en douze (12)
mensualits 6gales, chacune 6tant due et payable le dernier jour du mois. Elle
ne sera soumise aucun des imp6ts pr~sents ou futurs du Gouvernement de la
Rfpublique de Costa-Rica ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives. Si, toutefois, il existait de'jh ou s'il venait A tre 6tabli, au cours
de la pfriode de validite' du pr~esnt accord, des impots susceptibles d'affecter
ladite solde, lesdits imp6ts seraient support6s par le Ministre de la Scurit6
publique de la R6publique de Costa-Rica, en application de la disposition du
present article qui prfvoit que la solde convenue doit etre nette.

Article 12. La solde convcnue telle qu'elle est d6finie ?k l'article pr6cfdent
commencera h courir du jour oft chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amdrique ou du jour qui sera fix par voie d'accord rdciproque lorsque
le lieu de d6part sera situ6 dans un pays autre que les Etats-Unis d'Amdrique ct,
sauf lorsque le present accord en dispose expressdment autrement, elle continuera
A tre versde h l'intdress6, apr s qu'il aura cessd ses fonctions h la mission, pendant
son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amdrique et par la suite pendant une
p6riode 6gale h la durde des cong&s accumulds auxquels il pourrait avoir droit.

Article 13. La solde due pour la durde du voyage de retour et pour les
congds accumulds sera versde h tout membre de la mission rappeld aux Etats-
Unis avant son ddpart de la Rdpublique de Costa-Rica. Elle sera calculde d'aprhs
l'itindraire normal le plus court pour atteindre le lieu d'entrde aux Etats-Unis
d'Amdrique, quels que soient l'itindraire que suive le membre de la mission et
les moyens de transport qu'il utilise.

Article 14. Chacun des membres de la mission et chaque personne de sa
famille qui est h sa charge auront le droit d'effectuer en premikre classe le
voyage prdvu et accompli en vertu du prsent accord par l'itindraire normal le
plus court entre, d'une part le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique
ct la rdsidence officielle de l'intdressd dans la Rdpublique de Costa-Rica et,
d'autre part, la rdsidence officielle de l'intdressd dans la Rdpublique de Costa-
Rica et le lieu de ddbarquement aux Etats-Unis d'Amdrique. Chacun des mem-
bres de la mission aura droit an remboursement des frais de transport de ses effets
mobiliers et de ses bagages, y compris toutes les ddpenses ndcessaires affdrentes
au ddchargement du vapeur lors de l'arrivde au Costa-Rica, au transport entre
P- navire et ]a rdsidence de l'intdressd au Costa-Rica ainsi qu'h l'emballage et
au chargement h bord du vapeur lors du ddpart de la Rdpublique de Costa-Rica.
Les frais de ce transport pour les membres de la mission, les personnes de leur
famille qui sont h leur charge, leurs effets mobiliers et leurs bagages seront
assumds par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique. Le transport de ces
effets mobiliers et de ces bagages s'effectuera en une seule expddition et toutes
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les exp6ditions ult6ricures se feront aux frais des mcmbres respectifs de la mission,
sauf si le present accord en dispose autrement ou si de telles cxp6ditions sont
rendues n~cessaircs par des circonstances ind6pendantes de fa volont6 des int6-
ress&s. Les dispositions du pr~sent article s'appliqueront pareillement aux officiers
qui viendront A re d6tach6s par la suite auprs de la Rfpublique de Costa-
Rica en service temporaire, comme personnel suppl6mentaire ou pour remplacer
des membres de la mission. Les frais de transport des automobiles des membres
de la mission seront . la charge du Gouvernement de ]a R~publique de Costa-
Rica.

Article 15. Le Gouvernement de ]a R~publique de Costa-Rica accordera
sur leur demande aux membres de la mission des exon&ations de droits de douane
sur les articles import6s pour les besoines officiels de la mission ou les besoins
personnels de ses membres ct des membres de leurs families, h condition que leur
demande d'exon&ation ait reu l'approbation de 'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique ou du Charg6 d'affaires par int&im.

Article 16. Le paiement des frais de transport et de voyage aff&ents h tout
d~placement officiel effectuO dans la Rdpublique de Costa-Rica pour le compte
du Gouvernement costaricien sera assur6 par ce Gouvernement confornmment
aux dispositions de l'article 9.

Article 17. Le Gouvernement de ]a R~publique de Costa-Rica mettra sur
demande t la disposition des membres de la Mission les moyens de transport
automobiles et les chauffeurs n&essaires ?t l'accomplissement des tfches officielles
de ]a mission.

Article 18. Le Gouvernement de ]a R~publique de Costa-Rica mettra h
la disposition des membres de la mission des bureaux et des installations appro-
pris.

Article 19. Si un membre de la mission ou une personne de sa famille vient
dfc~der au Costa-Rica, le Gouvernement de Costa-Rica fera transporter le corps

jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Am&ique qui sera fix6 par les membres de sa
famille; toutefois, les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Costa-Rica ne pourront de'passer la somme necessaire pour faire trans-
porter le corps du dffunt du lieu du dres h. la ville de New-York. Si le de'funt
est membre de la mission, ses fonctions . Ia mission seront consid6r6es comme
prenant fin (quinze) 15 jours aprs son d6cs. Le voyage de retour dans ]a ville
de New-York des membres de ]a famille du d6funt avec leurs bagages, effets mobi-
Hers et automobile sera assur6 conformfment aux dispositions de P'article 14.
Toutes les sommes dues au d~funt, y compris ]a solde affdrente aux quinze jours
ayant suivi son d&cs et les sommes exigibles en remboursement des dfpenses
et des frais de transports encourus du fait des ddplacements officiels effectue's
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pour le compte du Gouvernement de ]a Republique de Costa-Rica, seront verses
a la veuve du ddfunt ou hi toute autre personne qu'il aura pu designer par 6crit
alors qu'il exergait ses fonctions conformement aux termes du present accord;
toutefois, aucune indemnite ne sera versee 'a la veuve ou ?. ladite personne pour
les jours de congc's accumules qui n'auraient pas 6t6 utilis~s par Ic d6funt. Toutes
les sommes dues, en vcrtu du pr6sent article h la veuve ou hi ]a personne design6c
par le defunt seront verses dans les (quinze) 15 jours qui suivront le dcs.

Titre V
STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 20. Tant que le present accord, prorog6 ou non, sera en vigueur,
le Gouvernement de la Republique de Costa-Rica n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant h un autre gouvernement 6tranger pour des fonctions se
rapportant d'unc mani re quelconquc h l'armde costaricienne, sauf par voic
d'accord reciproque entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique ct le
Gouvernement de la Republique de Costa-Rica.

Article 21. Chacun des membres de la mission s'engagera h. ne divulguer
ou h ne r6veler par quelque moyen que ce soit h. aucun gouvernement etranger
ni h. quiconque aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
aprs que l'interess6 aura cess6 ses fonctions .h la mission et aprs l'expiration ou
la d6nonciation du present accord ou de toute prorogation dudit accord.

Article 22. Dans tout le texte du present accord, le terme "famille"
s'applique exclusivement ?t l'pouse et aux enfants non 6mancipes.

Article 23. Chacun des membres de la mission aura droit h. un mois de
cong6 annuel avec solde ou h un cong6 avec solde d'une durce proportionnellc
a la fraction d'annee pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de
congas inutilises pourront Ctre report~s d'une anne h. l'autre pendant Ia priode
o l'interess6 fera partie de la mission.

Articl 24. Le conge prdvu h l'article precedent pourra 8tre passe dans la
Republique de Costa-Rica, aux Etats-Unis d'Amrique ou dans d'autres pays,
mais les frais de voyage et de transport qui ne font pas l'objet d'une disposition
du present accord seront h la charge de l'interess6. Tout le temps passe en route
comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas h, la pe'riode autorise h I'articlc
precedent.

Article 25. Le cong6 pr6vu hi Particle 23 pourra etre passe dans des pays
6trangers, sous reserve des instructions permanentes du Departement de ]a
Guerre des Etats-Unis d'Amrique relatives aux stjours h l'tranger. Dans tous
les cas, les officiers ne prendront cc conge ou des fractions de cc cong6 qu'aprh
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s'etre concertds avec le Minist&re de la Scuritd publique de la R6publique de
Costa-Rica, en vue de determiner ce qui convient le mieux au Gouvernement de
la R~publique de Costa-Rica et aux officiers en cc qui concerne cc cong6.

Article 26. Les membres de Ya mission qui seront remplac~s ne cesseront
leurs fonctions A, la mission qu'A l'arrivde de leur remplagant, sauf lorsque les deux
Gouvernements en seront convenus. autrement au pr~alable.

Article 27. Le Gouvernement de la R6publique de Costa-Rica assurera
les soins m~dicaux appropri s aux membres de la mission et h, leur famille. Si un
membre dc la mission tombe malade ou est victime d'un accident, ilf sera, A la
discretion du Chef de la mission, admis dans tel h~pital que le Chef de la mission
jugera convenable, apr s consultation avec le Ministre de la Scurit publique
de la R6publique de Costa-Rica, et toutes les dfpenses encourues du fait de cette
maladie et de cet accident, tant que le malade sera membre de la mission et
restera dans la Rpubhique de Costa-Rica, seront assumdes par le Gouvernement
de la R6publique de Costa-Rica. Si la personne hospitalis&c est un officier, les
frais de subsistance seront h sa charge; mais si cette personne fait partie du
personnel subalterne, los frais de substance seront A la charge du Gouvernement
de la R~publique de Costa-Rica. Les familles jouiront des m~mes avantages que
ceux qui sont prfvus dans le prdsent article pour les membres de la mission, sauf
que dans tous les cas un membre de la mission paiora Tes fras de subsistance
afferents h Yhospitalisation d'un membre de sa famille, sous rdserve des exceptions
pr~vues t l'article 9.

Article 28. Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6
physique prolongfe, ne pourra rcmplir ses fonctions h la mission sera remplac6.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, James F. Byrnes, Secrtaire d'Etat aux
Etats-Unis d'Amrique, et Francisco de P. Gutidrrez, Ambassadeur extraordi-
naire et pl6nipotentiaire de Ia R~publique de Costa-Rica h Washington, dtiment
autoriss h cet effet, ont sign6 le prdsent accord en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue espagnole, h Washington, ce dix dcembre mil neuf cent
quarante-cinq.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
[SCEAU] James F. BYRNES

Pour le Gouvernement de la R~publique de Costa-Rica:
[SCEAU] F. GUTdRREZ
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No. 30. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND REGARDING A JOINT ANGLO-
AMERICAN COMMITTEE OF INQUIRY. WASHINGTON,
10 DECEMBER 1945

I

The Secretary of State to the British Ambassador

Department of State
Washington

December 10, 1945
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency, with reference to our con-
versations on the subject, that the Government of the United States agrees to
constitute, in cooperation with the Government of the United Kingdom, a joint
Anglo-American Committee of Inquiry with the following terms of reference.

1. To examine political, economic and social conditions in Palestine as
they bear upon the problem of Jewish immigration and settlement therein and
the well-being of the peoples now living therein;

2. To examine the position of the Jews in those countries in Europe where
they have been the victims of Nazi and Fascist persecution, and the practical
measures taken or contemplated to be taken in those countries to enable them
to live free from discrimination and oppression and to make estimates of those who
wish or will be impelled by their conditions to migrate to Palestine or other
countries outside Europe;

3. To hear the views of competent witnesses and to consult representative
Arabs and Jews on the problems of Palestine as such problems are affected by
conditions subject to examination under paragraphs 1 and 2 above and by other
relevant facts and circumstances, and to make recommendations to the Govern-
ments of the United States and of the United Kingdom for ad interim handling of
these problems as well as for their permanent solution; and
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 30. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A UNE COMMISSION MIXTE D'EN-
QUETE ANGLO-AMERICAINE. WASHINGTON, 10 DE-
CEMBRE 1945

I

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 10 ddcembre 1945
Excellence,

Comme suite h nos conversations, j'ai rhonneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis accepte de constituer
en collaboration avec le Gouvernement du Royaume-Uni une commission mixte
d'enque^te anglo-amricaine qui aura pour mandat:

1. D'examiner la situation politique, dconomique et sociale en Palestine
dans la mesure oZi elle exerce une influence sur ]a question de l'imrnigration et
de l'tablissement des Juifs dans ce pays ainsi que sur le bien-6tre des populations
qui y vivent actuellement;

2. D'examiner la situation des Juifs dans les pays d'Europe os is ont td
victimes des persdcutions nazies ou fascistes ainsi que les mesures pratiques qui
ont dtd ddj& prises ou qu'on envisage de prendre dans ces pays pour permettre aux
Juifs de vivre sans tre soumis A des mesures discriminatoires et A l'oppression
et pour dvaluer le nombre de ceux qui dsirent dmigrer en Palestine ou vers
d'autres pays non europdens ou qui y seront contraints par leurs conditions
d'existence;

3. De recueillir l'opinion de tdmoins compdtents et de confdrer avec des
notables arabes et juifs sur les probl~mes de Palestine dans la mesure oai ces pro-
blames sont influencs par les situations dont les paragraphes I et 2 ci-dessus
privoient 'examen, ainsi que par d'autres faits et circonstances s'y rapportant;
et de formuler des recommandations au Gouvernement des Etats-Unis et au
Gouvernement du Royaume-Uni pour le r~glement provisoire de ces problMnies
autant que pour leur solution ddflnitive; et
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4. To make such other recommendations to the Governments of the United
States and of the United Kingdom as may be necessary to meet the immediate
needs arising from conditions subject to examination under paragraph 2 above,
by remedial action in the European countries in question or by the provision of
facilities for emigration to and settlement in countries outside Europe.

The Committee should be composed of six nationals of the United States,
appointed by the Government of the United States, and six nationals of the
United Kingdom, and shall operate under a rotating chairmanship.

The Governments of the United States and of the United Kingdom shall
urge on the Committee the need for the utmost expedition in dealing with the
subjects committed to it for investigation and shall request that they may be
furnished with its report within 120 days of the inception of the inquiry.

The procedure of the Committee shall be determined by the Committee itself
and it will be open to it, if it thinks fit, to deal simultaneously through the medium
of subcommittees, with any of the subjects entrusted to its consideration.

Each Government shall be responsible for compensating its own members
of the Committee and other personnel selected by it and for paying such other
expenses as are not susceptible of being jointly shared by the two Governments.
All other expenses of the Committee shall be borne jointly by both Governments
in equal proportions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James F. BYRNES
His Excellency The Right Honorable
The Earl of Halifax, K.G.,
British Ambassador

No. 30
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4. De formuler au Gouvernement des Etats-Unis et au Gouvernement cu
Royaume-Uni telles autres recommandations qui pourront 6tre ndcessaires pour
faire face aux besoins inimdiats rsultant de la situation dont le paragraphe 2
ci-dessus pr6voit l'examen en prenant dans les pays europdens en question des
mesures de rel~vement ou en accordant des facilit~s pour l'migration et l'tablis-
sement dans pays non europ~ens.

La Commission devra 6tre composde de six ressortissants des Etats-Unis
nomm6s par le Gouvernement des Etats-Unis et de six ressortissants du Royaume-
Uni nomm&s par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui assumeront h tour de
r6le les fonctions de Preident.

Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
insisteront aupr~s de l'a Commission sur la ndcessit6 de r6gler avec la plus grande
diligence les questions qui lui sont confides aux fins d'enquete et ils demanderont
qu'un rapport leur soit pr~sent6 dam les cent vingt jours h compter du debut
de l'enqu te.

La Commission fixera elle-meme sa m~thode de travail et pourra, si eUe le
juge utile, s'occuper simultan~ment, par l'interm~diaire de sous-commissions,
de plusieurs des questions dont l'examen lui aura 6t6 confi6.

Chaque Gouvernement prendra h sa charge la r~mundration de ses repr-
sentants ' la Commission et des autres membres du personnel choisi par lui ainsi
que le r~glement des autres ddpenses qui ne seront pas susceptibles d'etre suppor-
tdes en commun par les deux Gouvemements. Toutes les autres d~penses de la
Commission seront partag~es par moiti6 entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
consideration.

James F. BYRNES
A Son Excellence Le Tr~s Honorable
The Earl of Halifax, K. G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

No 10
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

British Embassy
Washington 8, D. C.
December 10th, 1945

Dear Mr. Secretary,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom are in agreement with the terms of your
note of the 10th December about the Joint Anglo-American Committee of
Enquiry to report on the position of the Jews in certain countries of Europe and in
Palestine.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient, humble servant,

HALIFAX

The Honourable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 30
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II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat

Ambassade de Grande-Bretagne
Washington 8, (D. C.)

Le 10 ddcembre 1945
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

D'ordre du principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang&es de Sa Majest6,
j'ai rhonneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouveme-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les termes de votre note du
10 d&embre relative h la Commission mixte d'enque:te anglo-am'icaine chargde
de faire rapport sur la situation des Juifs dans certains pays d'Europe et en
Palestine.

J'ai l'honneur d'tre, avec le plus profond respect, Monsieur le Secr~taire
d'Etat,

Votre tr s humble et tr6s ob6issant serviteur,

HALIFAX

A 'Honorable James F. Byrnes
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)
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No. 31. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS RELATING
TO A MILITARY MISSION TO HONDURAS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 DECEMBER 1945

In conformity with the request of the Government of the Republic of Hon-
duras to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and enlisted
men of the United States Army to constitute a Military Mission to the Republic
of Honduras under the conditions specified below:

Title I
PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry of
War, the Chief of Staff of the Republic of Honduras and with the personnel of the
Honduran Army, with a view to enhancing the efficiency of the Honduran Army
and Air Forces.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic
of Honduras, unless previously terminated or extended as hereinafter provided.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years of service, in which case
another member shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Honduras should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall
make a written proposal to that effect six months before the expiration of this
Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government;

(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article. I"
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 31. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE HONDURAS

De conformidad con la solicituid del Gobierno de la Repfiblica de Honduras
al Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica, el Presidente de los Estados
Unidos de Am6rica ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal sub-
alterno del Ej'rcito de los Estados Unidos que constituyan una Misi6n Militar
en la Repfiblica de Honduras de acuerdo con las coudiciones estipuladas a
continuaci6n:

Titulo I
OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es cooperar con el Ministerio de la
Guerra, con el Jefe del Estado Mayor de la Repfiblica de Honduras y con el
personal del Eje'rcito hondurefio en el prop6sito de aumentar le eficiencia del
Ej6rcito y la Fuerza A6rea hondurefios.

Articulo 2. Esta Misi6n continuarA por un periodo de cuatro afios a partir
de ]a fecha de la firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del
Gobierno de los Estados Unidos de America y del Gobiemo de la Repuiblica de
Honduras, a menos que se d6 por terminado antes o se prorrogue en la forma
que se establece m6s adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser
retirado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica despu~s de trans-
curridos dos afios de servicio, y en tal caso se nombrarA a otro en su'lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repfiblica de Honduras deseare que se
prorroguen los servicios de la Misi6n mais alla. del periodo estipualdo, harA una
propuesta por escrito con ese objeto seis meses antes de ]a expiraci6n de este
Acuerdo.

Artlculo 4. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Artdculo 2, o antes de ]a expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America a todo el
personal de ]a Misi6n en interns pfiblico de los Estados Unidos de Amrica, sin
necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.
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Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Honduras at any time during a period when either Government
is involved in domestic or foreign hostilities.

Title II
COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such number of personnel of the
United States Army and Air Force as may be agreed upon by the Minister of
War of the Republic of Honduras through his authorized representative in Wash-
ington and by the War Department of the United States of America. The indi-
viduals to be assigned shall be those agreed upon by the Minister of War of the
Republic of Honduras or his authorized representative and by the War Depart-
ment of the United States of America or its authorized representative.

Title III
DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. Prior to inception of operations by the Mission under this Agree-
ment, a tentative program for the Mission will be informally agreed upon between
the Ministry of War of the Republic of Honduras and representatives of the War
and State Departments of the United States of America.

Any changes in this program which experience may demonstrate to be desir-
able shall be similarly agreed upon. The Mission shall carry out such duties as
may be determined in pursuance of this Article and such other duties consistent
with the purposes of this Agreement as set forth in Article 1 as may be assigned
by the Ministry of War of the Republic of Honduras. The members of the Mis-
sion shall be responsible directly to the Ministry of War of the Republic of
Honduras.

Article 8. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army or Air Force, and shall wear the
uniform of his rank in the United States Army or Air Force, but shall have
precedence over all Honduran officers of the same rank.

Article 9. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Honduran Army provide for Hon-
duran officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 10. The personnel of the Mission shall be governed by the dis-
ciplinary regulations of the United States War Department.

No. 31
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Articulo 5. Este Acuerdo esta' sujeto a cancelaci6n por iniciativa del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica o del Gobierno de la Repiblica de
Honduras en cualquier momento, durante un periodo en que cualquiera de los
dos Gobiernos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo II
COMPOSiCI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constarA del personal dcl Ejdrcito y de la Fuerza
Aerca de los Estados Unidos que convengan el Ministro de Guerra de la
Repfiblica de Honduras por conducto de su representante autorizado en W6sh-
ington, y ]a Secretarla de Guerra de los Estados Unidos de Am6rica. Los oficiales
que se asignen scrin los quc determinen por mutuo acuerdo cl Ministro de la
Guerra de la Repfblica de Honduras, o su representante autorizado, y la Secre-
taria dc Guerra de los Estados Unidos de Am6rica o su representante autorizado.

Titulo III
DEBERES, RANGO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. Antes que la Misi6n d6 comienzo a sus funciones de con-
formidad con este Acuerdo, el Ministerio de Guerra de la Repiiblica de Hon-
duras y representantes de las Secretarias de Guerra y Estado de los Estados
Unidos de America convendrdn extraoficialmente en un programa tentativo para
la Misi6n.

En forma similar se determinarAn cualesquier cambios en este programa
que ]a experiencia demuestre que son convenientes. La Misi6n desempefiar6
los deberes que se determinen en cumplimiento de este Articulo y cualesquiera
otros deberes consistentes con los prop6sitos de este Acuerdo, seg-in se expresan
en el Articulo 1, que le asigne el Ministerio de la Guerra de la Repiblica de
Honduras. Los miembros de la Misi6n serin responsables directamente al
Ministerio de la Guerra de la Republica de Honduras.

Arttculo 8. Cada miembro de la Misi6n servir, en ella con el rango que
tenga en el Ejdrcito o en la Fuerza A6rea de los Estados Unidos, y usar, el
uniforme correspondiente a su rango en el Ejdrcito o la Fuerza Adrea de los
Estados Unidos, pero tendri precedencia sobre todos los oficiales hondurefios de
igual rango.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Ejdrcito hondurefio proveen para los
oficiales y el personal subalterno hondurefios de rango correspondiente.

Articulo 10. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos discipli-
narios de la Secretarla de Guerra de los Estados Unidos.
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Title IV
COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 11. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Honduras such net annual compensation as may be agreed upon
between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Honduras for each member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last day of
the month. The compensation shall not be subject to any tax, now or hereafter in
effect, of the Government of the Republic of Honduras or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while this
Agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation, such
taxes shall be borne by the Government of the Republic of Honduras in order
to comply with the provisions of this Article that the compensation agreed upon
shall be net.

Article 12. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America, or by mutual agreement when departure is from a place other than
the United States of America, of each member of the Mission, and, except as
otherwise expressly provided in this Agreement, shall continue, following the
termination of duty with the Mission, for the return voyage to the United States
of America and thereafter for the period of any accumulated leave which may
be due.

Article 13. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from the Republic of Honduras, and such payment shall be computed
for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in the United
States of America, regardless of the route and method of travel used by the mem-
ber of the Mission.

Article 14. Each member of the Mission and each dependent member of
his family shall be provided with first-class accommodations for travel required
and performed under this Agreement by the shortest usually traveled route be-
tween the port of embarkation in the United States of America and his official
residence in the Republic of Honduras and from his official residence in the
Republic of Honduras to the port of debarkation in the United States of America.
Each member of the Mission shall be reimbursed for the expenses of shipment
of his household effects and baggage; such reimbursement shall include all
necessary expenses incident to unloading from the steamer upon arrival in the
Republic of Honduras, cartage between the ship and the residence in the Republic
of Honduras, and packing and loading on board the steamer upon departure from
the Republic of Honduras. The cost of this transportation for members of the
Mission, dependent members of their families, their household effects and baggage
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Titulo IV
REmUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 11. Los miembros de la Misi6n recibiran del Gobierno de la
Rep6iblica de Honduras la remuncraci6n neta anual que para cada miembro
convengan el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de la
Repfiblica de Honduras. Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12) mensuali-
dades iguales, que vencen y deben pagarse el 61timo dia de cada mes. La
remuneraci6n no estarA sujeta a impuesto alguno, ahora en vigor o que se
imponga en el futuro, del Gobierno de la Republica de Honduras ni de ninguna
dc sus dependencias politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o
durante ]a vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar
esta remuncraci6n, dichos impuestos los sufragarA cl Gobierno de la Reptiblica
de Honduras a fin de cumplir con la estipulaci6n de este Articulo de que la
remuneraci6n que se convenga sera neta.

Articulo 12. La remuneraci6n que se convenga seg6n se indica en el
Articulo anterior comenzar, a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Amrica, o segiun se convenga
cuando el miembro de ]a Misi6n salga de un lugar que no sea los Estados Unidos
de America y, salvo lo que expresamente se dispone en contrario en este Acuerdo,
continuarA despu~s de la terminaci6n de sus servicios con la Misi6n, durante el
viajo de regreso a los Estados Unidos de Amdrica y por el periodo que dure la
licencia acumulada a que tonga derecho.

Articulo 13. La remuneraci6n que so adeude por cl periodo que dure el
viaje de regreso y por cl de la liconcia acumulada se le pagarA al miembro de ]a
Misi6n a quien se retire, antes de su partida do la Repfiblica do Honduras, y cl
pago se calcularA a base de viaje por la ruta regular mis corta hasta el puerto
de ontrada a los Estados Unidos de America, no importa qu6 ruta o qu6 sistema
do transporte utiice el miembro de la Misi6n.

Articulo 14. A cada mienbro de la Misi6n y a cada uno de sus familiares
no emancipados se les proporcionari pasaje de primera clase por la ruta ordinaria
mfis corta, para ei viaje que se requiera y que se efect~ie de conformidad con este
Acuerdo entre ei puerto de embarque en los Estados Unidos de Amdrica y su
residencia oficial en la Repiblica de Honduras, y desde su residencia oficial en
la Repiblica de Honduras hasta el puerto de desembarque en los Estados Unidos
de America. Se reembolsari a cada miembro de la Misi6n los gastos de transporte
de sus efectos dom~sticos y equipaje; dicho reembolso incluirA todos los gastos
inherentes a la descarga al liegar el barco a la Reptiblica de Honduras, el acarreo
desde el barco hasta la residencia en la Reptiblica de Honduras, y el embalaje
y embarque a bordo del barco al partir de la Repfiblica dc Honduras. El costo
de esto transporte de los miembros de la Misi6n, de sus familiares no emanci-
pados, de sus efectos dom~sticos y equipaje, serl pagado por el Gobierno de
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shall be borne by the Government of the United States of America. The trans-
portation of such household effects and baggage shall be made in a single ship-
ment and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective
members of the Mission except as otherwise provided in this Agreement or
when such shipments are necessitated by circumstances beyond their control.
The provisions of this Article shall likewise apply to officers who are subse-
quently detailed to the Republic of Honduras for temporary duty, as addi-
tional personnel or replacements for members of the Mission. The expenses of
shipment of automobiles of the members of the Mission shall be borne by the
Government of the Republic of Honduras.

Article 15. The Government of the Republic of Honduras shall grant,
upon request of the members of the Mission, exemption from customs duties on
articles imported for the official use of the Mission or the personal use of the
members thereof and of members of their families, provided that the:r request
for free entry has received the approval of the Ambassador of the United States
of America or of the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 16. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Honduras on official business of the Government of the Republic
of Honduras shall be provided by the Government of the Republic of Honduras
in accordance with the provisions of Article 9.

Article 17. Suitable motor transportation with chauffeur, shall on call be
made available by the Government of the Republic of Honduras for use by the
members of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 18. The Government of the Republic of Honduras shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Title V
REQUISITES AND CONDITIONS

Article 19. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Honduras shall not engage the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Honduran Army or Air Force, except by mutual agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Honduras.

Article 20. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.
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los Estados Unidos de Amrica. El transporte de dichos efectos dom~sticos y
equipaje se efectuard en un solo embarque, y todos los embarques sucesivos
correrin por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excepto lo que se

,- disponga en contrario en este Acuerdo, o cuando circunstancias ajenas a su
voluntad hagan necesarios dichos embarques. Las disposiciones de este Articulo
se aplicarin de igual forma a oficiales que subsiguientemente se destaquen para
servicio temporal en la Republica de Honduras como personal adicional o como
reemplazos de miembros de la Misi6n. Los gastos de embarque de autom6viles
de los miembros de la Misi6n los pagarA el Gobierno de la Rep6blica de
Honduras.

Artliculo 15. A solicitud de los miembros de la Misi6n, el Gobierno de la
Repiiblica de Honduras eximirA del pago de derechos de aduana los articulos
que se importen para uso oficial de la Misi6n o para uso personal de los miembros
de la misma o de miembros de su familia, siempre que su solicitud de entrada
libre haya recibido ]a aprobaci6n del Embajador de los Estadost Unidos de
America o del Encargado de Negocios ad interim.

Artlculo 16. El Gobierno de la Repilblica de Honduras proveerA com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en ]a Repfiblica de Honduras
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Reptiblica de Honduras, de
acuerdo con las estipulaciones del Articulo 9.

Articulo 17. El Gobierno de la Repuiblica de Honduras, cuando se le
solicite, proporcionari transporte adecuado on autom6vil con ch6fer para uso
de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales de la
misma.

Articulo 18. El Gobiemo do la Repuiblica de Honduras proporcionari una
oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros de la Misi6n.

Titulo V
REQUISITOS Y CONDICIONES

Arliculo 19. Mientras est6 en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga del
mismo, el Gobierno do la Repfiblica de Honduras no contratar, personal de
ningfin gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza rela-
cionados con el Ej~rcito o Ia Fuerza Area hondurefios, oxcepto por acuerdo
mutuo entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica de Honduras.

Articulo 20. Cada miembro de la Misi6n se comprometerA a no divulgar,
ni a revelar por ningin medio a gobierno oxtranjero alguno, o a persona alguna,
ningin secreto ni asunto confidencial que puedan liegar a su conocimiento en
su capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuarA siendo obliga-
torio despu~s de terminar el servicio con la Misi6n y despu~s de la expiraci6n o
cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.
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Article 21. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 22. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

Article 23. The leave specified in the preceding Article may be spent in the
Republic of Honduras, in the United States of America or in other countries,
but the expense of travel and:, transportation not otherwise provided for in this

* Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All
travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized
in the preceding Article.

Article 24. The leave specified in Article 22 may be spent in foreign
countries, subject to the standing instructions of the War Department of the
United States of America concerning visits abroad. In all cases the said leave
or portions thereof, shall be taken by the officers only after consultation with the
Ministry of War of the Republic of Honduras with a view to ascertaining the
mutual convenience of the Government of the Republic of Honduras and the
officers in respect to this leave.

Article 25. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 26. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Acting Secretary of
State of the United States of America, and Julifm R. CAceres, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Honduras in Washington,
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the English
and Spanish languages, at Washington this twenty-eighth day of December, one
thousand nine hundred forty-five.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

[SEAL]
For the Government of the Republic of Honduras:

Julian R. CACERES

[SEAL]
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Articulo 21. En todo este Acuerdo se entenderi que el tdrmino "familia"
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 22. Cada nmjembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a un
* mcs de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia

con sueldo por cualquier fracci6n dc un afio. Las partes de dicha licencia que
no se usaren podrfin acumularse de aiio en aflo mientras la persona preste
servicio como miembro dc la Misi6n.

Arliculo 23. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podrA
disfrutarse en la Repilblica dc Honduras, en los Estados Unidos de Amdrica o
en otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables
segdn las disposiciones de este Acuerdo correrin por cuenta del miembro de la
Misi6n que disfrute la licencia. Todo cl tiempo que se emplee en viajar se
contari como parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza en
cl Articulo precedente.

Articulo 24. La licencia especificada en el Articulo 22 podrA disfrutarse
en palses extranjeros, sujeta a las instrucciones vigentes de ]a Secretaria de
Guerra de los Estados Unidos de Am6rica respecto a viajes al extranjero. En
todos los casos, los oficiales tomar.n la referida licencia o cualesquier'partes de
la misma s6lo dcspu6s dc consultar con el Ministerio de la Guerra de la Repfi-
blica de Honduras con el fin de determinar la conveniencia mutua del Gobierno
de los oficiales respecto a esta licencia.

Artlculo 25. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarAn
sus servicios en la Misi6n solamente cuando lleguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos convengan do antemano en lo contrario.

Articulo 26. Se reemplazarA a cualquier miembro de la Misi6n que no
pueda dc.iempefiar sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad
fisica.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de
Estado Interino de los Estados Unidos de America, y JuliAn R. CAceres, Emba-
jador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica de Honduras en WAsh-
ington, debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en duplicado,
en los idiomas ingls y espafiol, en Washington, hoy dia veintiocho de diciembre
do nil novecientos cuarenta y cinco.

Por el Gobiemo de los Estados Unidos de America:
Dean ACHESON

[SEAL]
Por cl Gobicrno de la Repdiblica de Honduras:

JuliAn R. CACERES
[SEAL]
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 31. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU HONDURAS RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AU HONDURAS. SIGNE A
WASHINGTON, LE 28 DECEMBRE 1945

Conform~ment h la demande prdsente par le Gouvernement de la R~pu-
blique du Honduras au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le President
des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la designation d'officiers, de sous-officiers
et de soldats de l'armde des Etats-Unis pour constituer, dans les conditions
6concdes ci-dessous, une mission militaire auprs de la Rpublique du Honduras.

Titre I
OBJET ET DURAE

Article premier. L'objet de ladite mission est de collaborer avec le Minis.
tre de la Guerre, le Chef d'6tat-major de la R6publique du Honduras et le
personnel de l'arme hondurienne en vue d'accroitre la valeur de l'armde et
des forces ariennes du Honduras.

Article 2. La mission restera en activit6 pendant une p6riode de quatre ans,
dater de la signature du present accord par les repr~sentants accrfditds du Gou-

vernement des Etats-Unis d'Atnrique et du Gouvernement de la R~publique
du Honduras, h moins que cet accord ne soit d~nonc6 ou prorog6 avant l'expi-
ration de ce d~lai ainsi qu'il est pr6vu ci-dessous. Tout membre de la mission
pourra, apr~s avoir accompli deux annes de service, Etre rappel6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique, lequel d~ignera un autre membre pour le
remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement de la Rfpublique du Honduras desire que
les services de la mission soient prorog~s au delt de ]a priode convenue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr~sent accord.

Article 4. I1 pourra tre mis fin au present accord avant l'expiration de
la pdriode de quatre ans pr~vue h l'article 2 ou avant l'expiration de la p6riode
de prorogation autorisde l'article 3, de la mani~re suivante:

a) par l'un des deux Gouvemements, sous rserve d'un pr~vais de trois
mois donn6 par 6crit t l'autre Gouvernement;

b) par le rappel de tout le personnel de la mission, dfcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique dans l'intret public des Etats-Unis d'Am6-
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rique, sans qu'il soit ndcessaire de se conformer aux dispositions du paragraphe a)
du prsent article.

Article 5. Le prcsent accord pourra ttre annul6 sur l'initiative du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement de la R6publique du
Honduras h tout moment au cours d'une pdrioc'e oh 'un des deux Gouvernements
se trouverait engag6 dans une guerre civile ou 6trang&e.

Titre II
COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission sera composde de membres du personnel de
l'armde et des forces adriennes des Etats-Unis dont Ic nombre sera fix6 d'un
commun accord par le Ministre de ]a Guerre de la Rdpublique du Honduras par
l'intermddiaire de son repr~sentant autoris6 h Washington, et le Ddpartement de
la Guerre des Etats-Unis d'Amdrique. Les membres de la mission seront choisis
d'un commun accord par le Ministre de la Guerre de la Rdpublique du Honduras
ou son repr6sentant autoris6 et le D6partement de ]a Guerre des Etats-Unis
d'Am&ique ou son repr~sentant autoris6.

Titre III
FONCTIONS, GRADES ET PRiSiANCES

Article 7. Avant que la mission n'entreprenne ses travaux conformdment
aux dispositions du present accord, le Ministre de la Guerre de la R~publique du
Honduras et les repr~sentants du Dcpartement de Ia Guerre et du Ddpartement
d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique conviendront h titre non officiel d'un pro-
gramme de travail provisoire.

Ils conviendront de la meme manitre de toute modification de ce programme
qui pourra, h 1'exp&ience, s'av&er utile. La mission assumera les fonctions qui
pourront tre d&ermin~s en vertu du prdsent article et telles autres fonctions,
conformes aux buts du pr~esnt accord stipuls .l'article premier, qui pourront
lui &re assignees par le Ministre de la Guerre de ]a R~publique du Honduras.
Les membres de la mission seront responsables directement devant le Ministre
dc la Guerre de ]a R6publique du Honduras.

Article 8. Chacun des membres de ]a mission gardera dans 'exercice de ses
fonctions i Ia mission le grade qu'il d~tient dans 'arm&e ou les forces adriennes
des Etats-Unis et portera l'uniforme de ce grade. Toutefois, it aura pr6sance
sur tous les officiers honduriens de mme grade.

Article 9. Chacun des membres de ]a mission jouira de tous les avantages
et privileges que les r.glemcnts de l'arm& hondurienne accordent aux officiers
et au personnel subalterne honduriens de grade correspondant.
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Article 10. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la discipline,
soumis aux riglements du Dfpartement de la Guerre des Etats-Unis.

Titre IV
SOLDE ET INDEMNITiS

Article 11. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
Rdpublique du Honduras ]a solde annuelle nette dont seront convenus pour
chacun des membres le Gouvemement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouver-
nement de la R~publique du Honduras. Cette solde sera versde en douze (12)
mensualitfs 6gales, chaque mensualit6 6tant due et payable le dernier jour du
mois. Elle ne sera soumise h. aucun des imp8ts pr6sents et futurs du Gouveme-
ment de la Rdpublique du Honduras ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait de'j. ou s'il venait h. tre 6tabli,
au cours de la pfriode de validit6 du pr~esnt accord, des impots quelconqus sus-
ceptibles d'affecter ladite solde, lesdits impots seraient support~s par le Gouver-
nement de la R~publique du Honduras afin que soit respecte la disposition du
present article qui pr~voit que la solde convenue doit etre nette.

Article 12. La solde convenue telle qu'elle est ddfinie h Particle pr~cedent
commencera A courir du jour oh chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amrique ou du jour qui sera fixd par voie d'accord rdciproque lorsque
le lieu de depart sera situ6 dans un pays autre que les Etats-Unis d'Am6rique et,
sauf lorsque le pr~sent accord en dispose express~ment autrement, die continuera
h etre versde h l'int~ress6, apr&s qu'il aura cess6 ses functions ht la mission, pen-
dant son voyage de retour et pendant une periode 6gale A Ia duroc des congs
accumul~s auxquels ii pourrait avoir droit.

Article 13. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
cong&s accumules sera verse h tcut membre de la mission rappel6 aux Etats-
Unis avant son depart de la R~publique du Honduras. Elle sera calculde d'aprhs
l'itindraire normal le plus court pour atteindre le lieu d'entr~e aux Etats-Unis
d'Amfrique, quels que soient l'itinraire que suive le membre de la mission et les
moyens de transports qu'il utilise.

Article 14. Chacun des membres de la mission et chaque personne de sa
famille qui est h sa charge auront le droit d'effectuer en premiere classe le
voyage pr6vu et accompli en vertu du prdsent accord par l'itinraire normal le
plus court entre, d'une part le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~fique
et la residence officielle de l'int6ress6 dans la R~publique du Honduras et, d'autre
part, la rsidence officielle de l'intiress6 dans la R6publique du Honduras et le
lieu de debarquement aux Etats-Unis d'Am~rique. Chacun des membres de ]a
mission aura droit au remboursement des frais de transport de ss effets mobi-
liers et de ses bagages, y compris toutes les d~penses ncessaires affrentes au
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dichargement du vapeur lors de 1'arriv&e dans la R6publique du Honduras, au
transport entre le navire et la rsidence de l'inte'ress6 dans la Rdpublique du
Honduras ainsi qu'h r'emballage et au chargement h bord du vapeur lora du
ddpart de la R~publique du Honduras. Les frais de ce transport pour les membres
de la mission, les personnes de leur famille qui sont h leur charge, leurs effets
mobiliers et leurs bagages seront assumds par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique. Le transport de ces effets mobiliers et de ces bagages s'effectuera en
une seule expedition et toutes les exp6ditions ultdrieures se feront aux frais des
membres respectifs dc ]a mission, sauf si Ic present accord en dispose autrement
ou si de telles exp6ditions sont rendues ndcessaires par des circonstances ind6pen-
dantes de la volont6 des int~ress6s. Les dispositions du prsent article s'applique-
ront pareillement aux officiers qui viendront .&re d~tachs par la suite auprs
de la R~publique du Honduras en service temporaire, comme personnel suppl6-
mentaire ou pour remplacer des membres de la mission. Les frais de transport
des automobiles des membres de la mission seront h la charge du Gouvernement
de la R~publique du Honduras.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras accordera,
sur leur demande, aux membres de la mission des exon~rations de droits de
douane sur les articles importfs pour les besoins officiels de la mission ou les
besoins personnels de ses membres et des mcmbres de leur famille, & condition
que leur demande d'exon6ration ait reu l'approbation de 'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Am~rique ou du Charg6 d'affaires par interim.

Article 16. Le paiement des frais de transport et de voyage affrents , tout
d~placement officiel effectud dans la R6publique du Honduras pour le compte du
Gouvernement hondurien sera assur6 par ce Gouvernement conformdment aux
dispositions de APArticle 9.

Article 17. Le Gouvemement de la Rfpublique du Honduras mettra sur
demande t la disposition des membres de la mission les moyens de transport
automobiles et les chauffeurs ndcessaires & l'accomplissement des taches officielles
de la mission.

Article 18. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras mettra h
]a disposition des membres de ]a mission des bureaux et des installations appro-
pris.

Titre V
STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 19. Tant que le prdsent accord, prorog6 ou non, sera en vigueur,
le Gouvernement de la R~publique du Honduras n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant & un autre gouvernement 6tranger pour exercer des fonc-
tions se rapportant d'une manire quelconque h l'armce ou aux forces adfiennes
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du Honduras, sauf par voie d'accord rciproque entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la Rfpublique du Honduras.

Article 20. Chacun des membres de la mission s'engagera h ne divulguer
ou a ne rfvdlcr par quclque moyen que ce soit t aucun gouvernement 6tranger
ni h quiconque aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Oet engagement subsistera
apr&s que l'intfress6 aura cess6 ses fonctions h la mission et aprs l'expiration ou
la ddnonciation du present accord ou de toute prorogation dudit accord.

Article 21. Dans le texte du present accord, le terme "famille" s'applique
exclusivement h l'pouse et aux enfants non 6mancip~s. 4

Article 22. Chacun des membrs de la mission aura droit h un mois de
cong6 annuel avec solde ou h un cong6 avec solde d'une dur~e proportionnelle h
]a fraction d'ann~e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis6s pourront &re report s d'une annie P'autre pendant la p6riode oi
l'intress6 fera partie de la mission.

Article 23. Le cong6 pr6vu h l'articlc prdcedent pourra &tre pass6 dans la
Reipublique du Honduras, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans d'autres pays, mais
les frais de voyage et de transport qui ne font pas l'objet d'une disposition du
pr6sent accord scront h la charge de l'intress6. Tout le temps pass6 en route
comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas & la priode autorise par l'article
pr~cfdent.

Article 24. Le cong6 .pr6vu h l'article 22 pourra &tre pass6 dans les pays
6trangers, sous reserve des instructions permanentes du Ddpartement de la
Guerre des Etats-Unis d'Amdrique relatives aux s6jours h l'6tranger. Dans tous
les cas, les officiers ne prendront cc cong6 ou des fractions de ce cong6 qu'aprhs
s'e^tre concertos avec le Minist&e de ]a Guerre de la R6publique du Honduras,
en vue de dcterminer cc qui convient le mieux au Gouvernement de ]a R6pu-
blique du Honduras et aux officiers en ce qui concerne ce cong6.

Article 25. Les membres de la mission qui seront remplac~s ne cesseront
leurs fonctions h la mission quh l'arriv~e de leur rcmplajant, sauf lorsque les
deux Gouvernements en seront convenus autrement au pr~alable.

Article 26. Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6
physique prolong6e, ne pourra remplir ses fonctions h ]a mission, sera remplac6.

EN FOI DE Quoi, les soussign~s, Dean Acheson, Secrtaire d'Etat par interim
des Etats-Unis d'Am~rique, et Juliin R. Cceres, Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de ]a R~publique du Honduras h Washington, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 le present accord en double exemplaire, en langue

No. 3I



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

anglaise et en langue espagnole, A Washington, cc vingt-huit dfcembre mil neuf
cent quarante-cinq.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique:
Dean ACHESON

[scEAu]

Pour le Gouvcrnement de la R~publique du Honduras:
Julifn R. GACERES

[sc u]
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No 32. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND GREECE CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO COMMERCIAL RELA-
TIONS. WASHINGTON, 2 AND 11 JANUARY 1946.

I

The Greek Ambassador to the Secretary of State

Royal Greek Embassy
No. 5067 Washington, D. C.

January 2, 1946
Excellency:

I have the honor to make the following statement of the understanding
reached during our recent discussions:

1. With a view to promoting the expansion of production, employment, and
the exchange and consumption of goods, the Government of the United States of
America and the Greek Government hereby undertake that they will enter into
negotiations at an appropriate date for the reaching of agreement between
themselves and with other countries of like mind on mutually advantageous
measures directed to the reduction of tariffs and trade barriers, and the elimina-
tion of all forms of discriminatory treatment in international commerce, payments
and investments.

2. Pending the conclusion of negotiations envisaged in the foregoing para-
graph, the Governments of the United States of America and Greece declare it
to be their policy to avoid the adoption of new measures affecting internatinal
trade, payments or investments which would prejudice the objectives of such
agreement. The two Governments shall afford each other an adequate oppor-
tunity for consultation regarding proposed measures falling within the scope
of this paragraph.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. DIAMANTOPOULOS

His Excellency Mr. James F. Byrnes
Secretary of State
Washington, D. C.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 32. ECHANGE DE NOTES ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA GRECE CONSTITUANT UN AC-
CORD RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES.
WASHINGTON, LES 2 ET 11 JANVIER 1946

I

L'ambassadeur de Grace au Secritaire d'Etat-4.

Ambassade royale de Grace
No 5067 Washington (D. C.)

Le 2 janvier 1946
Monsieur le Secretaire d'Etat,

Relativement h rarrangement intervenu au cours de nos r6cents entretiens,
j'ai lhonneur de vous communiquer ce qui suit:

1. En vue d'encourager le dfveloppement de la production et de l'emploi,
ainsi que 1'6changc et la consommation des biens, le Gouvernement des Etats-
Unis ct le Gouvernement grec s'engagent par les presentes A entamer, en temps
opportun, des negociations qui leur permettront d'aboutir h un accord entre eux
ainsi qu'avec les autres pays anim5s des m~mes intentions, sur des mesures mutuel-
lement avantageuses ayant pour objet de r6duire les droits de douane et les
entraves au commerce et de supprimer toutes les formes de traitement discrimi-
natoire dans le domaine des 6changes, des paiements et des investissements inter-
n a tio n a u x . • ---. .

2. En attendant la conclusion des n6gociations envisags au paragraphe
precedent, Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement
grec declarent avoir pour principe d'eviter radoption de nouvelles mesures en
matire d'echanges, de paiements ou d'investissements internationaux qui porte-
raient prejudice aux fins dudit accord. Les deux Gouvernements se menageront
r6ciproquement la possibilit6 de proceder . des echanges de vues sur celles des
mesures proposes qui rentrent dans le cadre du pr6sent paragraphe.

Veuillcz agr6er, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de ma trs
haute consideration.

C. DIAMANTOPOULOS

A Son Excellence M. James F. Byrnes
Secretaire d'Etat
Washington (D.. C).
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II

The Acting Secretary of State to the Greek Ambassador

Department of State
Washington

January 11, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 2,
1946 concerning the understanding reached during our recent discussions in
regard to promoting the expansion of production, employment and the exchange
and consumption of goods, and hereby confirm your statement of the under-
standing reached as therein set out.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency Cimon P. Diamantopoulos,
Ambassador of Greece
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II

Le Secritaire d'Etat par intdrim a 1'Ambassadeur de Grdce

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 11 janvier 1946
Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre note du 2 janvier 1946 relative
A l'arrangement auquel nous sommes parvenus au cours de nos rdcents entretiens
tendant h encourager le ddveloppement de la production, de l'emploi, aisi
que r'change et la consommation des biens, et je confirme par la prdsente votre
communication relative aux termes de iParrangement intervenu tel qu'il est
expose dans ladite communication.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma trhs haute
considdration.

Le Secrdtaire d'Etat par intdrim:
Dean ACHESON

A Son Excellence Cimon P. Diamantopoulos
Ambassadeur de Grace
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No 33. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT RELATING TO THE
EXCHANGE OF INFORMATION ON PENICILLIN.
WASHINGTON, 25 JANUARY 1946

The Acting Secretary of State to the British Ambassador

Department of State
Washington

January 25, 1946
Excellency:

Referring to the conversations which have been in progress between rep-
resentatives of the Government of the United States of America and representa-
tives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with a view to the conclusion of an agreement between the two Gov-
ernments on the principles applying to the exchange of information looking
to the synthesis of penicillin, I have the honor to inform Your Excellency that the
Government of the United States of America is prepared to enter into an agree-
ment in accordance with the text enclosed herewith.

With particular reference to the provisions in Article II of the agreement,
it is the understanding of the Government of the United States of America that
the agreement is intended to and, when made effective, does confirm and
formalize the terms on which, during the period December 1, 1943 to October 31,
1945, inclusive, scientific information pertaining to the purification, structure,
or synthesis of penicillin, or a therapeutic equivalent, has been interchanged,
to the same extent as though the agreement has been concluded and brought into
force on the date of the commencement of that period.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the agree-
ment is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Government of the United States of America will
consider the agreement to be concluded and, in accordance with Article VI
thereof, the agreement will be deemed to have become effective on December 1,
1943
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 33. ECHANGE DE NOTES ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
SUR LA PENICILLINE. WASHINGTON, LE 25 JANVIER
1946

Le Secrdtaire d'Etat par intgrim a l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 25 janvier 1946
Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux conversations qui ont eu lieu entre des reprdsentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ct des reprdscntants du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour que soit
conclu entre les deux Gouvernements un accord relatif aux principes qui s'appli-
quent A 1'dchange de renseignements concernant la synth&se de la pdnicillhne,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique est pret conclure un accord conforme au texte ci-joint.

En cc qui concerne particulirement les dispositions de 'article II dudit
accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que cet accord est
destind t confirmer et t rendre officielles et, lorsqu'il entrera en vigueur, confir-
mera et rendra officielles les conditions dans lesquelles s'est effectu6 pendant la
p&riode comprise entre le ler ddcembre 1943 et le 31 octobre 1945, un 6change
de renseignements scientifiqus relatif A la purification, la structure ou h la
synthse de la pdnicllhine ou d'une substance aux propri&ts thdrapeutiques dqui-
valentes, exactement comme si 'accord avait &6 conclu et mis en vigueur au
dibut de ladite pdriode.

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord approuve ledit accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considdrera cet accord comme
conclu et, conform~ment aux dispositions de l'Article VI du pr6ent document,
cet accord sera consid6r6 comme ayant pris effet le ler d~cembre 1943.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

Enclosure: Text of agreement
His Excellency
The Right Honorable the Earl of Halifax, K.G.
British Ambassador.

.,1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES AND OF THE UNITED KINGDOM ON THE PRINCIPLES
APPLYING TO THE EXCHANGE OF INFORMATION LOOKING
TO THE SYNTHESIS OF PENICILLIN

WHEREAS, the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, declare
that they are engaged in a common undertaking to secure as promptly as pos-
sible the production of an adequate supply of high quality synthetic penicillin, or
a therapeutic equivalent, at reasonable prices; and,

WHEREAS, in furtherance of this common undertaking, the Government of
the United States has entered into contractual arrangements with academic,
industrial or governmental research workers in the United States to secure the
effective participation of skilled scientists in a coordinated and concentrated effort
synthetically to produce penicillin, or a therapeutic equivalent, including an ar-
rangement for the exchange among the participants of information on the puri-
fication, structure, and synthesis of penicillin, or a therapeutic equivalent; and,

WHEREAS, the Government of the United States under these arrangements
has, with respect to discoveries and inventions made in the course of the work
pursuant to these arrangements, secured (a) the right to determine the relative
value of the scientific contributions made to such discoveries and inventions by its
participants, (b) the right to allocate among its participants the title to, and
any and all rights in and under, patents covering such discoveries and inventions
in such a manner as equitably to recognize their relative scientific contributions
thereto, (c) the right to require the patentee of such discoveries and inventions
to grant to the Government of the United States a non-exclusive, royalty-free
license under any such patents for certain governmental purposes, and (d) the
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Acceptez, Excellence, l'assurance renouvelde de ma tr~s haute considdration.

Dean ACHeSON
Secrtaire d'Etat par interim

Piece jointe: texte de l'accord
A Son Excellence
le Tr~s Honorable Earl of Halifax, K.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

4.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX PRIN-
CIPES QUI S'APPLIQUENT A L'ECHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS CONCERNANT LA SYNTHESE DE LA PENICILLINE

CONSMiRANT que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ddclarent
qu'ils ont entrepris en commun d'assurer, aussi rapidement que. possible, la pro-
duction A des prix raisonnables d'une quantit6 sufflisante de pdnicilline synth6-
tique d'une grande puretd ou d'une substance aux propridts thrapeutiques
6quivalentes; et

CONSMRANT que, pour favoriser la rdalisation de ce programme, le Gou-
vernement des Etats-Unis a conclu des arrangements contractuels avec des cher-
cheurs des universitds, de l'industrie ou des services du Gouvernement aux Etats-
Unis en vue d'assurer la participation effective dc savants expdrimentds & une
action coordonn&e ayant pour but de fabriquer par synthhse de .a pdnicilline ou
une substance aux propridt6s thdrapeutiques 6quivalentes, notamment un accord
prdvoyant l'6change entre les participants de renseignements concernant la puri-
fication, la structure et ]a synthse de la pdnicilline ou d'une substance aux pro-
pridtds thdrapeutiques 6quivalentes; et

CONSIDiRANT qu'en vertu de ces arrangements, le Gouvernement des Etats-
Unis a obtenu, en ce qui concerne les ddcouvertes et inventions faites au cours
des travaux effectus en exdcution de ces arrangements, a) le droit de ddterminer
l'importance scientifique respective de la contribution de ses participants auxdites
d~couvertes et inventions, b) le droit de r~partir entre ses participants la propri&t6
des brevets relatifs auxdites ddcouvertes et inventions ou bien tel et tels droits
inhdrents auxdits brevets ou en ddcoulant, de manire & reconnattre 6quitable-
ment leurs contributions scientifiques respectives auxdites d6couvertes et inven-
tions, c) le droit d'exiger que le titulaire des brevets relatifs h ces dcouvertes et
inventions accorde au Gouvernement des Etats-Unis, A certaines fins d'ordre
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right to require the patentee of such discoveries and inventions to grant to others
as may be determined to be in the national interest non-exclusive licenses at rea-
sonable royalties; and,

WHEREAS, the Government of the United Kingdom has, for the same
purpose and as part of the common undertaking, entered into similar arrange-
ments with research workers in the United Kingdom; and,

WHEREAS, the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom, in order to increase the effectiveness of their common
undertaking, have begun, for transmission to their respective participants, the
interchange of scientific information pertaining to the purification, structure, or
synthesis of penicillin, or a therapeutic equivalent; and,

WHEREAS, the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom now desire to formalize the terms on which such scientific
information is being interchanged, and, in particular, desire both (a) to determine
and recognize, in the allocation of the title to and rights in and under any and
all patents covering discoveries or inventions relating to the purification, struc-
ture, or synthesis of penicillin, or a therapeutic equivalent, the relative value of
the scientific contributions made to such inventions and discoveries by the par-
ticipants of their respective Governments, and (b) to acquire, where deemed
necessary to the national interest, the same right with regard to the other Govern-
ment's participants as both Governments now have with regard to their own
participants in the way of requiring the grant of licenses;

The two Governments have agreed as follows:

Article I
DrtFNMONS

For the purposes of this agreerrent, the following terms shall have the mean-
ing herein given:

(a) "Penicillin" shall be deemed to mean any sulfur-containing anti-
microbial compound, characterized by degradation to penicillamine, which may
be obtained as a result of the growth of some strain of Penidillium Notatum.

(b) "Therapeutic equivalent" shall be deemed to mean any substance
which exerts antimicrobial action, irrespective of the degree of its potency, sub-
stantially similar to that of penicillin, and which possesses a structure analogous to,
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gouvernemental, une licence d'utilisation de ces brevets ne comportant pas le
paiement de redevances et ne conffrant pas 1'exclusivit6, et d) le droit d'exiger
que le titulaire des brevets relatifs A ces decouvertes et inventions accorde
d'autres personnes, dont ractivit6 pourrait e.tre consid&de comme utile h. l'intdrt
national, des licences comportant le paiement de redevances raisonnables et ne
confdrant pas l'exclusivit6; et

CONSMDRANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a, aux memes fins
et dans le cadre du programme commun, conclu des arrangements analogues
avec des chercheurs au Royaume-Uni; et

CONSIDmRANT que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni, en vue d'accroitre 'efficacit6 de leur programme commun, ont
commenc6 l'change r~ciproque de renscignements scientifiques concernant la
purification, la structure ou la synthse de ]a p6nicilline ou d'une substance aux
propri&ts thfrapeutiques 6quivalentes, en vue de les transmettre ? leurs partici-
pants respectifs; et

CONSIEtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni d~sirent maintenant rendre officielles les conditions auxquelles
s'effectuera l'change des renseignements scientifiques et, en particulier, dsirent
h la lois a) d&erminer et reconnaltre dans 'attribution des titres de propri&t6 de
tous brevets relatifs aux d6couvertes ou inventions concernant la purification, la
structure ou la synthse de la p'nicilline ou d'une substance aux propri&ts th6ra-
peutiques 6quivalentes ou de tous droits inhrents auxdits brevets ou en dcoulant,
l'importance respective des contributions scientifiques de ses participants auxdites
inventions et dfcouvertes, et b) acqu6rir, si l'intiret national l'exige, le m~me
droit vis-h-vis des participants de l'autre Gouvernement que les deux Gouveme-
ments possdent actuellement vis-a-vis de leurs propres participants en ce qui
concerne la possibilit6 d'exiger l'octroi de licences;

Les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier
DEFINroNs

Aux fins d'application du present accord, les termes suivants auront le sens
qui leur est donn6 ci-dessous:

a) II faut entendre par "p6nicilline" tout compose antimicrobien conte-
nant du soufre et dont on peut obtenir la degradation en p~nicillamine au moyen
de la culture d'une souche de Penicillium notatum.

b) II faut entendre par "substance aux propri't&s thfrapeutiques 6qui-
valentes" toute substance qui, ind6pendamment de l'intensit6 de ses effets, exerce
une action antimicrobienne sensiblement analogue h celle de la p~nicilline et qui
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homologous with, or derived from that of penicillin, or which on degradation
can yield either (i) penicillamine or a homolog or an analog or a derivative
thereof, or (ii) penaldic acid or a homolog or an analog or a derivative thereof.

(c) "American Participants" shall be deemed to mean those juridical per-
sons, including Government departments and agencies, which have participated,
are now participating, or may hereafter participate under contract, or other
arrangement, in the program of research on the purification, structure, or syn-
thesis of penicillin, or a therapeutic equivalent thereof, sponsored by the Gov-
ernment of the United States, acting through the Office of Scientific Research
and Development.

(d) "British Participants" shall be deemed to mean those juridical per-
sons, including Government departments, which have participated, are now
participating, or may hereafter participate under contract, or other arrangement,
in the program of research on the purification, structure, or synthesis of penicillin,
or a therapeutic equivalent thereof, sponsored by the Government of the United
Kingdom, acting through the Medical Research Council.

(e) "Period of Exchange" shall be deemed to mean for the purposes of
Article I (f) and Article II of this agreement the period beginning December 1,
1943, and ending October 31, 1945, both dates inclusive.

(j) "Patents" shall be deemed to mean those Letters Patent and/or appli-
cations therefor covering discoveries or inventions made during the Period of
Exchange by the American Participants and/or the British Participants, as well
as by their employees or other persons working under their direction, in further-
ance of the program of research on the purification, structure, or synthesis of
penicillin, or a therapeutic equivalent and subject to the contractual arrange-
ments between said Participants and either the Government of the United States
or the Government of the United Kingdom.

(g) "United States Patents" shall be deemed to mean all Letters Patent
for which applications are made to or which are issued by, the Government of the
United States.

(h) "British Patents" shall be deemed to mean all Letters Patent for which
applications are made to or which are issued by Government of the United
Kingdom.
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possade une structure analogue ou homologue h celle de la p6nicilline ou en
dfrivant, ou qui, par ddgradatior., peut produire soit i) de la p6nicillamine ou
une substance homologue, une substance analogue ou un d'riv, soit ii) de
l'acide p~naldique (penaldic acid) ou une substance homologue, une substance
analogue, ou un ddriv6.

c) II faut entendre par "participants am6ricains" les personnes juridiques,
y compris les d~partements et institutions gouvernementales, qui ont particip6,
partici~ent actuellement ou pourront participer par ]a suite, cn vertu d'un
contrat ou de tout autre arrangement, au programme de recherches relatif h. la
purification, h la structure ou h ]a synthse de la p6nicilline ou d'une substance
aux proprit6 th6rapeutiques 6quivalentes, entrepris sous les auspices du Gouvcr-
nement des Etats-Unis agissant par l'intermcidiairc du Bureau de la recherche
et du ddveloppement scientifiques.

d) II faut entendre par "participants britanniques" les personnes juridiques,
y compris les services gouvernementaux, qui ont particip6, participent actuelle-
ment ou pourront participer par la suite, en vertu d'un contrat ou de tout autre
arrangement, au programme de recherches relatif ,A la purification, la structure
ou la synthise de la p6nicilline ou d'une substance aux propri&fts therapeutiques
6quivalentes, entrepris sous les auspices du Gouvernement du Royaume-Uni
agissant par l'interm~diaire du Conseil de la recherche m~dicale.

e) II faut entendre par "pfriode d'change", aux fins de 1'application de
Particle premier f) et de 'article II du pr~sent accord, la p6riode commenant

- le 1er d~cembre 1943 et se terminant le 31 octobre 1945, h l'inclusion de ces
deux dates.

f) I1 faut entendre par "brevets" les brevets et/ou les demandes de brevets
relatifs aux dfcouvertes ou inventions effectu6es durant la p6riode d'change
par les participants amricains et/ou les participants britanniques ainsi que
par leurs employ&s ou toutes autres personnes travaillant sous leur direction, en
vue de favoriser la rdalisation du programme de recherches relatif h la puri-
fication, h ]a structure ou h la synthse de ]a p~nicilline ou d'une substance aux
propri&&s thrapeutiques 6quivalentes et compte tenu des arrangements contrac-
tuels survenus entre d'une part lesdits participants et d'autre part le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou le Gouvemement du Royaume-Uni.

g) II faut entendre par "brevets amricains" tous les brevets demand~s au
Gouvernement des Etats-Unis ou d6livrs par ledit Gouvemement.

h) I1 faut entendre par "brevets britanniques" tous les brevets demandds
au Gouvernement du Royaume-Uni ou ddlivr&s par ledit Gouvernement.
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(i) "Foreign Patents" shall be deemed to mean all Letters Patent for which
applications are made to or which are issued by Governments other than those
of the United States and the United Kingdom.

Article II
EXCHANGE OF INFORMATION

(a) Each Government will, during the Period of Exchange, furnish to the
other Government all information pertaining to the purification, structure, and
synthesis of penicillin, and/or a therapeutic equivalent, obtained by it or its
Participants during or prior to the said Period of Exchange. This information
will be furnished once each month and more often as the discovery of new infor-
mation may warrant.

(b) Each Government will, during the Period of Exchange, transmit such
information to its own Participants.

(c) Neither Government will, during the Period of Exchange, transmit or
permit the transmission of, such information to persons who have not conferred
upon their respective Government rights and powers with regard to Patents
comparable to those conferred upon the Government of the United States by
the American Participants, as exemplified in the form of Agreement annexed
hereto as "Appendix A".

(d) Each Government will, during the Period of Exchange, classify all such
information secret. After the Period of Exchange all and any information,
whether patented or not, may be published at the desire of either Government,
after consultation with the other Government, unless reasons satisfactory to both
Governments against such a course are advanced by a Government or by a
Participant in respect to any particular item or items of information.

(e) Each Government will make provision for maintaining in secrecy
during the Period of Exchange any and all applications for Patents filed by its
own Participants and will not permit such applications to be filed if secrecy can-
not be maintained.

Article III
DisPOSITION OF PATENTS

(a) The Government of the United States will decide whether or not
discoveries and inventions made by the American Participants shall be the sub-
ject of patent applications anywhere in the world.

(b) The Government of the United Kingdom will decide whether or not
discoveries and inventions made by the British Participants shall be the subject
of completed patent applications in Great Britain or of patent applications in any
other country.
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i) I1 faut entendre par "brevets trangers" tous les brevets demands 'a
des gouvernements autres que celui des Etats-Unis et celui du Royaume-Uni ou
ddlivrds par ces autres gouvernements.

Article H
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

a) Chacun des Gouvernements fournira h l'autre Gouvernement, pendant
la p~riode d'change, tous renseignements relatifs h la purification, la structure
et A la synthse de la p~nicilline et/ou d'une substance possddant des propri6t6s
thdrapeutiques 6quivalentes et rfunis par lui ou par ses participants pendant ou
avant ladite priode d'change. Lesdits renseignements seront fournis une fois
par mois et plus fr6quemment si des renseignements nouveaux le justifient.

b) Chaque Gouvernement transmettra, au cours de la priode d'change,
lesdits renseignements h ses propres participants.

c) Aucun des deux Gouvernements ne transmettra ou ne permettra que
soient transmis, pendant la pfriode d'change, lesdits renseignenents aux per-
sonnes qui n'ont pas attribu6 & leurs Gouvernements respectifs, en ce qui concerne
les brevets, des droits et pouvoirs comparables h ceux que les participants am6-
ricains ont attribu~s au Gouvernement des Etats-Unis comme l'indique le modale
d'accord qui constitue l'annexe A du present texte.

d) Chacun des Gou.vernements attribuera h tous ces renseignements,
pendant la priode d'change, Ic caractare de renseignements secrets. Apr~s la
p~riode d'change, tous les renseignements, qu'ils soient ou non protegds par
des brevets, pourront &re publi6s sur le dsir de Pun des Gouvernements apr~s
accord avec rautre Gouvernement, h moins qu'un Gouvernement ou un partici-
pant ne s'y oppose, en ce qui concerne tel ou tels renseignements particuliers,
pour des raisons juges satisfaisantes par les deux Gouvernements.

e) Chacun des Gouvernements prendra des dispositions pour que soit tenue
secrete, pendant la pfriode d'6change, toute demande de brevet dfposde par ses
propres participants et il s'opposera au d6pot de ces demandes si le secret ne peut
ctre gard&

Article III
CESSION DE BREVETS

a) Le Gouvernement des Etats-Unis d~cidera si les d~couvertes et inven-
tions effectus par les participants am6ricains feront l'objet de demandes de
brevet en quelque lieu du monde que ce soit.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni ddcidera si les dfcouvertes et
inventions effectues par les participants britanniques feront l'objet de demandes
de brevets en Grande-Bretagne ou de demandes de brevets en tout autre pays.

No 33



220 United Nations - Treaty Series 19,47

(c) The Government of the United States will appraise and determine the
value of the contributions made by both the American Participants and the
British Participants to discoveries and inventions covered by United States Patents.

(d) The Government of the United Kingdom will appraise and determine
the value of the contributions made by both the American Participants and the
British Participants to discoveries and inventions covered by British Patents.

(e) The Governments of the United States and the United Kingdom will
jointly appraise and determine the value of the contributions made by both the
American Participants and the British Participants to discoveries and inventions
covered by Foreign Patents.

(f) The Government of the United States will, after consultation with the
Government of the United Kingdom, determine as between all Participants,
whether British or American, on the basis of the relative value of their contri-
butions to discoveries and inventions covered by United States Patents, the dis-
position of the title to and the rights in and under any and all such United States
Patents. The Government of the United Kingdom will accept these determina-
tions as its own and take all such action as may be necessary to make these
determinations fully effective with regard to British Participants.

(g) The Government of the United Kingdom will, after consultation with
the Government of the United States, determine as between all Participants,
whether British or American, on the basis of the relative value of their contri-
butions to discoveries and inventions covered by British Patents, the disposition
of the title to, and the rights in and under, any and all such British Patents. The
Government of the United States will accept these determinations as its own and
take all action that may be necessary to make these determinations fully effective
with regard to American Participants.

(h) The Government of the United States and the Government of the
United Kingdom will jointly determine as between all Participants, whether
British or American, on the basis of the relative value of their contributions to
discoveries and inventions covered by Foreign Patents, the disposition of the title
to, and the rights in and under, any and all such Foreign Patents. It is recog-
nized by both Governments that, to the extent consistent with the principles of
disposition set forth in this agreement and in the contracts between the Govern-
ment of the United States and the American Participants, attached hereto as
Appendix "A", and in comparable agreements between the Government of the
United Kingdom and the British Participants, Foreign Patent rights should not
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c) Le Gouvernement des Etats-Unis estimera et fixera la valeur des contri-
butions des participants am~ricains et des participants britanniques aux de'couver-
tes et inventions protfgdes par des brevets des Etats-Unis.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni estimera ct fixera la valeur des
contributions des participants amfricains et des participants britanniques aux
dtcouvcrtes et inventions prot6gfes par des brevets britanniques.

e) Les Gouvernementes des Etats-Unis et du Royaume-Uni estimeront et
fixeront la valcur des contributions des participants am6ricains et des participants
britanniques aux d&ouvertes et inventions prot6gees par des brevets 6trangers.

f) Le Gouvernement des Etats-Unis, apris avoir confr6 avec le Gouver-
nement du Royaume-Uni, d~cidera comment s'effectuera entre tous les parti-
cipants, qu'ils soient britanniques ou am6ricains, ?L raison de la valeur respective
des contributions apport~es par eux aux dfc'ouvertes et inventions proteges par
des brevets des Etats-Unis, 'attribution de la propriftc de ces brevets des Etats-
Unis, ainsi que de tous les droits inh~rents h. ces brevets ou en d6coulant. Le
Gouvernement du Royaume-Uni acceptera cette dtcision comme sienne et
prendra toutes les mesures qui pourront tre ncessaires pour lui donner pleine-
ment effet en ce qui concerne les participants britanniques.

g) Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s avoir conf&r6 avec le Gou-
vernement des E.ats-Unis, d~cidera comment s'effectuera entre tous les partici-
pants, qu'ils soient britanniques ou am6ricains, h raison de ]a valeur respective

-' des contributions apportes par eux aux ddcouvertes et inventions proteges par
des brevets britanniques, l'attribution de ]a proprit6 de ces brevets du Royaume-
Uni, ainsi que les droits inh6rents Le Gouvernement des Etats-Unis acceptera
cette decision comme sienne et prendra toutes les mesures qui pourront tre
n6cessaires pour lui donner pleinement effet en ce qui concerne les participants
am6ricains.

h) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
ddcideront en commun comment s'effectuera, entre tous les participants, qu'ils
soient britanniques ou amfricains, h raison de la valeur respective des contri-
butions apport~es par eux aux d6couvertes et inventions prot6g~es par des brevets
6trangers, rattribution de la propri6t6 de ces brevets &rangers, ainsi que les
droits inherents Ai l'un quelconque de ces brevets ou h tous ces brevets et en
d6coulant. Les deux Gouvernements reconnaissent que, dans la mesure compa-
tible avec les principes auxquels est soumise . idite attribution et qui figurent dans
le pr~esnt accord, dans les contrats passes entre le Gouvernement des Etats-Unis

* et les participants amricains, dont le module figure t l'Annexe A du pr6sent texte,
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be exercised to hinder export by any Participant to any Foreign Country of
Synthetic Penicillin or a Therapeutic Equivalent.

(i) Except as provided in this agreement, each Government shall be the
sole and final judge on all questions of fact which arise out of or pertain to any
relations between it and its own Participants.

Article IV
GRANT OF LICENSES

(a) The Government of the United Kingdom will, at the request of the
Government of the United States, require British Participants owning or con-
trolling United States Patents to grant a license upon appropriate terms to be
determined by the Government of the United Kingdom and at a total royalty
rate not in excess of 5% of the lowest net wholesale price of penicillin, or a
therapeutic equivalent thereof, charged by the licensee, to persons or organizations
designated by the Government of the United States.

(b) The Government of the United States will, at the request of the Gov-
ernment of the United Kingdom, require American Participants owning or con-
trolling British Patents to grant a license upon appropriate terms to be determined
by the Government of the United States and at a total royalty rate not in excess
of 5% of the lowest net wholesale price of penicillin, or a therapeutic equivalent
thereof, charged by the licensee, to persons or organizations designated by the
Government of the United Kingdom.

Article V
IMPLEMENTATION

The Government of the United States and the Government of the United
Kingdom will, jointly and severally, take.such action, execute such documents,
and make or obtain such assignments, transfers, and dispositions of such rights
and property of every kind as may be necessary fully to effectuate this Agree-
ment and to enable the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom to carry out the principles and further the objectives of this
common undertaking.

Article VI
DuRA ioN

This agreement shall be deemed to have become effective on December 1,
1943, and the obligations of both Governments hereunder shall continue in full
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ainsi que dans les accords comparables du Royaume-Uni et des participants
britanniques, il ne devrait pas etre fait usage des droits attaches aux brevets
6trangers pour emplcher un participant quelconque d'exporter dans un pays
6tranger de la penicilline synthdtique ou une substance aux propritds the'rapeu-
tiques 6quivalentes.

i) Sauf si le present accord en dispose autrement, cbaque Gouvernement
sera seul comptent pour statuer sans recours possible sur toutes les questions de
fait qui pourraient ddcouler de tous rapports entre lui et ses propres participants
ou se poser ?t l'occasion desdits rapports.

Article IV
OCTROI DE LICENCES

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni invitera, 5h la demande du Gou-
vernement des Etats-Unis, les participants britanniques qui possadent des brevets
des Etats-Unis ou peuvent en disposer, & accorder une licence aux personnes et
organisations ddsign~es par le Gouvenement des Etats-Unis, h des conditions
appropries que devra fixer le Gouvernement du Royaume-Uni et un taux de
redevance qui ne devra pas excdder, au total, 5 pour 100 du prix net demand6
par le titulaire de la licence pour la vente en gros de ]a pdnicilline ou d'une
substance aux proprit s thdrapeutiques 6quivalentes.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis invitera, h la demande du Gouveme-
merit du Royaume-Uni, les participants amdricains qui possMent des brevets
britanniques ou peuvent en disposer, h accorder une licence aux personnes ou

* organisations d6signdes par le Gouverement du Royaume-Uni, At des conditions
appropri6es que devra fixer le Gouvernement des Etats-Unis et un taux de.
redevance qui ne devra pas excdder, au total, 5 pour 100 du prix net demand6
par Ie titulaire de ]a licence pour la vente en gros de la ptnicilline ou d'une
substance aux propri~t6s therapeutiques 6quivalentes.

Article V
MESURES D'APPLICATION

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
prendront, tant conjointement qu'individuellement, toutes mesures, signeront
tous actes et effectueront, soit au profit d'autrui, soit A leur profit, toutes attri-
butions, transferts et cessions de tous droits et biens de toute nature qui pourront
etre nfcessaires pour donner pleinement effet au present accord et pour permettre
au Gouvernement des Etats-Unis et au Gouvernement du Royaume-Uni d'appli-
quer les principes et de rdaliser les fins du prdsent programme.

Article VI
DURAE

Le present accord sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le I er ddcem-
* bre 1943 et les obligations qui en d6coulent pour les deux Gouvernements
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force and effect, except as herein otherwise specifically provided, until the last of
the Patents herein referred to shall expire.

APPENDIX "A'

Contract No. OEMcmr-

Symbol No.

MEMORANDUM OF AGREEMENT made this day of 1943, effective as
of the 15th day of December, 1943, between the Tim UNITED STATES OF AMERICA

(hereinafter called "the Government"), represented by the Director (hereinafter
called "the Contracting Officer'), Office of Scientific Research and Development in
the Office for Emergency Management, Executive Office of the President, and
(hereinafter called "the Contractor")

WHEREAS, the adequate production of penicillin, a ncw drug derived from
Penicillium Notatum, is essential to the effective prosecution of the var and the
protection of the public health and welfare; and

WHEREAS, the present production of penicillin is limited because of the lack of
adequate knowledge concerning (i) penicillin and (ii) the synthesis of penicillin or a
therapeutic equivalent; and

WHEREAS, in order to prosecute the war effectively and protect adequately the
public health and welfare it is necessary to increase the supply of penicillin, and to do -f

so it is necessary, in the opinion of the Government, for the Government to (i) be
informed of all presently known information regarding the purification and chemical
structure of penicillin and (ii) coordinate or sponsor all research activities in the
United States by public and private organizations looking toward the discovery of a
method of synthesizing penicillin or a therapeutic equivalent; and

WHEREAS, the Contractor states that since it has
been conducting studies and investigations concerning penicillin; and

WHEREAS, the parties desire that the Contractor continue to conduct studies and
investigations, using, if necessary, penicillin made available under Government alloca-
tion orders, concerning the chemical structure of penicillin and the synthesis of
penicillin or a therapeutic equivalent; and

WHEREAS, the Government intends to enter into agreements containing provi-
sions substantially similar to those herein with other organizations which will con-
duct similar studies and investigations; and
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conserveront force obligatoire sans aucune restriction, saul si le prdsent accord
n'en dispose expressment autrement, tant que le dernier des brevets mentionnds
au cours du pr~ent texte ne sera pas venu A expiration.

ANNEXE "A"

Contrat No OEMcmr-

Symbole No

M6MORANDUM D'AccoRD fait cc jour de 1943,
entrant en vigueur le 15 d6cembre 1943 entre les ETATS-UNIS D'AMiRIQUE (appcels
dans la suite du texte "le Gouvernement") repr6sent6s par le Directeur (appel6 dans
]a suite du texte "'agent contractant") du Bureau de la recherche et du d6veloppe-
ment scientifiques au Bureau des affaires exceptionnelIcs du Cabinet du President, et
(appcld dans la suite du texte "rentreprencur")

CONSIDmRANT qu'une production suffisantc de p6nicilline, substance nouvelle
.- d6rive du Penicillium notatum, est indispensable pour poursuivre efficacement la

guerre et protger ]a sant6 et le bien-etre publics; et

CONSIDRANT quc ]a production de la pdnicilline se trouve , rheure actuelle
limitde par rinsuffisance des connaissances concernant i) la pdnicilline et ii) ]a
synthise de la pdnicilline ou d'une substance aux propridt6s th6rapcutiques 6quiva-
lentes; et

CONSID.RANT qu'il est n6cessaire, pour poursuivre la guerre efficacement et
prot6ger comme il convient la sant6 et le bien-6tre publics, d'accroitre ]a production
de ]a pdnicilline ct que, A cette fin, le Gouvernement estime n6cessaire i) d'etre au
courant de toutes les connaissances actuelles concernant ]a purification et ]a structure
chimique de ]a penicilline et ii) de coordonner ou d'encourager toutes les recherches
poursuivies aux Etats-Unis par des organisations publiques et privdes en vue de
dfcouvrir un proc~d de synth~se de ]a p6nicilline ou d'une substance aux propri6tds
thdrapeutiques 6quivalentes; et

CONSXDARANT que l'entrepreneur dclare avoir procd6 depuis
A des 6tudes et des enqutes sur la p6nicilline; et

CONSIDARANT que les parties ddsirent que rentrepreneur continue A poursuivre
des &udes et des recherches relatives A la structure chimique et A la synth~se de ]a
p6nicilline ou d'une substance aux proprietts thdrapeutiques 6quivalentes en utilisant,
s'il y a lieu, ]a p6nicilline mise sa disposition en vertu de decisions de repartition
prises par le Gouvernement; et

CONSIDERANT que le Gouvernement a l'intention de conclure des accords conte-
nant des dispositions sensiblement analogues A celles du pr6sent texte avee d'autres
organisations qui se livreront A de semblables 6tudes et recherches; et
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WumxAs, the Government desires to (i) make available to such organizations
the information now possessed by the Contractor concerning the purification and
chemical structure of penicillin, and (ii) provide for an interchange through the
Government between the Contractor and such organizations of information here-
after discovered concerning purification and chemical structure of penicillin and the
synthesis of penicillin or a therapeutic equivalent;

Now, THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE 1. Definitions. "Penicillin" refers to any sulfur-containing antimicrobial
compound, characterized by degradation to penicillamine, which may be obtained
as the result of the growth of some strain of Penicillium Notatum. "Therapeutic
equivalent" refers to any substance which exerts antimicrobial action, irrespective of
the degree of its potency, substantially similar to that of penicillin, and which pos-
sesses a structure analogous to, homologous with, or derived from that of penicillin,
or which on degradation can yield either (i) penicillamine or a homolog or an
analog or a derivative thereof, or (ii) penaldic acid or a homolog or an analog or a
derivative thereof. "Contracting Officer" refers to the present Contracting Officer
and his successors in office. An "authorized representative" can act hereunder only
in the limited respects and to the extent specified in provisions of this contract wherein
the term "authorized representative" is specifically used. "Authorized representative"
refers to any person designated as such by the Contracting Office, who initially so
designates: the Chairman of the Committee on Medical Research.

ARTICLE 2. (a) Subject Work. The Contractor shall, with the utmost dispatch,
supply the necessary personnel and facilities for and conduct studies and experimental
investigations in connection with (i) the chemical structure of penicillin and (ii)
the synthesis of penicillin or a therapeutic equivalent. The Contractor shall also
(iii) report to the Contracting Officer or an authorized representative immediately
after the execution hereof its present knowledge concerning the purification and
chemical structure of penicillin, including any such knowledge received under agree-
ments with other organizations, (iv) report the progress of such studies and investiga-
tions on the 15th day of each month during the term hereof and from time to time
upon discovering new information, (v) keep books and records showing the status of
such studies and experimental investigations, and (vi) furnish to the Contracting
Officer or an authorized representative a complete and final report of its findings
and conclusions. Such reports shall be furnished in such quantity and form as may
be required by the Contracting Officer or an authorized representative. The Con-
tractor's undertakings under this paragraph are hereinafter called "the subject work."

(b) Termination. The subject work shall terminate either (i) on December 1,
1944, or (ii) upon the termination of the present hostilities between the Gov-
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CONSIDIRANT que le Gouvernement desire i) communiquer A ces organisa-
tions les rcnseignements d6tenus actuellement par l'entreprcneur cn ce qui
concerne la purification et la structure churnique de la penicilline, et ii) organiser
entre l'entrepreneur et les organisations, par l'intermddiaire du Gouvernemcnt,
l'change r6ciproque des renseignements qui viendront A 6tre d6couverts par la suite
en ce qui concerne la purification et ]a structure chimique de la pdnicilline et la
synth~se de la pdnicihine ou d'une substance aux propridt6s th6rapcutiques 6qui-
valentes;

LES PARTIES CONTRACTANTES SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

ARTICLE PREMIER. Ddfinitions. Le terme "penicilline" ddsigne tout compos6
antimicrobien contenant du soufre ct dont on peut obtenir la d6gradation en p6nicil-
lamine au moyen de ]a culture d'une souche de Penicillium notatum. L'expression
"substance aux propri6t6s therapeutiqucs 6quivalentes" d6signe toute substance qui,
ind'pendamment de l'intensit6 de ses effets, exerce une action antimicrobienne sensi-
blement analogue & celle de la p~nicilline et poss~de une structure analogue ou
homologue A celle de la p6nicilline ou d6riv6e de celle-ci ou qui, par d6gradation,
peut produire soit i) de la p6nicillamine ou unc substance homologue, une substance
analogue ou un d6riv6, soit ii) de racide pdnaldique (penaldic acid) ou une sub-
stance homologue, une substance analogue ou un d6riv6. L'expression "agent contrac-
tant" dcsigne I'agent contractant actuel et ceux qui lui succ6deront dans son poste.
Un "reprfsentant mandat6" ne peut agir que dans les limites et ]a mesure indiqu6es
dans les dispositions du pr6sent contrat oi' le terme "repr6sentant mandat6" s'appli-
que & toute personne designee comme telle par le Bureau contractant qui designe A

£ l'origine pour ce poste le Pr6sident du Comit6 de ]a recherche m6dicale.

ARTICLE 2. a) Travaux prdvus. L'entrepreneur devra fournir sans d6lai le
personnel et les installations n~cessaires pour des &tudes et des recherches expri-
mentales concemant i) ]a structure chimique de la p6nicilline et ii) la synthese
de ]a p6nicilline ou d'une substance aux propri6ts th6rapeutiques 6quivalentes.
L'entrepreneur devra 6'galement iii) fournir A l'agent contractant ou & un repr6sen-
tant mandat6, imm6diatement apr s l'exfcution dudit accord, un rapport sur ses
connaissances actuelles relativement A ]a purification et A la structure chimique
de la p'nicilline, y compris toutes les connaissances de cette nature qui auront 6t6
obtenues en ex6cution d'accords passes avee d'autres organisations, iv) fournir un
rapport sur l'6tat d'avancement desdites 6tudes et recherches le 15 de chaque mois
pendant ]a p6riode de validit6 desdits accords et 6ventuellement lorsque des rensei-
gnements nouveaux seront obtenus, v) tenir des registres et des archives indiquant
]a situation desdites &udes et recherches exp~rimentales, et vi) fournir a ragent
contractant ou a un repr6sentant mandat6 un rapport complet et d~finitif sur ses
conclusions. Ces rapports seront fournis en aussi grand nombre que pourra l'exiger
ragent contractant ou un representant mandat6 et devront eltre &ablis sous ]a forme
indiqu~e par celui-ci. Les travaux que l'entrepreneur s'engage A effectuer en vertu
du present paragraphe sont appels dans la suite du pr6sent texte "travaux pr6vus".

b) Achavement des travaux. Les travaux se termineront soit i) le ler d6-
cembre 1944, soit ii) A la cessation des hostilit6s existant actuellement entre le
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ernment and Germany and Japan, whichever period is longer, or (iii) upon the
earlier satisfactory completion of the subject work, but the rights and obligations of
the parties hereto with respect to patent rights governed hereby shall continue during
the life of such patent rights.

(c) Acceleration of Termination. The Contracting Officer may at any time
advance the date fixed under paragraph (b) by giving the Contractor thirty (30)
days' notice in writing that the subject work shall terminate at a specified earlier
date.

(d) Inspections. The Contracting Officer or his authorized representatives
may inspect the subject work and records thereon at all reasonable times.

(e) Subcontracts. The Contractor shall not enter into subcontracts involving
research or development in connection with the subject work without obtaining the
written approval of the Contracting Officer as to the substance and form thereof.
The Contractor shall refer each prospective subcontract which might involve such
research and development to the Contracting Officer or an authorized represen-
tative, who shall determine whether or not such research and development is
involved.

(f) Exchange of Information. The Contracting Officer or his authorized rep-
resentative shall from time to time with the utmost dispatch disclose td the Con-
tractor information theretofore disclosed to the Government concerning the progress
of similar studies and experimental investigations made by or on behalf of (i) other
Government contractors, (ii) Government agencies, and (iii) other Governments. The
Contracting Officer or an authorized representative is hereby authorized to disclose
the progress of the subject work hereunder to such other Govenment contactors,
Government agencies and the Governments of countries the defense of which the
President deems vital to the defense of the United States under the terms of the Act
of March 11, 1941, as amended (hereinafter called "Lend-Lease Governments");
Provided, That, prior to making any such disclosures to such other Government con-
tractors and Government agencies, the Government shall enter into agreements with
them containing provisions substantially similar to those herein, and, prior to making
any such disclosures to Lend-Lease Government, the Government shall obtain assur-
ances therefrom to the effect that such information will not be further disclosed by
such Lend-Lease Government prior to entering into an agreement with each recipient
of such information to govern such disclosure containing provisions substantially
similar to the provisions of Article 3 (b) hereof.

ARTICLE 3. Patent Provisions. (a) The Contracting Officer shall have the right
to require the Contractor to grant, subject to the payment of royalties at reasonable
rates to be determined by the Contractor but not in excess of five per cent (5%)
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Gouvernement des Etats-Unis, d'unc part, et l'Allemagne ct le Japon, d'autre part,
la plus longue des p~riodes 6tant prise en consid6ration, soit iii) h l'ach~vement
satisfaisant du programme des travaux si cet ach~vement a lieu A une date plus
rapproche, mais les droits et obligations des Parties au pr6sent accord en cc qui
concerne les droits de brevets regis par ledit accord restcront valables tant que ces
droits de brevets existeront.

c) Achdvement des travaux avant la date prdvue. L'agent contractant peut
A tout moment avancer ]a date fix&c de la manire pr6vue au paragraphe b) en
informant par 6crit P'entrcpreneur trente (30) jours A l'avance que les travaux se
termineront A telle date plus rapproch6e qu'il indiqucra.

d) Inspections. L'agent contractant ou ses reprfsentants autorisfs peuvent
inspecter les travaux et les archives y relatives h toute heure normale.

e) Sous-contrats. L'entrepreneur ne pourra passer aucun sous-contrat pr6-
voyant des travaux de recherche ou d'application int6ressant les travaux pr6vus sans
que l'agent contractant en ait approuv6 par 6crit le fond ct la forme. L'cntrepreneur
transmettra chaque sous-contrat envisag6 qui pourrait comporter de tels travaux de
recherche et d'application 'a un agent contractant ou A un repr6scntant mandat6
qui d&erminera si de tels travaux de recherche ct d'application rentrent dans le
cadre des travaux pr6vus.

f) Echange de renseignements. L'agent contractant ou son repr6sentant man-
dat6 communiquera quand il y aura lieu et sans dMlai t l'cntrepreneur les rensei-
gnements communiquds jusqu'ici au Gouvernement en cc qui concerne lc progr~s des
6tudes et des recherches expdrimentales analogues effectu6es par i) d'autres
entrepreneurs gouvernementaux, ii) des organismes gouvcrnementaux, ct iii) d'au-
tres Gouvernements, ou pour leur compte. L'agent contractant ou un repr6sentant
mandat6 est habilit6 par le pr6sent accord I faire connaltre l'6tat d'avancement des
travaux pr~vus par le pr6sent accord At ces autres entrepreneurs gouvernementaux
et institutions gouvernementales ainsi qu'aux Gouvernements des pays que le Pr6si-
dent estime indispensable de d~fendre afin d'assurer la s&curit6 des Etats-Unis,
conform6ment aux dispositions de la loi du 11 mars 1941 sous sa forme modifide
(ces pays sont nomm6s dans )a suite du pr6scnt document "Gouvernements ayant
conclu des accords de prt-bail"). 11 est entendu toutefois qu'avant de faire ces
communications A tous autres entrepreneurs gouvernementaux ou organismes gouver-
nementaux, le Gouvernement conclura avec eux des accords contcnant des clauses
sensiblement analogues t celles du prfsent accord et, avant de communiquer des
renseignements de cette nature t un Gouvernement ayant conclu un accord de pret-
bail, le Gouvernement obtiendra de lui l'assurance qu'il ne divulguera pas lesdits
renseignements avant de conclure avec chacun de ceux qui auront reu ces rensei-
gnements un accord tendant It r6glementer toute communication de cette nature et

• , contenant des clauses sensiblement analogues aux clauses de I'article 3 b) du pr6sent
accord.

ARTICLE 3. Dispositions relatives aux brevets, a) L'agent contractant aura
le droit d'exiger de l'entreprenneur que, moyennant le paiement de redevances A
des taux raisonnables qui seront dtermin's par Pentrepreneur et ne pourront d6pas-

No 33



230 United Nations -Treaty Series 1947

of the lowest net wholesale price of penicillin or a therapeutic equivalent charged by
the licensee, to persons, corporations or other organizations designated by the Con-
tracting Officer, non-exclusive licenses to make, have made, use, sell or otherwise
dispose of, material, substances, articles, or apparatus, and to use processes, embodying
the subject matter of any or all United States and foreign patents or applica-
tions for patents owned or controlled by the Contractor covering patentable dis-
coveries or inventions heretofore or hereafter made and concerned with or resulting
from the subject work and not attributable in any way to information disclosed here-
under to the Contractor. The Contractor hereby grants to the Government a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license, to make, have made, and use, for military,
naval, and national defense purposes, and to sell or otherwise dispose of in accordance
with law, material, substances, articles, or apparatus, and to use processes, embodying
the subject matter of any or all patent rights covered by this paragraph (a).

(b) The Contacting Officer shall determine whether or not discoveries or in-
ventions hereafter made are attributable in whole or in part to information disclosed
hereunder to the Contractor. Whenever any patentable discovery or invention which
is attributable in whole or in part to information disclosed hereunder to the Con-
tractor is made by the Contractor, its employees, or other persons working under
its direction, in the course of the subject work, the Contracting Officer shall have the
sole power to determine whether or not a patent application shall be filed, and to
determine, as between the Contractor and the persons, corporations or other organi-
zations which contributed the information to which the patentable discovery or in-
vention is attributable in whole or in part, the disposition of the title to and the
rights, including without limitation licenses, royalty-free or otherwise, under any
application or patent, United States or foreign, that may result; Provided, That the
Government shall be granted a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license, to
make, have made, and use, for military, naval, and national defense purposes, and to
sell or otherwise dispose of in accordance with law, material, substances, articles, or
apparatus, and to use processes, embodying the subject matter of any or all patent
rights covered by this paragraph (b); Provided, further, That the Contracting
Officer shall retain the right to require the patentee to grant, subject to the pay-
ment of royalties at reasonable rates to be determined by the patentee but not in
excess of five per cent (5%) of the lowest net wholesale price of penicillin or a
therapeutic equivalent charged by the licensee, to persons, corporations or other
organizations designated by the Contracting Officer, non-exclusive licenses to make,
have made, use, sell or otherwise dispose of, material, substances, articles or appara-
tus, and to use processes, embodying the subject matter of any or all patent rights .
covered by this paragraph (b).

No. 33



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

ser cinq pour cent (5%) du prix net le plus bas demand6 par le titulaire de la
licence pour la vente en gros de la pfnicilline, il accorde aux personnes, soci&ts ou
autres organisations d6sign6es par l'agent contractant, des licences ne conf6rant
pas l'exclusivit6 et autorisant A fabriquer, utiliser, vendre ou ceder de toute autre
mani~re des matires, substances, articles ou appareils et A employer des procfds
comportant l'utilisation de tous brevets des Etats-Unis et des pays 6trangers ou de
toutes demandes de brevets dont l'entrepreneur a la propri6t6 ou la disposition et
qui se rapportent aux d&ouvertes ou inventions brevetables qui ont 6t6 faites
jusqu'ici, ou qui seront faites par la suite, et qui int6ressent les travaux pr6vus ou
en r~sultent, sans &re imputables en aucune manire aux renseignerments fournis A
l'entrepreneur. L'entrepreneur accorde au Gouvernement, par les pr6sentes, une
licence irrevocable, ne confrant pas l'exclusivit6 et ne comportant le paiement
d'aucune redevance, l'autorisant A fabriquer, faire fabriquer et utiliser pour les
besoins de l'arme, de la marine et de la defense nationale et t vendre ou ceder
de toutc autre mani&re, conform6ment aux lois, des mati6res, substances, articles ou
appareils ct employer des procdd6s comportant l'utilisation de tel ou tels droits
de brevets vis6s par le prdsent paragraphe a).

b) L'agent contractant d6terminera si les d&ouvertes ou inventions qui seront
faites h l'avenir seront imputables en totalit6 ou en partie A des renseignemcnts
communiques h l'entrepreneur. Chaque fois que l'entrepreneur, ses employ~s ou
toutes autres personnes travaillant sous sa direction feront, au cours de 'ex6cution
des travaux pr6vus, une d6couverte ou une invention brevetable quelconque qui sera
imputable en totalit6 ou en partie A des renseignements communique's h l'entre-
preneur en vertu du pr6sent accord, l'agent contractant sera seul comp6tent pour
d6terminer s'il y a lieu ou non de d6poser une demande de brevet et pour d6cider
comment s'effectuera entre l'entreprencur et les personnes, soci6t6s ou organisations
qui ont fourni les renseignements auxquels la dtcouverte ou l'invention brevetable
est imputable en totalit6 ou en partie, l'attribution de la propri6t6 et des droits qui
pourraient en r6sulter, y compris sans aucune restriction les licences comportant ou
non le paiement de redevances et obtenues en vertu de toute demande ou de tout
brevet des Etats-Unis ou de pays 6trangers. II est bien entendu toutefois qu'il sera
accord6 au Gouvernement une licence irr6vocable ne conf6rant pas l'exclusivit6 et
ne comportant le paiement d'aucune redevance, autorisant A fabriquer, faire fabri-
quer et utiliser pour les besoins de l'arm6e, de la marine et de la d~fense nationale,
et A vendre ou ceder de toute autre maniire conform6ment aux lois, des mati~res,
substances, articles ou appareils et A employer des proc6d~s comportant l'utilisation
de tel ou tels droits de brevets vis6s par le pr6sent paragraphe b). I1 est entendu
en outre que l'agent contractant conservera le droit d'exiger du titulaire du brevet
que, moyennant le paiement de redevances A des taux raisonnables qui seront fix6s
par le titulaire du brevet et ne pourront d~passer cinq pour cent (5%) du prix net
Ic plus bas demand6 par le titulaire de Ia licence pour Ia vente en gros de la p6nicil-
line, il accorde aux personnes, socift6s ou autrs organisations d~sign&s par l'agent
contractant des licences ne conf6rant pas 'exclusivit6 et autorisant 5. fabriquer, faire
fabriquer, utiliser, vendre ou ceder de toute autre mani&e des matires, substances,
articles ou appareils, et h employer des proc~d6s comportant l'utilisation de tel ou
tels droits de brevets vish par le present paragraphe b).
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(c) The judgment of the Contracting Officer on matters to be determined
under this Article shall be accepted as final, and the Contractor, for itself, its em-
ployees, and other persons working under its direction, agrees that the inventor or
inventors will execute all documents and do all things necessary or proper to carry
out the judgment of the Contracting Officer.

(d) Any and all licenses granted under the provisions of this Article shall be
restricted to the manufacture, use, sale or other disposition of penicillin or a thera-
peutic equivalent.

(e) The Contracting Officer shall recommend to the Commissioner of Patents
any modification necessary to carry out the provisions of this Article of any secrecy
orders issued against applications for patents covered by this Article.

ARTICLE 4. Security Provisions. (a) During the continuance of the present
unlimited National Emergency, the Contractor shall not disclose any information
concerning this contract or obtained as a result of the performance of its under-
takings hereunder to any person, except employees assigned to such work, without
the written consent of the Contracting Officer or an authorized representative. Sub-
sequent to the termination of such Emergency, disclosure of such information shall
be governed by the applicable laws and regulations governing the disclosure of classi-
fied information. Disclosure of information concerning this contract or such work
to any person not entitled to receive it, or failure to safeguard all such classified mat-
ters within the Contractor's control, may subject the Contractor, its employees and
sub-contractors to criminal liability under the laws of the United States, including
(i) 50 U.S.C. Chap. 4, (ii) 50 U.S.C. 45-45d, as supplemented by Executive
Order 8381, dated March 22, 1940, and (iii) 35 U.S.C., 42c.

(b) The Contractor shall immediately submit a confidential report to the
Contracting Officer whenever for any cause it has reason to believe that there is an
active danger of espionage or sabotage affecting any of the subject work.

(c) The Contractor shall not employ any alien on or permit any alien to have
access to the subject work or any plans, specifications or records relating to its
undertakings hereunder without the written consent of the Contracting Officer as to
each such alien.

(d) The Contractor, whenever requested by the Contracting Officer or an
authorized representative, shall report to the Contracting Officer the citizenship,
country of birth or alien status of any or all of its employees at the site of or having
access to any of the subject work.

(e) The Contractor shall not employ or continue to employ on, and shall
exclude from the site of, any of the subject work any person or perons designated in
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c) La ddcision de l'agent contractant pour les questions sur lesquelles il devra
8tre statu6 en vertu du present articlc sera acccptfe comme sans appel ct l'agent
contractant convient, pour lui-meme, ses employe's et autres personnes travaillant
sous sa direction, que l'inventeur ou les inventeurs signeront tous les do.;.uments
et prendront toutes les mesures n6cessaires ou appropri6es pour mettre & exfcution
la d6cision de l'agent contractant.

d) Toutes les licenses accord6es en vertu des dispositions du present article
ne pourront servir qu'A la fabrication, 1'utilisation, ]a vente ou toute autre cession
dc ]a pfnicilline ou d'unc substance aux propri6t6s thfrapcutiques 6quivalentes.

e) L'agent contractant recommandera au commissaire des brevets toute modi-
fication n6cessaire pour donner effet aux dispositions du present' article en ce qui
concerne Ics d&isions prises pour assurer le secret de toute demande de brevet A
laquelle s'applique le pr6sent article.

ARTICLE 4. Dispositions relatives a la slcuriti. a) Tant que durera l'tat
d'exception non limite (unlimited National Emergency) qui existe dans le pays A
Pheure actuelle, l'entrepreneur ne pourra, sans le consentement 6crit de 1'agent
contractant ou d'un repr6sentant mandat6, communiquer de renseignements relatifs
au prfsent contrat ou rsultant de l'ex6cution des engagements qu'il a pris par le
pr~sent contrat envers quiconquc, A l'exception des employds affect~s aux travaux.
Lorsque ledit 6tat d'exception non limite prendra fin, ]a communication desdits
renseignements sera soumise aux lois et r~glements qui r~gissent la communication
des renseignements class6s. Si l'entrepreneur communique des renseignements relatifs

* au present contrat ou aux travaux pr6vus par ledit contrat A une personne qui n'a
pas le droit de les recevoir ou s'il ne garde pas sous son controle tous ces renseigne-
ments class6s, il risque de s'exposer et d'exposer ses employ6s et ses sous-traitants
A des sanctions p6nales en vertu de la l6gislation des Etats-Unis, notamment
i) 50 U.S.C. Chap. 4, ii) 50 U.S.C. 45-45d., compl6t&fs par l'ordonnance ex6cutive
(Executive order) 8381, en date du 22 mars 1940, et iii) 35 U.S.C., 42c.

b) L'entrepreneur soumettra immediatement un rapport confidentiel A l'agent
contractant toutes les fois qu'il aura une raison quelconque de croire qu'unc partic
quelconque des travaux est mise en danger par des manoeuvres actives d'espionnage
ou de sabotage.

c) L'entrepreneur ne pourra employer aucun 6tanger aux travaux pr6vus
ou a tous plans, specifications ou archives se rapportant aux engagements que lui
impose le pr6sent accord ni permettre A aucun 6tranger d'y participcr sans le consen-
tement 6crit de l'agent contractant pour chaque 6tranger.

d) L'entrepreneur fournira A l'agent contractant, toutes les fois que celui-ci
ou son representant mandat6 l'y invitera, un rapport sur ]a nationalit6, le pays
d'origine ou le statut d'6tranger de tel ou tels de ses employ~s travaillant au lieu oC
s'effectuent les travaux pr6vus ou participant auxdits travaux.

e) L'entrepeneur n'emploiera pas aux travaux pre'vus ou ne continuera pas
d'y employer, et il exclura du lieu oA lesdits travaux s'effectuent, telle ou telles per-
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writing by the Contracting Officer or an authorized representative for cause as un-
desirable to have access to such work.

ARTICLE 5. Public Policy Provisions. (a) The Contractor warrants that it has
not employed any person to solicit or secure this contract upon any agreement for a
commission, percentage, brokerage or contingent fee. Breach of this warranty shall
give the Government the right to annul the contract or, in its discretion, to deduct
from the contract price or consideration the amount of such commission, percentage,
brokerage or contingent fee. This warranty shall not apply to commissions payable
by the Contractor upon contracts or sales secured or made through bona fide estab-
lished commercial or selling agencies maintained by the Contractor for the purpose
of securing business.

(b) No Member of or Delegate to Congress, or Resident Commissioner, shall
be admitted to any share or part of this contract or any benefit that may arise there-
from, but this provision shall not be construed to extend to this contract if made
with a corporation for its general benefit.

(c) The Contractor shall not discriminate in any act performed hereunder
against any person on the ground of race, creed, color or national origin, and shall
include such provision in each subcontract.

ARTICLE 6. Disputes. All disputes concerning questions of fact arising here-
under shall be decided by the Contracting Officer, and his decisions and findings
thereon shall be binding on the Contractor.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the Contractor have caused this
contract to be signed and sealed, intending to be legally bound thereby.

THE UNITED STATES OF AMERICA
Witnesses:

By 
[SEAL]

Director, Office of Scientific
Research and Development

(Contracting Officer)

(Contractor)

By [SEAL]
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sonnes dont la participation auxdits travaux aura dt6 dclarde par 6crit ind6sirable
par 1'agent contractant ou un reprdsentant mandat6.

ARTICLE 5. Dispositions relatives a la ligne de conduite a suivre a I'igard du
public, a) L'entrepreneur atteste n'avoir demand6 A personne dc solliciter en sa
faveur ou de lui procurer le present contrat moyennant le paiement d'une commis-
sion, d'un pourcentage, de frais de courtage ou d'un droit conditionnel. Si cette
attestation s'avare fausse, le Gouvernement aura le droit d'annuler Ic contrat ou, a
son gr6, de dfduire du prix de cc contrat le montant de ladite commission, pour-
centage, frais de courtage ou droit conditionnel. Cette attestation ne s'appliquera pas
aux commissions payables par 'entrepreneur pour des contrats ou des ventes po-
cur's ou effectu~s par l'entremise d'agences commerciales ou d'affaires 6tablies bona
fide et auxquelles s'adresse 'entrepreneur en vue d'obtenir des contrats.

b) Aucun membre du Congr~s ou aucun D6I6gu6 aupr~s du Congr~s, ou
Commissaire R~sident, ne pourra pr~tendre A une part du present contrat ou AL une
partic quelconque des profits qui pourront en r6sulter. Toutefois la pr~sente disposi-
tion ne sera pas interprdt~e comme s'appliquant au prdsent contrat si celui-ci est
pass6 avec une soci6t6 A son avantage.

c) L'entrepreneur ne devra faire aucune discrimination en cc qui concerne
toute mesure prise contre quiconque en vertu du pr6sent accord pour des raisons de
race, de croyance, de couleur ou d'origine nationale, et fera figurer une disposition
h cet effet dans chaque sous-contrat.

ARTICLE 6. Diffirends. Tous les diffrends relatifs A des questions de fait
qui se poscront en vertu du present accord scront r6gls par 'agent contractant
dont les dcisions et conclusions sur la question auront force obligatoire pour len-
treprencur.

EN FOI DE Quoi, le Gouvernement et l'entrepreneur ont fait apposer leur signa-
ture et leur cachet sur le present contrat dans l'intention d'etre juridiquement tenus
par ledit contrat.

Les ETATS-UNIS D'AMRIQUE
Tmoins:

Par [scEu]
Directeur du Bureau de la

Recherche et de la Production
scientifique (Agent contractant)

(Entrepreneur)

Par [scAu]
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II

The British Ambassador to the Acting Secretary of State

British Embassy

No. 62 Washington, D. C.
25th January, 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note of today's date informing me
that the Government of the United States of America is prepared to conclude
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland an agreement on the principles applying to the exchange of information
looking to the synthesis of penicillin, in accordance with the text enclosed there-
with.

2. Oil instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to state that the terms of agreement contained in the
text enclosed with your Note are acceptable to the Government of the United
Kingdom and that, in accordance with the suggestion made in the third paragraph
of your Note, the Government of the United Kingdom considers the agreement
as concluded between the two Governments on this date.

3. By virtue of Article VI thereof, the agreement is deemed to have become
effective on December 1, 1943, and with particular reference to the provisions
in Article II, it is the understanding of the Government of the United Kingdom
that the agreement confirms and finalizes the terms of which, during the period
December 1, 1943, to October 31, 1945, inclusive, scientific information pertain-
ing to the purification, structure, or synthesis of penicillin, or a therapeutic equiva-
lent, has been interchanged to the same extent as though the agreement had been
concluded and brought into force on the date of the commencement of that
period.

I have the honor to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient, humble Servant,
HALIFAX

The Honourable Dean Acheson
Acting Secretary of State of the United States
Washington, D. C.
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II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'Etat par intdrim

Ambassade de Grande-Bretagne
No 62 Washington, D. C.

25 janvier 1946

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note en date de ce jour m'infor-
mant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique est prct h conclure avec le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un
accord relatif aux principes qui s'appliquent A l'C'change de renseignements
concernant la synthse de la p6nicilline conform6ment aux dispositions du texte
ci-joint.

2. D'ordre du principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6tran-
gores, j'ai rhonneur de dfclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
les conditions de raccord contenu dans le text joint h votre note et que, confor-
moment h] a proposition formukIe dans le troisi~me paragraphe de votre note,
le Gouvernement du Royaume-Uni considre raccord comme conclu entre les
deux Gouvernements ]a pr6sente date.

3. En vertu de I'article VI, raccord est considr6 comme ayant pris effet le
ler d~cembre 1943, et, en ce qui concerne les dispositions de 'article II, le
Gouvernement du Royaume-Uni estime que raccord confirme et rend dc'finitives
les conditions auxquelles, pendant la priode comprise entre le ler dfcembre
1943 inclus et le 31 octobre 1945 inclus, des renseignements scientifiques relatifs
A ]a purification et la structure ou h ]a synth~se de ]a p~nicilline ou d'une substance
aux proprifts th6rapeutiques 6quivalentes ont 6t6 C'chang~s exactement comme
si l'accord avait 5t6 conclu et rendu exfcutoire au commencement de ladite
p6riode.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr&s haute consideration.

HALIFAX

A l'Honorable Dean Acheson
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis par interim
Washington, D. C.
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No. 34. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO THE PURCHASE OF NATU-
RAL RUBBER. WASHINGTON, 28 JANUARY AND 7 FEB-
RUARY 1946

I
The Secretary of State to the French Ambassador

Departement of State
Washington
Jan. 28 1946

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to enter into an agreement for the pur-
chase of all natural rubber allocated from all French areas in the Far East to the
United States of America by the Combined Raw Materials Board, or successor
body, according to the following terms:

The Rubber Development Corporation, which is the agency of the Gov-
ernment of the United States of America which has been designated to negotiate
for and effect the purchase of all natural rubber allocated to the United States
of America by the Combined Raw Materials Board or successor body, shall pur-
chase from the Government of France all natural rubber which has been or shall
be so allocated from all French areas in the Far East at a price of 204 cents
United States currency per pound for standard top grades with appropriate
differentials for other types and grades, at Far Eastern port free on board ocean
going steamer destined for United States port. This price shall be paid on all
rubber covered by ocean bills of lading bearing dates between September 2,
1945 (VJ Day) and June 30, 1946, inclusive. Payment for such rubber will be
effected by the opening of an appropriate letter or letters of credit in favor of
such agency of the Government of France as shall be designated (or such other
method of payment as may be mutually agreed upon); which letters of credit
shall provide for payment against shipping documents endorsed "on board"
ocean going steamer evidencing that the rubber has been shipped consigned to
"Reconstruction Finance Corporation, 15 William Street, New York 5, New
York". Quality and weights shall be as determined upon inspection and weighing
at United States port.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 34. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
POUR L'ACHAT DE CAOUTCHOUC NATUREL. WASH-
INGTON, LES 28 JANVIER ET 7 FEVRIER 1946

I
Le Secritaire d'Etat h l'Ambassadeur de France

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 28 janvier 1946
Excellence,

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique est pr& . conclure un accord pour l'achat de tout
le caoutchouc naturel en provenance de tous les territoirs frangais d'Extrfme-
Orient qui sera allou6 aux Etats-Unis d'Am~rique par le Combined Raw
Materials Board ou l'organisme qui lui succfdera, aux conditions suivants:

La Rubber Development Corporation, organisme du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique qui a 6t6 d6sign6 aux fins de n~gocier et d'effectuer
l'achat de tout le caoutchouc naturel allou6 aux Etats-Unis d'Am&ique par le
Combined Raw Materials Board, ou l'organisme qui lui succcdera, ach&era au
Gouvernement francais tout le caoutchouc naturel qui a &6 ou sera ainsi allou6,
en provenance des territoires frangais d'Extreme-Orient, au prix de 20 4 cents
(en monnaie des Etats-Unis) ]a livre pour les qualit6s dites Standard top grades
avec des diff6rences appropris pour les autres types et qualit6s, livrs f.o.b.
dans Ies ports d'Extreme-Orient, sur vaisseaux hauturiers, h destination d'un
port des Etats-Unis. Ce prix devra 8trc paye' pour toutes les quantitds de caout-
chouc mentionndes dans les connaissements maritimes portant une date com-
prise entre le 2 septembre 1945 (V-I Day) et le 30 juin 1946 inclus. Le
paiement de ce caoutchouc sera effectu6 par l'ouverture d'une ou plusicurs lettres
de crfdit appropri&s en faveur de tel organisme du Gouvernement frangais qui
sera d~sign6, ou suivant tel autre mode de paiement dont les deux Gouvernements
pourront convenir. Ces lettres de credit devront stipuler que le paiement inter-
viendra contre remise des documents de marine marchande endoss5s "A bord"
de navires hauturiers et fournissant ]a preuve quc le caoutchouc a &6 consign6
A la Reconstruction Finance Corporation, 15, William Street, New-York 5,
New-York. La qualit6 et le poids seront ceux qui auront &6 &ablis aprs inspec-
tion et pesdc dans un port des Etats-Unis.
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This note, together with your reply indicating acceptance by the Government
of France of the offer contained herein, shall be deemed by the Government of
the United States of America as bringing the above agreement into full force
and effect. The Rubber Development Corporation will execute with the appro-
priate French authority a contract embodying the details of the above agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William L. CLAYTON

His Excellency Henri Bonnet.
Ambassador of France

II

L'Ambassadeur de France au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE FRANCE

AUX f-TATS-UNIS

CA/RL
NO 100 Washington, le 7 ffvrier 1946

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai rhonneur d'accuser rdception & Votre Excellence de Sa note du 28 jan-
vier 1946, et de lui faire savoir que le Gouvernement fran~ais est dispos6 h
conclure un accord pour f'a vente du caoutchouc naturel, en provenance des terri-
toire fran~ais d'Extre.me-Orient, qui sera allou6 aux Etats-Unis par le "Com-
bined Raw Materials Board" ou l'organisme qui lui succ dera, aux conditions
suivantes:

Le Gouvernement frangais vendra h la "Rubber Development Corporation",
organisme amrica'a qui a 6t6 dsign6 aux fins de n~gocier et d'effectuer l'achat
de tout caoutchouc naturel allou6 aux Etats-Unis d'Am&ique par le "Combined
Raw Materials Board" ou l'organisme qui lui succdera, tout le caoutchouc
naturel qui a R6 ou sera allou aux Etats-Unis, en provenance des territoires
frangais d'Extrgme-Orient, au prix de 20/4 cts (en monnaie des Etats-Unis)

No. 34
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La prsente note, ainsi que la rdponse dans laquelle vous nous ferez savoir
P~acceptation par le Gouvernement frangais de l'offre qui lui est faite ici, seront
considdrdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique comme donnant
force ex~cutoire h l'accord ci-dessus. La Rubber Development Corporation pas-
sera avec les autorit&s frangaises comptentes un contrat fixant les modalit&s
d'application de 'accord ci-dessus.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agrder les assurances de ma trhs
haute considdration.

Pour le Secrftaire d'Etat:
William L. CLAYTON

A Son Excellence Henri Bonnet
Ambassadeur de France

II

The French Ambassador to the Secretary of State

TRANSLATION - TRADUCTION 1

EMBASSY OF FRANCE

IN THE UNITED STATES
CA/RL

NO. 100 Washington, February 7, 1946

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
January 28, 1946, and to inform you that the French Government is disposed
to conclude an agreement for the sale of natural rubber coming from the French
territories in the Far East allocated to the United States by the "Combined Raw
Materials Board" or the entity succeeding it, on the following conditions:

The French Government shall sell to the "Rubber Development Corpora-
tion," the American agency that has been designated for the purpose of negotiat-
ing and effecting the purchase of all natural rubber allocated to the United
States of America by the "Combined Raw Materials Board" or the entity suc-
ceeding it, all the natural rubber which has been or shall be allocated to the
United States coming from the French territories of the Far East, at the price of

"Translation of the Department of State of 'Traduction du Dpartment d'Etat des
the United States of America. Etats-Unis d'Amxrique.

No 34
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la livre, pour les qualit~s dites "Standard top grades", avec des diff6renccs
appropris pour les autres types et qualitfs, livr6 f.o.b. dans les ports d'Extre.mc-
Orient, sur vaisseaux hauturiers, t destination d'un port des Etats-Unis. Ce prix
devra 6tre pay6 pour toutes les quantit s de caoutchouc mentionn6es dans les
connaissements maritimes portant une date comprise entre le 2 septembre 1945
(V-J Day) et le 30 juin 1946 inclus. Le paiement en sera effectu6 par l'ouver-
ture de lettres de cr6dit en faveur de tel organisme qui sera d6sign6 par le Gou-
venement frangais, ou suivant tel autre mode de paiement dont les deux Gouver-
nements viendraient h adopter le principe d'un commun accord. Ces lettres de
credit devront stipuler que le paiement interviendra contre remise des documents
de marine marchande endoss~s h bord de vaisseaux hauturiers, et fournissant la
preuve que le caoutchouc a 6t6 consign6 h la "Reconstruction Finance Corpora-
tion", 15, William Street, New-York 5, New-York. La qualit6 et le poids seront
ceux qui auront 6t6 6tablis apr~s inspection et pese dam un port des Etats-Unis.

Le Gouvernement frangais consid&e que la prdsente note, r~pondant ht la
note de Votre Excellence en date du 28 janvie, 1946, donne force ex~cutoire
h l'accord dont les conditions sont exposfs ci-dessus. Les autorit6s frangaises
comp&entes passeront avec la "Rubber Development Corporation" un contrat
fixant les modalit~s d'application de cet accord.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agrfer les assurances de ma tr~s
haute considration.

H. BONNET
Son Excellence l'Honorable James F. Byrnes
Secr&aire d'Etat des Etats-Unis
Washington, D. C.

No. 34
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20V4 cents (in money of the United States) per pound, for the qualities called
"Standard top grades," with appropriate differences for other types and qualities,
delivered f.o.b. in the ports of the Far East, on seagoing vessels bound for a
United States port. This price shall be paid for all the quantities of rubber men-
tioned in marine bills of lading bearing a date between September 2, 1945,
(V-J Day) and June 30, 1946, inclusive. Payment for them will be executed
by the opening of letters of credit in favor of such entity as shall be designated
by the French Government or in accordance with some other mode of payment
the principle of which the two governments may adopt by mutual agreement.
These letters of credit shall stipulate that payment will be made against delivery
of merchant marine documents endorsed on board seagoing ships and furnishing
proof that the rubber had been consigned to the "Reconstruction Finance Cor-
poration", 15 William Street, New York 5, New York. The quality and the
weight shall be those that have been established after inspection and weighing
in a port of the United States.

The French Government considers that the present note, in answer to Your
Excellency's note of January 28, 1946, gives executive force to the agreement the
terms of which are set forth above. The competent French authorities will enter
into a contract with the "Rubber Development Corporation" fixing the modalities
of application of this agreement.

I beg Your Excellency to be good enough' to accept the assurances of my
very high consideration.

H. BONNET
His Excellency The Honorable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No 14
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UNITED STATES OF AMERICA AND NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
purchase of natural rubber. Washington, 28 January
and 9 February 1946. Came into force on 9 February
1946, by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS.UNIS D'AMERIQUE ET PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord pour 'achat de
caoutchouc naturel. Washington 28 janvier et 9 f~vrier
1946. Entre en vigueur le 9 f~vrier 1946, par signature

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis aupr&s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement .a eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 35. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS RELATING TO THE PUR-
CHASE OF NATURAL RUBBER. WASHINGTON, 28 JANU-
ARY AND 9 FEBRURARY 1946

1

The Secretary o1 State to the Netherlands Ambassador

Department of State
Washington

Jan. 28 1946
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to enter into an agreement for the purchase
of all natural rubber allocated from all Netherlands areas in the Far East to the
United States of America by the Combincd Raw Materials Board, or successor
body, according to the following terms;

The Rubber Development Corporation, which is the agency of the Govern-
ment of the United States of America which has been designated to negotiate for
and effect the purchase of all natural rubber allocated to the United States of
America by the Combined Raw Materials Board or successor body, shall purchase
from the Government of the Netherlands all natural rubber which has been or
shall be so allocated from all Netherlands areas in the Far East at a price of
20Y4 cents United States currency per pound for standard top grades with
appropriate differentials for other types and grades, at Far Eastern port free on
board ocean going steamer destined for United States port. This price shall be
paid on all rubber covered by ocean bills of lading bearing dates between Sep-
tember 2, 1945 (VJ Day) and June 30, 1946, inclusive. Payment for such rub-
ber will be effected by the opening of an appropriate letter or letters of credit in
favor of such agency of the Government of the Netherlands as shall be designated
(or such other method of payment as may be mutually agreed upon); which
letters of credit shall provide for payment against shipping documents endorsed
"on board" ocean going steamer evidencing that the rubber has been shipped
consigned to "Reconstruction Finance Corporation, 15 William Street, New
York 5, New York". Quality and weights shall be as determined upon inspection
and weighing at United States port.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 35. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PAYS-
BAS POUR L'ACHAT DE CAOUTCHOUC NATUREL.
WASHINGTON, LES 28 JANVIER ET 9 FEVRIER 1946

Le Secrdtaire d'Etat a P'Ambassadeur des Pays-Bas

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 28 janvier 1946
Excellence,

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique est prt 'a conclure un accord pour I'achat de tout
le caoutchouc naturel en provenance de tous les territoires nderlandais d'Extr~me-
Orient qui sera allou6 aux Etat-Unis d'Amdrique par le Combined Raw Materials
Board, ou l'organisme qui lui succ~dera, aux conditions suivantes:

La Rubber Development Corporation, organisme du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique qui a 6t6 dsignd aux fins de ndgocier et d'effectuer l'achat
de tout le caoutchouc naturel allou6 aux Etats-Unis d'Amdrique par le Com-
bined Raw Materials Board, ou l'organisme qui lui succ~dera, achtera au
Gouvernement nderlandais tout le caoutchouc naturel qui a 6t6 ou sera ainsi
allou6, en provenance des territoires nderlandais d'Extrfme-Orient, au prix de
20 Y4 cents (en monnaie des Etats-Unis) ]a livre pour les qualit~s dites Standard
top grades avec des diffdrences appropris pour les autrs types et qualits,
livre f.o.b. dans les ports d'Extr~me-Orient, sur vaisseaux hauturiers, h desti-
nation d'un port des Etats-Unis. Cc prix devra ctre pay6 pour toutes les quantitds
de caoutchouc mentionndes dans les connaissements maritims portant une date
comprise entre le 2 september 1945 (V-J Day) et le 30 juin 1946 inclus. Le
"paiement de ce caoutchouc sera effectu6 par l'ouverture d'une ou plusieurs lettres
de credit approprides en faveur de tel organisme du Gouvernement nderlandais
qui sera d~sign6, ou suivant tel autre mode de paiement dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Ces lettres de credit devront stipuler que le paie-
ment interviendra contre remise des documents de marine marchande endoss~s
"A bord" de navires hauturiers et fournissant ]a preuve que le caoutchouc a 6t6
consign6 A Ia Reconstruction Finance Corporation, 15, William Street, New-
York 5, New-York. La qualit6 et le poids seront ceux qui auront R6 6tablis aprs
inspection et pes&e dans un port des Etats-Unis.
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This note, together with your reply indicating acceptance by the Govern-
ment of the Netherlands of the offer contained herein, shall be deemed by the
Government of the United States of America as bringing the above agreement into
full force and effect. The Rubber Development Corporation will execute with
the appropriate authority of the Government of the Netherlands a contract
embodying the details of the above agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William L. CLAYTON

His Excellency Dr. A. Loudon
Ambassador of the Netherlands

II

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 937 9 February, 1946

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
January 28, 1946 expressing the willingness on the part of the United States Gov-
ernment to enter into an agreement, upon the terms as set forth therein, for the
purchase of all natural rubber allocated from all Netherlands areas in the Far
East to the United States of America by the Combined Raw Materials Board or
successor body.

Acting upon instructions from my Government- I have the honor to convey
to Your Excellency my Government's acceptance of the offer in accordance with
the stipulations contained in Your Excellency's above-mentioned note.

Accept, Excellency the renewed assurance of my highest consideration.

A. LOUDON
The Honorable the Secretary of State
Washington, D. C.

No. 3S
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La prsente note, ainsi que la r6ponse dans laquelle vous nous ferez con-
naltre l'acceptation par le Gouvernement n&rlandais de l'offre qui lui est faite
ici, seront considdrdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique comme
donant force exfcutoire h l'accord ci-dessus. La Rubber Development Corpo-
ration passera avec les autorit&s nerlandaises comp~tentes un contrat fixant les
modalit~s d'application de l'accord ci-dessus.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr6er l'assurance renouvelfe de
ma trs haute considdration.

Pour le Secrtaire d'Etat:
William L. CLAYTON

A Son Excellence Dr. A. Loudon
Ambassadeur des Pays-Bas

I'

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON, D. C.

No 937 9 f~vrier 1946

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
du 28 janvier 1946, exprimant l'intention du Gouvernement des Etats-Unis de
conclure un accord aux conditions fix6es dans ladite note pour l'achat de tout Ic
caoutchouc naturel en provenance de toutes les r6gions nferlandaises d'Extreme-
Orient qui sera allou6 aux Etats-Unis d'Am~rique par le Combined Raw Mat-
erials Board ou l'organisme qui lui succtidera.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que mon Gouvernement accepte l'offre qui lui a 6t6 faite conform6-
ment aux conditions qui figurent dans la note de Votre Excellence mentionnde
ci-dessus.

Veuillez agrder, Excellence, 'assurance renouvelfe de ma trbs haute consi-
dration.

A. LOUDON
A l'Honorable Secrdtaire d'Etat
Washington, D. C.

No 35





No. 36

UNITED STATES OF AMERICA

and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Agreement relating to air services, signed at Bermuda on
11 February 1946, with Annex and Final Act of the Civil
Aviation Conference held at Bermuda, from 15 January
to 11 February 1946. Came into force on 11 February
1946, by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et

ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif aux services de transports a'riens, sigu aux
Bermudes, le 11 f6vrier 1946, avec une annexe et 'Acte
final de la Conference de l'Aviation civile tenue aux Ber-
mudes du 15 janvier au 11 f~vrier 1946. Entres en
vigueur le 11 f~vrier 1946, par signature

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis auprhs de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 36. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BERMUDA ON 11 FEBRUARY 1946

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE Gov-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct air
communications as soon as possible between their respective territories,

Have accordingly appointed authorised representatives for this purpose, who
have agreed as follows:-

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights to the
extent described in the Annex to this Agreement for the purpose of the establish-
ment of air services described therein or as amended in accordance with Section
IV of the Annex (hereinafter referred to as "the agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but
not before (a) the Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated an air carrier or carriers for the specified route or routes and
(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the air carrier or carriers concerned (which, subject to the provi-
sions of paragraph (2) of this Article and of Article 6, it shall do without undue
delay).

(2) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities to the Contracting Party granting the rights that it or
they is or are qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the laws
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 36. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME-UNI, DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE AUX BERMUDES LE 11
FEVRIER 1946

LE GOUVERNEMENT DES ETAT-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

Du RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

D~sireux de conclure un accord en vue de d~velopper le plus rapidement
possible entre leurs territoires respectifs des communications ariennes directes,

Ont en consequence d isgn6 h cet effet des repr~sentants autorisfs qui sont
convenus des dispositions suivantes:

Article- premier

Chacune des Parties Contractantes accorde l'autre Partie Contractante
les droits ddfinis dans l'annexe au preent accord en vue de l'&ablissement des
services de transports adriens indiqu6s dans ladite annexe ou modifies conform6-
ment aux dispositions de la section IV de ladite annexe (ces services sont de'si-
gn6s dans ]a suite du present texte comme "les services convenus").

Article 2

1) Les services convenus pourront commencer 'a fonctionner immddiate-
ment ou h une date ultrieure au gr6 de la Partie Contractant h. laquelle les
droits auront 6t6 accord~s. Toutefois, ils ne pourront commencer h fonctionner
avant que a) ]a Partie Contractante h laquelle les droits auront 6t6 accord6s
ait d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour exploiter la
ou les routes indiqu~s, et b) la Partie Contractante qui aura accord6 les droits
ait donn6 b l'entreprise ou aux entreprises int6ressfcs l'autorisation d'exploi-
tation appropri~e (et elle devra le faire dans un d6lai raisonnable, sous rdserve
des dispositions du paragraphe 2) du pr6sent article et des dispositions de
l'article 6).

2) L'entreprse ou les entreprises de transports ariens dsign~es pourront
8tre tenues de prouver aux autorit~s aronautiques de la Partie Contractante
ayant accord6 les droits qu'ells sont en mesure de satisfaire aux conditions pres-



256 United Nations - Treaty Series 1947

and regulations normally applied by those authorities to the operations of com-
mercial air carriers.

(3) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, such
inauguration will continue to be subject, where necessary, to the approval of the
competent military authorities.

Article 3
(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or

permit to be imposed, on the designated air carrier or carriers of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international air services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in, the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, a desig-
nated air carrier of the other Contracting Party and intended solely for use by
the aircraft of such carrier shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party, treat-
ment not less favourable than that granted to national air carriers engaged in
international air services or such carriers of the most favoured nation.

(3) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of a designated air carrier of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on' flights within that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the
agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals by another state.

No. 36
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crites par les lois et raglements normalement appliquds par ces autoritds & l'exploi-
tation des entreprises commerciales de transports a6riens.

3) Dans les rdgions qui sont soumises h une occupation militaire ou dans
clles qui sont affectes par cette occupation, lesdits services ne pourront com-
mencer 5A fonctionner, lorsqu'il y aura lieu, qu'avec l'assentiment des autoritds
militaires comptentes.

Article 3

1) Les droits que l'une des Parties Contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer h l'entreprise ou aux entreprises dc transports ariens ddsigndes
de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des aroports et autres services
et installations ne devront pas tre plus 6lev~s que les droits qui seraient payds
pour l'utilisation desdits afroports, services et installations par ses adronefs natio-
naux affectds A des services a~riens internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles de graissago et les piaces de rechange intro-
duits ou pris h bord d'adronefs sur le territoire d'une Partie Contractante par
une entreprise de transports a&iens digne de l'autre Partie Contractante ou
pour le compte de ladite entreprise et destin&s uniquement ht l'usage des aronefs
de ladite entreprise b6ndficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les
frais d'inspection ou les autres droits imposes par la premiere Partie Contrac-
tante, d'un traitement non moins favorable que celui dont bfn~ficient les entre-
prises nationales de transports a&iens assurant des services adriens internationaux
ou les enterprises analogues de la nation la plus favorisde.

3) Les approvisionnements en carburants, huiles dc graissage et pikes de
rechange, ainsi quo l'quipement normal et les provisions de bord demeurant ,
bord des aeronefs d'une entreprise de transports a&iens ddsignfe de l'une des
Parties Contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
exor&es des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes simi-
laires, meme au cas oi ces approvisionnements soraiont utilis~s par lesdits a&o-
nefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats do navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds ou
rendus extcutoires par l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront recon-
nus valabls par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de ne
pas reconnaltre valables pour ]a circulation au-dessus de son propre torritoire les
brevets d'aptitude et les licences d~livrds h ses propres ressortissants par un
autre Etat.

No 36
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Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to aircraft of the designated air carrier or carriers of the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the air-
craft of the designated air carrier or carriers of the other Contracting Party while
in the territory of the first Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by a carrier designated by
the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such carrier are vested in nationals of either
Contracting Party, or in case of failure by that carrier to comply with the laws
and regulations referred to in Article 5 hereof, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by theo Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on December 7, 1944.'

Article 8

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, if either of
the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the Annex
to this Agreement, it may request consultation between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties, such consultation to begin within a period of

' United States Executive Agreement Series 469.

No. 36
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Article 5
1) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes qui rfgissent

sur le territoire de cette Partie Contractante l'entre ou la sortie des aronefs
employfs ht la navigation afrienne internationale ou bien l'exploitation et la
navigation desdits ae'ronefs pendant leur sfjour dans ce territoire s'appliqueront
aux adronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports a6riens d6signfs de
l'autre Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes qui r~gissent
sur le territoire de cette Partie Contractante l'entr~e ou la sortie par aronef des
passagers, 6quipages ou marchandises (par exemple les lois et r~glements relatifs
aux formalit&s d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine) seront applicables aux passagers, aux 6quipages ou aux mar-
chandises des adronefs de 'entreprise ou des entreprises de transports a6riens
d~signd'es de l'autre Partie Contractante, tant que les afronefs se trouveront sur
le territoire de la premire Partie Contractante.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
une entreprise de transports ariens d6signe par 'autre Partie Contractante

l'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe au present accord lorsqu'elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contrle effectifs
de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une des Parties
Contractantes, ou bien lorsque ladite entreprise de transports aeriens ne se confor-
mera pas aux lois et r~glements vis~s h I'article 5 du present accord ou de toute
autre manire ne remplira pas les conditions auxquelles les droits sont accord6s,
conformment aux dispositions du present accord et de son annexe.

Article 7

Le prsent accord sera enregistr6 & .'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale crid'e par l'Accord intfrimaire sur Faviation civile inter-
nationale, sign6 h Chicago le 7 d~cembre 19411.

Article 8

Sauf si le present accord ou son annexe en disposent autrement, 1'une ou
l'autre des Parties Contractantes peut, si elle juge ddsirable de modifier les termes
de 'annexe au present accord, demander que les autorit~s adronautiques des
deux Parties Contractants procdent entre elles . un &hange de vues qui devra

United States Executive Agreement Series 469.
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sixty days from the date of the request. When these authorities agree on modi-
fications to the Annex, these modifications will come into effect when they have
been confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

Article 9

Except as otherwise provided in this Agreement or in its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex which cannot be settled through consultation shall
be referred for an advisory report to the Interim Council of the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organisation (in accordance with the provisions of
Article III Section 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil Avia-
tion signed at Chicago on December 7, 1944) or its successor.

Article 10

The terms and conditions of operating rights which may have been granted
previously by either Contracting Party to the other Contracting Party or to an
air carrier of such other Contracting Party shall not be abrogated by the present
Agreement. Except as may be modified by the present Agreement, the general
principles of the air navigation arrangement between the two Contracting Parties,
which was effected by an Exchange of Notes dated March 28 and April 5, 1935,
shall continue in force in so far as they are applicable to scheduled international
air services, until otherwise agreed by the Contracting Parties. V

Article 11

If a general multilateral air Convention enters into force in relation to both
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention.

Article 12

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context other-
wise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
United States, the Civil Aeronautics Board and any person or body authorised to
perform the functions presently exercised by the Board or similar functions, and,
in the case of the United Kingdom, the Minister of Civil Aviation for the time
being, and any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Minister or similar functions.

No. 36



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

commencer dans un d6lai de soixante jours h compter de la date de la demande.
Lorsque ces autorits se scront mises d'accord sur les modifications A apporter A
l'annexe, lesdites modifications entreront en vigueur quand elles auront 6t6
confirmfes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 9
Saul si le preent accord ou son annexe en disposent autrement, tout diff6-

rend qui surgira entre les Parties Contractantes h propos de l'interpr&ation ou de
l'application du pr~sent accord ou de son annexe et qui ne pourra &re rfgl6 par
voie de consultation sera soumis pour rapport consultatif au Conseil int&imaire
de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale (conform6ment
aux dispositions de 'article III, section 6 (8) de l'Accord intdrimaire sur l'avia-
tion civile internationale sign6 h Chicago, le 7 dcembre 1944) ou h l'organisme

* qui lui aura succ~d.

Article 10
Les terms et conditions des droits d'exploitation que l'une des Parties

Contractantes pourrait avoir accordds ant~rieurement h l'autre Partie Contrac-
tante ou h une entreprise de transports a6riens de cette autre Partie Contractante
ne seront pas abrogs par le present accord. Sauf en cas de modifications 6ven-
tuelles apportees par le pr~sent accord, les principes gdnraux de l'accord sur la
navigation a6rienne conclu entre les deux Parties Contractantes et effectu6 par
6change de notes en date du 28 mars et du 5 avril 1935 continueront h &re
observs dans la mesure ob ils s'appliquent aux services internationaux r~guliers
ariens, t moins que les Parties Contractantes n'en conviennent autrement.

-, Article 11
Si une convention aronautique multilatdrale de caractre gdnral entre en

vigueur en cc qui concerne les deux Parties Contractantes, le pr~sent accord sera
modifi6 de mani&re ?. etre conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 12

Aux fins d'application du pr~esnt accord et de son annexe, sauf dans les cas
ofi le contexte exige une autre interpretation:

a) L'cxprcssion "autorit&s aeronautiques" doit s'cntendre, en cc qui con-
cerne Ics Etats-Unis, du Civil Aeronautics Board et de toute personne oo
organisme habilit6 h. assumer les fonctions actuellement exercdes par le Board ou
des fonctions analogues ct, en cc qui concerne le Royaume-Uni, du Ministre
actuel de l'aviation civile et de toute personne ou organisme habilit6 h. assumer
toutes fonctions actuellement exercs par ledit ministre ou des fonctions ana-
logues.
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(b) The term "designated air carriers" shall mean the air transport enter-
prises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
as the air carriers designated by it ia accordance with Article 2 of this Agree-
ment for the routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 19441

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944 shall apply.

Article 13

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this Agreement or its Annex
which may be desirable in the light of experience. Pending the outcome of such
consultation, it shall be open to either Party at any time to give notice to the
other of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the Provisional International Civil Aviation Organisation
or its successor. If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve
calendar months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the Provisional International Civil Aviation
Organisation or its successor.

Article 14

This Agreement, including the provisions of the Annex hereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate this eleventh day of February Nineteen-hundred-and-
forty-six at Bermuda.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to December 7, 1944,
Final Act and Related Documents, pp. 59-86.
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b) L'expression "entreprise de transports adriens d'signes" doit s'entendre
des entreprises de transports adriens que les autoritds a'ronautiques de l'une des
Parties Contractantes auront ddsigndes par 6crit aux autoritds adronautiques de
1'autre Partie Contractante comme 6tant les entreprises de transports adriens
dsigndes par dies conformdment ht 'article 2 du pr6sent accord pour les routes
indiqudes dans ladite notification.

c) Le mot "territoire" a le sens qui lui est donne par l'article 2 de la
Convention sur l'aviation civile internationale signde A Chicago le 7 ddcembre
19441.

d) Les ddfinitions contenues aux paragraphes a), b) ct d) de l'article 96
de la Convention sur l'aviation civile internationalc signe A Chicago le 7 ddcem-
bre 1944 seront applicables.

Article 13

L'une ou 1'autre des Parties Contractantes peut h tout moment demander h.
entrer en consultation avec l'autre en vue d'apporter au present accord ou h
son annexe toute modification qui, t ]'experience, s'av6rcrait utile. En attendant
1'issue de cette consultation, l'une ou l'autre des deux Parties Contractantes
pourra A tout moment notifier ' rautre Partie Contractante qu'elle dtsire mettre
fin au prent accord. Elle devra donner notification en m~mc temps h l'Orga-
nisation provisoire de l'aviation civile internationale ou A l'organisme qui lui
aura succ~d. Si notification est donn&e, le present accord prendra fin douze
mois aprs la date de r&eption de la notification par l'autre Partie Contractante,
h moins que ]a notification ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expi-
ration de ladite p6riode. Au cas o l'autre Partie Contractante n'accuserait pas
rdception de ladite notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours
aprs sa r6ception par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale
ou l'organisme qui lui aura succ~d6.

Article 14

Le present accord, y compris les dispositions de l'annexe ci-jointe, entrera
en vigueur le jour oi il sera sign6.

EN Fo! DE, Quoi les soussign~s, dflment autoris~s h. cet effet par leurs Cou-
vernements respectifs, ont sign6 le present accord.

FMAT aux Bermudes, en double exemplaire, cc onze f6vrier mil neuf cent
quarante-six.

' Confdrence de l'aviation civile internationale, Chicago, Illinois, Icr novembre au 7 d6-
cembre 1944, Acte final et documents annexes, pages 54-88.
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For the Government of the United States of America

George P. BAKER
Harllce BRANCH

Stokeley W. MORGAN

Garrison NORTON
L. Welch POGUE

Oswald RYAN

For the Governmcnt of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

A. H. SELF
W. P. HILDRED

W. J. BIrg
L. J. DUNNETT

Peter G. MASEFIELD

J

ANNEX

For the purposes of operating air services on the routes specified below in Sec-
tion III of this Annex or as amended in accordance with Scction IV hercof, the
designated air carriers of one of the Contracting Parties shall be accorded in the
territory of the other Contracting Party the use on the said routes at each of the
places specified therein of all the airports (being airports designated for inter-
national air services), together with ancillary facilities and rights of transit, of stops
for non-traffic purposes and of commercial entry and departure for international
traffic in passengers, cargo and mail in full accord and compliance with the prin-
ciples recited and agreed in the Final Act of the Conference on Civil Aviation held
between the Governments of the United States and of the United Kingdom at
Bermuda from January 15 to February 11, 1946, and subject to the provisions of
Sections II and V of this Annex.

II

(a) Rates to be charged by the air carriers of either Contracting Party between
points in the territory of the United States and points in the territory of the United
Kingdom referred to in this Annex shall be subject to the approval of the Con-
tracting Parties within their respective constitutional powers and obligations. In
the event of disagreement the matter in dispute shall be handled as provided below.

No. 36



1947 Nations Unies - Recueil des Trait~s 265

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

George P. BAKER
Harlee BRANCH

Stokeley W. MORGAN
Garrison NORTON

L. Welch PooUE
Oswald RYAN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

A. H. SELF
W. P. HILDRED

W. P. BIoo
L. J. DUNNETT

Peter G. MASEFmLD

ANNEXE
I

Aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes d6finis ci-dessous dans
]a section III de la pr~sente annexe ou modifi6es conform6ment A la section IV
de ladite annexe, les entreprises de transports ariens d6sign~s de l'une des Parties
Contractantes se verront accorder dans le territoire de l'autre Partie Contractante A
utiliser sur les routes ddsigndes, en chacun des lieux sp6cifis, l'usagc de tous les adro-
ports (c'est-A-dire les aroports d6sign6s pour les services de transports a6riens interna-
tionaux),ainsi quo les installations ct serviccs auxiliaires ainsi que lo droit de transit, lc
droit d'escale pour raisons non commerciales et le droit de d~barquer et d'embarquer
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises en plein accord
avec les principes 6num6r& ct accept~s dans l'Acte final de la Conference de l'avia-
tion civile tenue en commun accord par le Gouvernement des Etats-Unis et celui
du Royaume-Uni aux Bermudes du 15 janvier au 11 f~vrier 1946, et sous reserve
des dispositions des sections II et V de ]a pr~sente annexe.

II

a) Les tarifs & appiliquer par les entreprises de transports a6riens de l'une ou l'autre
des Parties Contractantes entre des points situ~s sur le territoire des Etats-Uniq et
des points situ~s sur le territoire du Royaume-Uni dtsign~s dans ]a prsente annexe
seront soumis A l'approbation des Parties Contractantes dans la limite des pouv oirs
qu'elles possdent et des obligations qui leur incombent en vertu de leurs r~gles
constitutionnelles respectives. En cas de disaccord, la question litigieuse sera r6gle
conform6ment aux dispositions ci-dessous.
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(b) The Civil Aeronautics Board of the United States having announced its in-
tention to approve the rate conference machinery of the International Air Transport
Association (hereinafter called "IATA"), as submitted, for a period of one year
beginning in February, 1946, any rate agreements concluded through this machinery
during this period and involving United States air carriers will be subject to approval
by the Board.

(c) Any new rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting
Party shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least thirty days before the proposed date of introduction; provided that this period
of thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(d) The Contracting Parties heeby agree that where:

(1) during the period of the Board's approval of the IATA rate conference
machinery, either any specific rate agreement is not approved within a rea-
sonable time by either Contracting Party or a conference of IATA is unable
to agree on a rate, or

(2) at any time no IATA machinery is applicable, or

(3) either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew its ap-
proval of that part of he IATA rate conference machinery relevant to this
provision,

the procdure described in paragraph (e), (f) and (g) hereof shall apply.

(e) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is em-
powered to act with respect to such rates for the transport of persons and property
by air within the United States, each of the Contracting Parties shall thereafter
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one
of its carriers for services from the territory of one Contracting Party to a point or
points in the territory of the other Contracting Party from becoming effective, if,
in the judgment of the aeronautical authorities of the Contracting Party whose air
carrier or carriers is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic.
If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in para-
graph (c) above is dissatisfied with the new rate proposed by the air carrier or
carriers of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting
Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred to, and the
Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate rate.
In the event that such agreement is reached each Contracting Party will exercise its
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b) Lc "Civil Aeronautics Board" des Etats-Unis ayant annonc6 son intention
d'approuver pour une p6riode d'une ann6e commen~ant en f6vrier ]a procedure
des conf6rences de tarifs de 'Association internationale des transports acriens
(ci-apr~s d~nomm~c "IATA") sous la forme os elle lui aura 6t6 prdsentdc, tous
accords de tarifs conclus sclon cette proc6dure pendant ladite p6riode et relatifs A
des entreprises de transports a~riens des Etats-Unis seront soumis A l'approbation du
"Civil Aeronautics Board".

c) Tout nouveau tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports
a6riens de l'une des Parties Contractantes devra 6tre soumis aux autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours au moins avant ]a date prevue
pour sa mise en application. II est toutefois bien entcndu que cette p6riode de trente
jours pourra 8tre r6duite dans certains cas si les autorit~s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes en d~cident ainsi.

d) Les deux Parties Contractantes conviennent par la pr6sente que ]a proc6durc
indiqu6ce aux paragraphes e), f) et g) sera applicable:

1) pendant ]a pdriode pour laquelle le "Civil Aeronautics Board" aura
approuv6 la procedure des conf6rences de l'IATA, a) un accord de tarifs
donn6 ne sera pas ratifi6 dans un d6lai raisonnable par l'un ou l'autre des Parties
Contractantes, ou b) une confrence de I'IATA ne pourra 6tablir un tarif, ou
bien

2) aucune procedure de I'IATA ne sera A aucun moment applicable, ou bien

3) l'une ou l'autre des Parties Contractantes A un moment quelconque cessera
de ratifier ou s'abstiendra de ratifier & nouveau ]a partie de la procedure des
conf6rences relatives aux tarifs de I'IATA qui se rapporte A la pr6sente dispo-
sition.

e) Au cas o' ]a loi donnerait aux autorit6s afronautiques des Etats-U is le pouvoir
de fixer des tarifs 6quitables et r6munfrateurs pour le transport a&ien des
personnes et des biens par des services internationaux, et de suspendre les tarifs
proposes en agissant d'une manire comparable & celle dont le "Civil Aeronautics
Board" est maintenant habilit6 & agir en cc qui ccncernc lesdits tarifs pour le trans-
port afrien des personnes ct des biens aux Etats-Unis, chacune des Parties Contrac-
tantes usera alors de ses pouvoirs de mani~re & empecher l'application de tout tarif
propos6 (ou de tous tarifs propos6s) par l'une de ses entreprises pour des services
reliant le territoire d'unc des Parties Contractantes A un ou A plusicurs points situfs
sur le territoire de 'autre Partie Contractante, si les autorit6s afronautiques de la
Partie Contractante dont l'entreprise (ou les entreprises) de transports a6riens pro-
pose (ou proposent) un tel tarif estiment que ledit tarif n'est ni 6quitable ni r6mu-
n6rateur. Si, au requ de la notification pr6vue au paragraphe c) ci-dessus, l'une
des Parties Contractantes n'approuve pas le nouveau tarif propos6 par l'entreprise
ou les entreprises de transports a6riens de l'autre Partie Contractante, elle en
aviscra l'autre Partic Contractante avant l'expiration de la premiere moiti6 du dflai
de trente jours pr6vu et les Parties Contractantes s'efforceront de se mettre d'accord
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statutory powers to give effect to such agreement. If agreement has not been
reached at the end of the thirty day period referred to in paragraph (c) above, the
proposed rate may, unless the aeronautical authorities of the country of the air
carrier concerned see fit to suspend its operation, go into effect provisionally pending
the settlement of any dispute in accordance with the procedure outlined in para-
graph (g) below.

(f) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the aeronau-
tical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is dissatis-
fied with any new rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting
Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or points in
the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the other prior to the
expiry of the first fifteen of the thirty day period referred to in paragraph (c) above,
and the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
rate. In the event that such agreement is reached each Contracting Party will use its
best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its air carrier or carriers.
It is recognised that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the
service in question at the rate complained of.

(g) When in any case under paragraphs (e) and (f) above the aeronautical author-
ties of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon the
appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one Contracting
Party concerning the proposed rate or an existing rate of the air carrier or carriers of
the other Contracting Party, upon the request of either, both Contracting Parties
shall submit the question to the Provisional International Civil Aviation Organisa- '
tion or to its successor for an advisory report, and each Party will use its best efforts
'under the powers available to it to put into effect the opinion expressed in such
report.

(h) The rates to be agreed in accordance with the above paragraphs shall be fixed
at reasonable levels, due regard being being paid to all relevant factors, such as cost
of operation, reasonable profit and the rates charged by any other air carriers.

(i) The Executive Branch of the Government of the United States agrees to use
its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities of the
United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and prop-
erty by air on international services and to suspend proposed rates in a manner
comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered
to act with respect to such rates for the transport of persons and property by air
within the United States.
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sur le tarif appropri6. Au cas ot eles y parviendraient, chacune d'elle usera des
pouvoirs qui lui sont conf6r~s par la loi pour donner effet A l'accord intervenu. Si A
l'expiration de la p6riode de trente jours pr6vue au paragraphe c) ci-dessus, aucun
accord n'est intervenu, le tarif propos6 pourra, si les autorites a6ronautiques du pays
dont ressort l'entreprise de transports a6riens intress~e n'estiment pas devoir sus-
pendre son application, entrer provisoirement en vigueur en attendant que soit rdgl6
tout diff6rend 6ventuel conform6ment A la procedure ddfinie au paragraphe g)
ci-dessous.

f) Si, avant que ]a loi ait confer6 aux autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis le
pouvoir d6fini ci-dessus, I'une des Parties Contractantes n'approuve pas un nouveau
tarif propos6 par 1'entreprise ou les entreprises de transports a6riens de l'unc des
Parties Contractantes pour des services reliant le territoire d'une des Parties contrac-
tantes A un ou plusicurs points situ6s sur le territoire de l'autre Partic Contractante,
elle en donnera notification , l'autre avant l'expiration de la premiere moiti6 du
d6lai de trente jours pr6vu au paragraphe c) ci-dessus et les Parties Contractantes
s'efforceront de parvenir A un accord sur le tarif appropri6. Au cas oh clles y
parviendraient, chacune d'elles s'efforcera de son mieux de faire appliquer par son
entreprise ou ses entreprises de transports ariens le tarif adopt6. II est entendu
que si aucun accord de cet ordre n'intervient avant l'expiration de ladite p6riode
de trente jours, la Partie Contractante qui s'oppose au tarif en question pourra
prendre les mesures qu'elle jugera ndcessaires pour empecher que le service
aerien commence ou continue A fonctionner au tarif dont elle a lieu de se plaindre.

g) Lorsque dans tou cas relevant des paragraphes e) et f) ci-dessus, les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties Contractantes ne pourront se mettre d'accord dans
un dtlai raisonnable sur le tarif appropri6 apras avoir d~lib&6 A la suite de Ia
plainte formulae par l'une des Parties Contractantes contre le tarif propos6 ou un
tarif existant de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie
Contractante, les deux Parties Contractantes, A la demande de l'une ou rautre
d'entre elles, porteront Ia question devant l'Organisation provisoire de 'Aviation
civile internationale ou devant l'organisme qui lui aura succ6d6, aux fins d'6tablisse-
ment d'un rapport consultatif, et chaque Partie Contractante usera de son mieux
des pouvoirs dont elle disposera pour donner effet aux conclusions dudit rapport.

h) Les tarifs A d6terminer conformdment aux dispositions des paragraphes ci-dessus
seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs qui
entrent en jeu, tels que les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs
appliquds par Ics autres entreprises de transports a6riens.

i) Les services d'ordre cxdcutif du Gouvernement des Etats-Unis d6cident de ne
n6gliger aucun effort pour faire voter les lois habilitant les autorit~s a6ronautiques
des Etats-Unis A fixer des tarifs 6quitables et r6mun6rateurs pour lc transport a6rien
des personnes et des biens par les services internationaux et A suspendre Ics tarifs
proposes en agissant d'une mani&e comparable A la manirc dont le "Civil Aero-
nautics Board" est maintenant habilit6 A agir en ce qui concerne lesdits tarifs pour
le transport adrien des personnes et des biens aux Etats-Unis.

No 36



270 United Nations -Treaty Series 1947

III

(a) ROUTES TO BE SERVED BY AIR CARRIERS OF THE UNITED KINGDOM

(In both directions; stops for non-traffic purposes omitted)

POINT OF
DEPARTURE

(Any one or more of the
following)

INTERMEDIATE
POINTS

DESTINATION IN
U. S. TERRITORY

(Ant one or more of the (Any one or more of
following, if desired) following, if desired)

POINTS BEYOND

the (Any one or more of the
following, if desired)

1. London New York San Francisco and the
points on Route 7

2. London Shannon New York
Prestwick Iceland Chicago

Azores Detroit
Bermuda Philadelphia
Gander Washington
Montreal Baltimore

Boston

3.6London Shannon New York (a) New Orleans
Prestwick Iceland Mexico City

Azores (b) Ctba
Bermuda Jamaica
Gander Panama
Montreal A point in Colom.

bia
A point in Ecuador

Lima
Santiago

4. Bermuda Baltimore Montreal
W~ashington
New York

5."Trinidad Tobago Miami
British Guiana Barbados
Jamaica Grenada
British Honduras St. Vincent

St. Lucia
Anti ua
St. Kitts
St. Thomas
San Juan
Ciudad Trujillo
Port au Prince
Jamaica
Cuba
Nassau
Bermuda

6. Nassau Miami
Cat Cay Palm Beach

7. Singapore Manila San Francisco
Hong Kong Guam

Wake
Midway
Honolulu

Notice will be given by the aeronautical authorities of the United Kingdom to the aeronautical authorities
of the United States of the route service pattern according to which services will b inaugumitd on these routes.
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III
a) ROUTES A DESSERVIR PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS

AERIENS DU ROYAUME-UNI
(Dans les deux sens; lcs escales A des fins non conunerciales ne figurent pas

darn le prdsent tableau)

POINTS DE
POINT POINTS DESTINATION DANS LE POINTS SITUES

DE DEPART INTERMEDIAIRES TERRITOIRE AU DELA
DES ETATS-UNIS

(Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou pluseurs
des point. suivants) des points suivants, Al des points suivants, s'it des points suivants, Ail

y a lieu) y a lieu) y a lieu)

1. Londres New-York San-Francisco et les
points de la route 7

2. Londres Shannon New-York
Prestwick Islande Chicago

Acores Dtroit
Bermudes Philadelphie
Gander Washington
Montrdal Baltimore

Boston

&.Londres Shannon New-York a) Notivelle-Orlans
Prestwick Islande Mexico

Atores b) Cuba
Bermudes JamaYque
Gander Panama
Montreal Un point en Co-

lombie
Un point en
Equateur
Lima
Santiago

4. Bermudes Baltimore Montrdal
Washington
New-York

5.Trinitd Tobago Miami
Guyane anglaise Barbade
Jama'ique Grenade
Honduras Saint-Vincent

britannique Sainte-Lucie
Antigua
Saint-Kitts
Saint-Thomas
San-Juan
Ciudad-Trujillo
Port-au-Prince
Jama'que
Cuba
Nassau
Bermudes

6. Nassau Miami
Cat Cay Palm Beach

7. Singapour Manille San-Francisco
Hong-Kong Guam

Wake
Midway
Honolulu

*Les eutorit s aronautiques du Royaume-Uni indiqueront AUx autoritis aronautiques des Etats-Unis let
schmase des routes ariennes d'apres lesquels des services aeriens seront mis en exploitation sur let routes en question.
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(b) ROUTES TO BE SERVED BY AIR CARRIERS OF THE UNITED STATES

(In both directions; stops for non-traffic purposes omitted)

POINT OF INTERMEDIATE DESTINATION IN POINTS BEYOND
DEPARTURE POINTS U. K. TERRITORY

(An" one or more or the (Any one or more or the (Aay one or more of the (Any one or more of the
following) following, if desired) following, if desired) 'ollowing, if desired)

I .0Chicago Gander London Amsterdam
Detroit Greenland 'restwick Helsinki
Washington Iceland Copenhagen
Philadelphia Shannon Stavanger
New York Oslo
Boston Stockholm
Baltimore Warsaw

Berlin
Frankfurt
Moscow
Leningrad
Points in the Baltic

countries

2."New York Gander London Brussels
Chicago Greenland Prestwick Munich
Philadelphia Iceland Prague
Washington Shannon Vienna
Baltimore Budapest
Boston Belgrade
Detroit Bucharest

Istanbul
Ankara
A point in Iran
Beirut

A point in Syria
A point in Iraq
A point in Afghanistan

Karachi
Delhi
Calcutta

3Chicago Gander Lydda A point in Iraq
Detroit Shannon Dhahran
Washington Greenland Bombay
New York Iceland Calcutta
Boston Paris A point in Burma
Baltimore A point in
Philadelphia Switzerland A point in Siam

Rome A point or points in
Athens Indo-China
Cairo A point or points in

China

4. Chicago Gander Lydda From Lydda to points
Detroit Azores beyond as described
Washington Lisbon in Route 5
New York (a) (b)
Boston Algiers Madrid
Baltimore Tunis Rome
Philadelphia Tripoli Athens

Benghazi Cairo
Cairo

0 Notice will be given by the aeronautical authorities of the United States to the aeronautical authorities of
the United Kingdom of the route service patterns according to which services will be inaugurated on these routes.

No. 36



1947 Nations Unies - Recuedi des Traites 273

b) ROUTES A DESSERVIR PAR DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS
AERIENS DES ETATS-UNIS

(Dans Ic deux sens; les arr~ts A des fins non conmmerciales ne figurent pas
dans le pr&cnt tableau)

POINTS DE
POINT POINTS DESTINATION DANS LE POINTS SITUES

DE DEPART INTERMEDIAIRES TERRITOIRE AU DELA
DU ROYAUME-UNI

(Un quelconque ou plusleurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quclconque ou plusieurs
des points auivanta) des points suivants, i'll des points suivants, 'il ties points suivants, s'il

y a lieu) y a lieu) y a lieu)

l.*Chicago Gander Londres Amsterdam
Ddtroit Groenland Prestwick Helsinki
Washington Islande Copenhague
Philadelphie Shannon Stavanger
New-York Oslo
Boston Stockholm
Baltimore Varsovie

Berlin
Franefort
Moscou
Leningrad
Points situds dans les

pays baltet

2.*New-York Gander Londres Bruxelles
Chicago Groenland Prestwick Munich
Philadelphie Islande Prague
Baltimore Shannon Vienne
Washington Budapest
Boston Belgrade
Ddtroit lhucarest

Istanbul
Ankara
Un point situ6 en Iran
Beyrouth
Un point sltu en Syre
Un point situ6 en Irak
Un point situd en Af-

ghanistan
Karachi
Delhi
Calcutta

3.Chicago Gander Lydda Un point situd en Irak
Ddtroft Shannon Dhahran
Washington Groenland Bombay
New-York Islande Calcutta
Boston Paris Un point situ6 en Bir-
Baltimore Un point situd en manic
Philadelphia Suisse Un point situ6 au Siam

Rome Un point ou des points
Ath~nes situ& en Indochine
Le Caire Un point ou des points

situs en Chine

4. Chicao Gander Lydda Dc Lydda A des points
Dstroit Aqores situds au delh tels
Washington Lisbonne qu'ils sont ddfinis
New-York a) b) lans Ia route 3
Boston Alger Madrid
Baltimore Tunis Rome
Philadelphie Tripoli Ath~nes

Benghazi Le Calre
Le Caire

Les autorhtis aironautiques des Etati-Unis Indiqueront aux autorith afronautiques du Royaume-Uni lea
schimssdes routes afriennes d'apres lesquels des services afriena seront mis en exploitation sur les routes en question.
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POINT OF POINTS DESTINATION IN
DEPARTURE INTERMEDIATE U. K. TERRITORY POINTS BEYOND

(Any one or more of the (Any one or more of the (Any one or more of the (Any one or more of the

fo lowing) following, if desired) following, if desired) following, if desired)

5. New York Gander London (Frott the Azores)
Chicago Bermuda Lisbon
Detroit Azores Barcelona
Washington Marseilles
Philadelphia
Boston
Baltimore

6.0San Francisco Honolulu Hong Kong Macao
Los Angeles Midway A point or points in

Wake China
Guam A point or points in
Manila Indo-China

A point or points in
Siam

A point or points in
Burma

Calcutta

7.*San Francisco Honolulu Singapore Batavia
Los Angeles Midway

Wake
Guam
Manila
A point or points in

Indo-China

8. New York Bermuda
Washington
Baltimore

9. Miami Cat Cay
Palm Beach Nassau

10. Mian Points in Cuba Jamaica (a) Baranquilla via
South American
points to Balboa

(b) Baranquilla via
South American
points to Trinidad

Ii. New Orleans Points in Cuba Jamaica Aruba
Houston South American points

12. New York Camaguey Antigua Via South American
Miami Port au Prince St.Lucia points to Buenos

Cuidad Trujillo Trinidad Aires
San Juan British Guiana
Saint Thomas
Pointe-A.Pitre
Fort-de-France

* Notice will be given by the aeronautical authorities of the United States to the aeronautical authorities of
the United Kingdom of the route service patterns according to which services will be inaugurated on these routes.
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POINTS DE
POINT POINTS DESTINATION DANS LE POINTS SITUES

DE DEPART INTERMEDIAIRES TERRITOIRE AU DELA
DU ROYAUME-UNI

(Un quelconque ou plusicurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou plusieurs (Un queconque ou plusienur
des points suivants) des points suivants, sil des points suivants, s'il des points suivants, s'il

y a lieu) y a lieu) y a lieu)

5. Ncw-York Gander Londres (A partir des A~ores)
Chlcago Bermudes Lisbonne
Detrott A~ores Barcelone
Washington Marseille
Philadelphie
Boston
Baltimore

6.OSan-Francisco Honolulu Hong-Kong Macao
Los Angeles Midway Un ou plusieurs points

Wake en Chine
Guam Un ou plusietrs points
Manille ce Indcchinc

Un ou plusieurs points
au Siam

Un ou plusicurs points
en Birmanle

Calcutta

7.*San-Francisco Honolulu Singapour Batavia
Los Angeles Midway

Wake
Guam
Manille
Un ou plusicurs points

en Indochine

8. New York Bermudes
Washington
Baltimore

9. Miami Cat Cay
Palm Beach Nassau

10. Miami Points situds A Cuba Jamatlque a) Barranquilla via des
points sitturs en
Amriqte du Stud
jusqu' Balboa

b) Barranquilla via ties
points situds en
Amdrique du Sud
jusqu'S la Trinitd

11. Nouvelle.Orldans Points situs h Cuba JamaYique Aruba
Houston Points situ6s en Am&

rique du Sud

12. New York Camaguey Antigua Via des points situ s
Miami Port-au-Prince Sainte-Lucie en Amrrique du Sud

Ciudad-Trujillo Trinitd jusqu'A Buenos-Aires
San.Juan Guyane anglaise
Saint-Thomas
Polnte-A-Pitre
Fort-de-France

eLes autoritis s ronautiques des Etats-Uns indlqueront aux autoritis sronautiques du Royaume-Uni let
schemas des routessarienne, d'apres lesquels des services airiens seront mts en exlIoitation sur lets routes en question.
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POINT OF INTERMEDIATE DESTINATION IN
DEPARTURE POINTS U. K. TERRITORY POINTS BEYOND

(Any one or more of the (Any oe or more of the (Any one or more of the (Any one or more of the
following) following, if desired) following, if desired) following, if desired)

13. New York (a) Azores Accra or Lagos Leopoldville
Dakar Johannesburg
Monrovia

(b) San Juan
Trinidad
British Guiana
Belem
Natal
Monrovia
Ascension Island

IV

(a) Amendments made by eithcr Contracting Party to the routes described in Sec-
tion III of this Annex which change the points served in the territory of the other
Contracting Party will be made only after consultation in accordance with the provi-
sions of Article 8 of this Agreement.

(b) Other route changes desired by either Contracting Party may be made and
put into effect at any time, prompt notice to that effect being given by the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Party concerned to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. If such other Contracting Party finds that, having
regard to the principles set forth in paragraph (6) of the Final Act of the Con-
ference referred to in Section I of this Annex, the interests of its air carrier or car-
riers are prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the
first Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting
Party and the new point in the territory of a third country it shall so inform the first
Contracting Party. If agreement cannot be reached by consultation between the
Contracting Parties, it shall be open to the Contracting Party whose air carrier or
carriers is or arc affected to invoke the provisions of Article 9 of this Agreement.

(c) The Contracting Parties will, as soon as possible after the execution of this
Agreement and from time to time thereafter, exchange information concerning the
authorisations extended to their respective designated air carriers to render service to,
through and from the territory of the other Contracting Party. This will include
copies of current certificates and authorisations for service on the routes which are
the subject of this Agreement, and for the future such new certificates and authorisa-
tions as may be issued, together with amendments, exemption orders and authorised
service patterns.
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POINTS DE
POINT POINTS DESTINATION DANS LE POINTS SITUES

DE DEPART INTERMEDIAIRES TERRITOIRE AU DELA
DU ROYAUME-UNI

(Un quelconque ou plusicurs (Un quelconque ou plusieurs (Un quelconque ou plisieurs (Un quelconque ou plusieurs
des points suivante) des points suivants, s'i des points suivant, sa| des points suivants, s'it

y a lieu) y a lieu) y a lieu)

13. New-York a) Aqores Accra ou Lagos L/opoldville
Dakar Johannesburg
Monrovia

b) San-Juan
Trinit6
Guyane anglalse
Bdem
Natal
Monrovia
Ile de l'Ascenslon

IV

a) Les modifications que l'une des deux Parties Contractantes apportera aux
routes a'riennes indiquees A la section III de la pr~sente Annexe et qul affecteront
le trac6 de ces routes sur le territoire de l'autre Partie Contractante n'auront lieu
qu'aprs une consultation effectu6e conform6ment aux dispositions de Particle 8
du pr6sent Accord.

b) Les autres modifications que l'une des Parties Contractantes d6sirera apporter
aux routes ariennes pourront etre effectu6es et mises en application A tout moment,
h condition que les autorit~s aronautiques de la Partie Contractante int6ress6e en
donnent notification sans d6lai aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante. Si cette autre Partie Contractante constate qu'en ce qui concerne les principes
6nonc~s au paragraphe 6 de 'Acte final de la Conference mentionn6 & la section I
de la prsente Annexe, les int6r~ts de son entreprise ou de ses entreprises d6 trans-
port a6rien sont lses par le fait que le trafic entre le territoire de la deuxi~me Partie
Contractante et le nouveau point situ6 dans le territoire d'un troisi~me pays est
assur6 par 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien de la premiere Partie
Contractante, elle en informera la premiere Partie Contractante. Si une consultation
entre les Parties Contractvntes n'aboutit pas A un accord, la Partie Contractante
dont l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien seront affectes pourra invo-
quer les dispositions de l'article 9 du present Accord.

c) D~s l'entrke en vigueur du pr6sent Accord et, 6ventuelement par la suite, les
Parties Contractantes 6changeront des renseignements concernant les autorisations
accord~es A leurs entreprises respectives de transport a6rien en vue d'assurer un service
t destination du territoire de 1'autre Partie Contractante, A travers ledit terri-
toire et en provenance de ce territoire. Ces renseignements comporteront des
exemplaires des certificats et permis d'exploitation des routes ariennes, actuellement
valables, qui font l'objet du present Accord, et & l'avenir, les nouveaux certificats et
permis qui pourront etre d6livr~s, en meme temps que les notifications, les dispenses
et les r~seaux de services afriens autorisds.
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V

(a) Where the onward carirage of traffic by an aircraft of different size from
that employed on the earlier stage of the same route (hereinafter referred to as
"change of gauge") is justified by reason of economy of operation, such change of
gauge at a point in the territory of the United Kingdom or the territory of the
United States shall not be made in violation of the principles set forth in the Final
Act of the Conference on Civil Aviation held at Bermuda from January 15 to
February 11, 1946 and, in particular, shall be subject to there being an adequate
volume of through traffic.

(b) Where a change of gauge is made at a point in the territory of the United
Kingdom or in the territory of the United States, the smaller aircraft will operate
only in connection with the larger aircraft arriving at the point of change, so as to
provide a connecting service which will thus normally wait on the arrival of the
larger aircraft, for the primary purpose of carrying onward those passengers who
have travelled to United Kingdom or United States territory in the larger aircraft
to their ultimate destination in the smaller aircraft. Where there are vacancies in
the smaller aircraft such vacancies may be filled with passengers from United King-
dom or United States territory respectively. It is understood however that the
capacity of the smaller aircraft shall be determined with primary reference to the
traffic travelling in the larger aircraft normally requiring to be carried onward.

(c) It is agreed that the arrangements under any part of the preceding para-
graphs (a) and (b) shall be governed by and in no way restrictive of the standards
set forth in paragraph (6) of the Final Act.

A. H. S. G. P.B.
WJB. H.B. OR
W. P.H. SM.
L. J.D. G.N.
P. G.M. LWP

FINAL ACT OF THE CIVIL AVIATION CONFERENCE, HELD AT

BERMUDA 15TH JANUARY TO 11TH FEBRUARY, 1946.

Bermuda, 11th February, 1946

The Governments of the United States of America and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Having decided to hold between themselves a Conference on Civil Aviation,
No. 36
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V
a) Lorsque, A un stade ult6ricur du parcours, le transport est assur6, pour

des raisons d'6conomie d'exploitation, par un aronef n'ayant pas les memes dimen-
sions que l'aronef qui a 6t6 employe au cours de la premiere &ape du parcours (cc
qui est appel6 dans ]a suite du prfsent text "rupture de charge"), unc telle rupture de
charge survenant en un point situ6 sur le territoire du Royaume-Unil ou sur le terri-
toire des Etats-Unis devra 8tre conforme aux principes 6nonc6s dans l'Acte final de
la Conf6rence de l'Aviation civile tenue aux Bermudes du 15 janvier au 11 f~vrier
1946 et, en particulier, tenir compte de l'existence d'un volume convenable de
trafic direct.

b) Dans lc cas ofi une rupture de charge interviendrait en un point situ6
sur le territoire du Royaume-Uni ou le territoire des Etats-Unis, l'a6ronef le plus petit
n'oprera en liaison qu'avec l'a6ronef le plus grand arrivant au point ot s'effectue ]a
rupture de charge, de mani~re At assurer normalement un service de correspondance,
a 'arriv6e de l'aeronef le plus grand, pour pcrmettre,- avant tout, aux passagers
voyageant dans l'aronef le plus grand a destination du territoire du Royaume-Uni
ou du territoire des Etats-Unis de poursuivre leur voyage dans l'a6ronef le plus
petit. S'il y a des places libres dans I'aronef le plus petit, elles pourront etre donn6es
A des passagers venant du territoire du Royaumc-Uni ou du territoire des Etats-Unis
respectivement. Il est bien entendu que ]a capacit6 de charge de l'a6ronef le plus
petit sera d&ermine essentiellement par le volume de trafic transport6 par l'acronef
le plus grand qui doit normalement faire l'objet d'un nouveau transport.

c) II est d6cid6 que les arrangements relevant d'une partie quelconque des
paragraphes a) et b) seront r6gis par les principes 6nonc6s au paragraphe 6 de
l'Acte final ct ne pourront, en aucune naniere, en restreindre la portc.

A. H.S. G.P.B.
WJB. H.B. OR
W. P.H. SM.
L. J.D. G.N.
P.G.M LWP

ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DE L'AVIATION CIVILE, TENUE

AUX BERMUDES DU 15 JANVIER AU 11 FEVRIER 1946

Bermudes, le I1 fdvrier 1946

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~ique et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Ayant d~cid de tenir une Confrence de l'aviation civile,
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Appointed their respective delegates who are listed below:-

United States of America

George P. Baker (Chairman of Delegation), Director, Office of Transport
and Communications Policy, Department of State.

Harllee Branch, Member, Civil Aeronautics Board.

John D. Hickerson, Deputy Director, Office of European Affairs, Depart-
ment of State.

Josh B. Lee, Member, Civil Aeronautics Board.

Stokeley W. Morgan, Chief, Aviation Division, Department of State.

George C. Neal, General Counsel, Civil Aeronautics Board.

Garrison Norton, Deputy Director, Office of Transport and Communications
Policy, Department of State.

L. Welch Pogue, Chairman, Civil Aeronautics Board.

Oswald Ryan, Member, Civil Aeronautics Board.

John Sherman, Liaison Consultant, Civil Aeronautics Board.

United Kingdom

Sir Henry Self, K.C.M.G., K.B.E., C.B., (Chairman of Delegation),
Director-General designate of Civil Aviation, Ministry of Civil Aviation.

Sir William P. Hildred, Kt., C.B., O.B.E., Director-General of Civil Avia-
tion, Ministry of Civil Aviation.

W. J. Bigg, Colonial Office.

N. J. A. Cheetham, Foreign Office.

L. J. Dunnett, Ministry of Civil Aviation.

Peter G. Masefield, Civil Air Attache, British Embassy, Washington.

Who met in Bermuda on the 15th January, 1946.

At the first plenary session, Sir Henry Self was elected Chairman of the
Conference and the Conference was divided into two Committees. The members
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Ont d~sign6 leurs repr~sentants respectifs comme suit:

Etats-Unis d'Amdrique

George P. Baker (chef de ]a d~lIgation), Directeur du bureau chargd
d'6laborer la politique h suivre en matire de transports et de communi-
cations au Ddpartement d'Etat.

Harllee Branch, membre du Conseil de l'aronautique civile.

John D. Hickerson, Directeur adjoint du Bureau des affaires d'Europe au
D~partement d'Etat.

Josh B. Lee, membre du Conseil de l'aronautique civile.

Stokeley W. Morgan, chef de la Division de l'aviation au Ddpartement
d'Etat.

George C. Neal, Conseiller g6nral du Conseil de I'a6ronautique civile.

Garrison Norton, Directeur adjoint du Bureau charg6 d'6laborer la politique
A suivre en matiare de transports et de communications au Ddpartement
d'Etat.

L. Welch Pogue, Prsident du Conseil de l'aronautique civile.

Oswald Ryan, membre du Conseil de l'aronautique civile.

John Sherman, expert en matire de liaison au Conseil de l'aronautique
civile.

Royaume-Uni

Sir Henry Self, K.C.M.G., K.B.E., C.B. (Chef de ]a ddl~gation), Direc-
teur g~ndral d~sign6 de l'aviation civile au Ministtre de 1'aviation civile.

Sir William P. Hihdred, Kt., C.B., O.B.E., Directeur g6n6ral de l'aviation
civile au Minist&e de 1'aviation civile.

W. J. Bigg, du Minist&e des colonies.

N. J. A. Cheetham, du Ministre des Affaires &rangtres.

L. J. Dunnett, du Ministtre de l'aviation civile.

Peter G. Masefield, Attach6 de Fair au titre de l'aviation civile t l'Ambas-
sade de Grande-Bretagne t Washington.

Qui se sont rdunis aux Bermudes, le 15 janvier 1946.

Lors de la premiere session plnitre, Sir Henry Self a 6t6 6lu Prdsident de
la Conffrence qui a &6 divisde en deux commissions. Les membrs des commis.
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of the Committees and of the Sub-Committees, appointed by the respective Chair-
men of the Delegations, are listed below:-

COMMITTEE I.

RATES AND TRAFFIC.

Chairman : Sir Henry Self (United Kingdom).

Members:
United States.

Delegates.

George P. Baker
Harllee Branch.
Josh B. Lee.
Stokeley W. Morgan.
George C. Neal.
L. Welch Pogue.
Oswald Ryan.

United Kingdom.
Delegates.

Sir William Hildred.
N. J. A. Cheetham.
L. J. Dunnett.
P. G. Masefield.

Advisers.

Colonel S. E. Gates.
W. John Kenney.
Major-General L. S. Kuter.
Livingston Satterthwaite.

Advisers.

M. E. Bathurst.
Major J. R. McCrindle.
Vernon Crudge.

Consultants.

Harold Bixby.
Terrell Drinkwater.
Julius C. Holmes.
John Leslie.
John E. Slater.
James H. Smith, Jun.

SUB-COMMITTEE I.-POLICY.

Chairman : Sir Henry Self (United Kingdom).

Members:
Delegates.

George P. Baker.
Stokeley W. Morgan.
L. Welch Pogue.

No. 36
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sions et des sous-commissions dsign6 par les chefs respectifs des dildgations sont
6num&6 ci-dessous:

PREMIERE COMMISSION

TARIFS ET TRAFIC

Prisident: Sir Henry Self (Royaume-Uni)

Membres:
Etats-Unis
Ddldguds

George P. Baker
Harilee Branch
Josh B. Lee
Stokeley W. Morgan
George C. Neal
L. Welch Pogue
Oswald Ryan

Conseillers

Colonel E. E. Gates
W. John Kenney
Major-General L. S. Kuter
Livingston Satterthwaite

Royaume-Uni
Ddliguds

Sir William Hildred
N. J. A. Cheetham
L. J. Dunnett
P. G. Masefield

Conseillers

M. E. Bathurst
Major J. R. McCrindle
Vernon Crudgc

Experts

Harold Bixby
Terrell Drinkwater
Julius C. Holmes
John Leslie
John E. Slater
James H. Smith, Jun.

Sous-CoMMIssION 1. - POLMQUE A SUIVRE

Prisident: Sir Henry Self (Royaume-Uni)

Membres:
Ddliguls

George P. Baker
Stokeley W. Morgan
L. Welch Pogue

Dd gui

Sir William Hildred

-No J6
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SUB-COMMITTEE 2.-DRAFTING.

Chairman : Stokeley W. Morgan (United States).

Members:

Delegate.

George C. Neal.

Delegates.

L. J. Dunnett.
P. G. Masefield.

Adviser.Adviser.

Colonel S. E. Gates. M. E. Bathurst.

Sun-COMMITTEE 3.-RoUTES.

Chairman : L. Welch Pogue (United States).

Members:

Delegates.

Harlice Branch.
Josh B. Lee.
Stokeley W. Morgan.
George C. Neal.
Oswald Ryan.
John Sherman.

Delegates.

W. J. Bigg.
N. J. A. Cheetham.
L. J. Dunnett.
P. G. Masefield.

Advisers.

William Fleming.
Colonel S. E. Gates.
Major-General L. S. Kuter.
Commander S. Jurika.
Livingston Satterthwaite.

Consultants.

Harold Bixby.
Terrell Drinkwater.
Julius C. Holmes.
John Leslie.
John E. Slater.
James H. Smith, Jun.
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SOus-COMMISSION 2. - RfiDACTION

Prisident: Stokeley W. Morgan (Etats-Unis)

Membres:

D1l1gui

George C. Neal

Ddlguds

L. J. Dunnett
P. G. Masefield

Conseiller

Colonel S. E. Gates

Conseiller,

M. E. Bathurst

Sous-COMMIssioN 3. - ROUTES

Prdsident: L. Welch Pogue (Etats-Unis)

Membres:

Diliguis

Harllee Branch
Josh B. Lee
Stokeley W. Morgan
George C. Neal
Oswald Ryan
John Sherman

Diliguds

W. J. Bigg
N. J. A. Cheetham
L. J. Dunnett
P. G. Masefield

Conseillers

William Fleming
Colonel S. E. Gates
Major-General L. S. Kuter
Commander S. Jurika
Livingston Satterthwaite

Experts

Harold Bixby
Terrel Drinkwater
Julius C. Holmes
John Leslie
John E. Slater
James H. Smith, Jun.

Conseillers

M. E. Bathurst
Major J. R. McCrindle
Vernon Crudge

N 36



286 United Nations - Treaty Series 1947

COMMITTEE II.
AD Hoc.

Chairman : L. J. Dunnett (United Kingdom).

Delegates. Delegate.

John D. Hickerson. N. J. A. Cheetham.
Stokeley W. Morgan.

The Final Plenary Session was held on the 11th February, 1946.

As a result of the deliberations of the Conference there was formulated an
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of the United States relating to air services between their respective territories,
and Annex thereto. (Attached hereto as Appendix I.)'

The following resolution was adopted:-

Whereas representatives of the two. Governments have met together in
Bermuda to discuss Civil Aviation matters outstanding between them and have
reached agreement thereon,

Whereas the two Governments have to-day concluded an Agreement relat-
ing to air services between their respective territories (hereinafter called "the
Agreement"),

And whereas the two Governments have reached agreement on the pro-
cedure to be followed in the settlement of other matters in the field of Civil
Aviation,

Now therefore the representatives of the two Governments in. Conference
resolve and agree as follows:-

(1) That the two Governments desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind
at the cheapest rates consistent with sound economic principles; and to stimulate
international air travel as a means of promoting friendly understanding and good
will among peoples and ensuring as well the many indirect benefits of this new
form of transportation to the common welfare of both countries.

(2) That the two Governments reaffirm their adherence to the principles
and purposes set out in the preamble to the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944.

"See page 254 of this Volume.

No. 36
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DEUXIEME COMMISSION
An HOC

Prdsident: L. J. Dunnett (Royaume-Uni)

D1ldguls DldIguf

John D. Hickerson N. J. A. Cheetham
Stokeley W. Morgan

La session pldniare finale s'est tenue le 11 f~vrier 1946.

A ]a suite des ddlibdrations de la Confcrence, le Gouvemement du Royaume-
Uni et le Gouvemement des Etats-Unis ont rddigd un accord relatif aux services
de transports a6riens entre leurs territoires respectifs, ainsi qu'une annexe audit
Accord. (Cette annexe est jointe au present Accord en tant qu'annexe I.)

La resolution suivante a dtd adoptde:

Considdrant que les reprsentants des deux Gouvernements se sont re'unis
aux Bermudes pour examiner les questions d'aviation civile non encore rdgldes
et se sont mis d'accord h leur sujet,

Considdrant que les deux Gouvernements ont conclu ce jour un accord
relatif aux services de transports ariens entre leurs territoires respectifs (appeld
ci-aprs "'Accord"),

Et considdrant que les deux Gouverements se sont mis d'accord sur la
mthode h suivre dans le raglement des autres questions appartenant au domaine
de l'aviation civile,

Les reprdentants des deux Gouvernements participant A la Confdrence
ddcident en consdquence cc qui suit:

1) Les deux Gouvernements dirent favoriser et encourager, pour le
bien gdndral de l'humanitd, la rdpartition la plus large possible des bienfaits
des voyages adriens aux tarifs les plus bas possibles qui soient compatibles avec
de sains principes dconomiques, stimuler les voyages adriens internationaux comme
moyen de dvelopper entre les peuples 1'entente amicale et ]a bonne volontd et
en meme temps faire en sorte que les nombreux avantages procur&s indirectement
par cc nouveau mode de transport profitent au bien-&re commun des deux pays.

2) Les deux Gouvernements rdaffirment leur adhesion aux principes et aux
buts 6noncds dans le prdambule ? ]a Convention sur l'aviation civile inter-
nationale signde h Chicago le 7 ddccmbre 1944.

Voir page 255 de cc volume.
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(3) That the air transport facilities available to the travelling public should
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(4) That there shall be a fair and equal opportunity for the carriers of the
two nations to operate on any route between their respective territories (as defined
in the Agreement) covered by the Agreement and its Annex.

(5) That, in the operation by the air carriers of either Government of the
trunk services described in the Annex to the Agreement, the interest of the air
carriers of the other Government shall be taken into consideration so as not to
affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

(6) That it is the understanding of both Governments that services pro-
vided by a designated air carrier under the Agreement and its Annex shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic de-
mands between the country of which such air carrier is a national and the country
of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disembark on such
services international traffic destined for and coming from third countries at a
point or points on the routes specified, in the Annex to the Agreement shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both Governments subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

(7) That, in so far as the air carrier or carriers of one Government may be
temporarily prevented through difficulties arising from the War from taking imme-
diate advantage of the opportunity referred to in paragraph (4) above, the situa-
tion shall be reviewed between the Governments with the object of facilitating
the necessary development, as soon as the air carrier or carriers of the first Gov-
ernment is or are in a position increasingly to make their proper contribution to
the service.

(8) That duly authorised United States civil air carriers will enjoy non-
discriminatory "Two Freedom" privileges and the exercise (in accordance with
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3) Les services ct installations de transports adriens mis & la disposition
des voyageurs devront rdpondre le plus 6troitemcnt possible aux besoins du
public en matire de transports airiens.

4) La possibilit6 d'exploiter toute route reliant leurs territoires respectifs
(teis qu'ils sont d~finis dam l'Accord) vis~e dam 1'Accord et son annexe sera
offerte aux entreprises de transports adriens des deux pays dam les me:mes condi-
tions d'6quit6 et d'6galit6.

5) Dans 'exploitation par les entreprises de transports adriens de chacun
des deux Gouvemements des services longs-courriers indiquds dans 1'annexe au
prsent Accord, les intdrc'ts des entreprises de transports adriens de l'autre Gouver-
nement seront pris en considdration de mani&e cc que les services assurs par

; lesdites entreprises sur tout ou partie des memes routes ne soient pas affect6s
d'une manire excessive.

6) Les deux Gouvemements sont d'accord pour que les services assurds
par une entreprise de transports adriens ddsign6s en vertu des dispositions du
prdsent Accord et de son annexe aient toujours pour but essentiel de fournir
une capacit6 de transport correspondant aux demandes de trafic entre le pays
dont ressort rentreprise et le pays de destination, dfinitive. Le droit d'embarquer
ou de ddbarquer en trafic international au cours de l'exploitation desdits services
des marchandises . destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusicurs
points des routes indiqudes dam l'annexe h l'Accord sera appliqud conformdment
aux principes gdndraux de ddveloppement mdthodique approuvds par les deux
Gouvernements et sera sounis au principe gdndral selon lequel la capacit6 doit
ctre proportionne.

a) aux bsoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences de l'exploitation des services de long-courriers; et,
c) aux'besoins de trafic de la rdgion traversde, compte tenu des services

locaux ct rdgionaux.

7) Dam la mesure o/1 l'entreprise ou les entreprises de transports adriens
d'un Gouverement pourront se trouver momentan6ment empechdes, par des
difficultds dues & la guerre, de profiter immddiatement de la possibilit6 dont i a

t6 question au paragraphe 4 ci-dessus, les deux Gouvemements procdderont h
un examen de la situation en vue de faciliter les perfectionnements ndcessaires,
dhs que l'entreprise ou les entreprises de transports adriens du premier Gouver-
nement seront en mesure d'apporter au service une contribution appropride tou-
jours plus grande.

8) Les entreprises civiles de transports adriens des Etats-Unis dtment
autorisdes jouiront des privilkges des "Deux Libertds" sans distinction et
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the Agreement or any continuing or subsequent agreement) of commercial traffic
rights at airports located in, territory of the United Kingdom which have been
constructed in whole or in part with United States funds and are designated for
use by international civil air carriers.

(9) That it is the intention ofboth.Governments that there should be regu-
lar and frequent consultation between their respective aeronautical authorities (as
defined in the Agreement) and that there should thereby be close collaboration
in the observance of the principles and the implementation of the provisions out-
lined herein and in the Agreement and its Annex.

IN WITNESS WHEREOF the following Delegates sign the present Final Act.

DONE at Bermuda the eleventh day of February, 1946.

This Final Act shall be deposited in the Archives of the Government of the
United Kingdom and a certified copy shall be transmitted by that Government
to the Government of the United States of America.

United States of America.

George P. BAKER.
Harlee BRANCH.
Stokeley W. MORGAN.
George C. NEAL.

Garrison NORTON.

L. Welch PoGuE.
Oswald RYAN.

John SHERMAN.

United Kingdom.

A. H. SELF.
Win. P. HILDRED.
W. J. BIoo.
L. J. DUNNETT.
Peter G. MASEFIELD.

No. 26
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(conformfment aux dispositions de 'Accord ou de tout accord ulte'rieur) auront
'exercice des droits de trafic commercial dans les adroports situe's sur le terri-

toire du Royaume-Uni qui ont &6 construits en totalit6 ou en partie avec des
fonds prates par les Etats-Unis et sont destinds servir aux entreprises inter-
nationales de transports adriens.

9) Les deux Gouvernements ont l'intention d'organiser des 6changes de
vues rdguliers et frdquents entre leurs autoritds aronautques respectives (teUes
qu'elles sont ddfinies dana 'Accord) et d'6tablir ainsi une 6troite collaboration
pour le respect des principe et rapplication des dispositions 6noncdes dana
'Accord et son annexe.

EN FOI DE QUOi les ddldguds suivants signent le prdsent Acte final.

FAIr aux Bermudes le 1 fdvrier 1946.

Le prdsent Acte final sera ddpos6 aux Archives du Gouvemement du
Royaume-Uni et une copie certifide conforme sera transmise par ledit Gouverne-
ment au Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.

Etats-Unis d'Amrique

Georges P. BAKER.
Harllee BRANCH.

Stokeley W. MORGAN.
George C. NEAL.
Garrison NORTON.
L. Welch PoouE.
Oswald RYAN.
John SHERMAN.

Royaume-Uni

A. H. SELF.
Wm. P. HLDRED.

Wm. P. BIGG.
L. J. DUNNETT.

Peter G. MASEFIELD.
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UNITED STATES OF AMERICA

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
puichase of natural rubber. Washington, 28 January
and 1 March 1946. Came into force on 1 March 1946,
by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS.UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUMEUNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord pour l'achat de
caoutchouc naturel. Washington, les 28 janvier et ler
mars 1946. Entr6 en vigueur le ler mars 1946, par
signature

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant des Etats-Unis auprs de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 37. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO THE PURCHASE
OF NATURAL RUBBER. WASHINGTON, 28 JANUARY
AND 1 MARCH 1946

I

The Secretary of State to the British Ambassador

Department of State
Washington

Jan. 28 1946
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to enter into an agreement for the purchase
of all natural rubber allocated from all British areas in the Far East to the
United States of America by the Combined Raw Materials Board, or successor
body, according to the following terms:

The Rubber Development Corporation, which is the agency of the Govern-
ment of the United States of America which has been designated to negotiate
for and effect the purchase of all natural rubber allocated to the United States of
America by the Combined Raw Materials Board or successor body, shall pur-
chase from the British Government all natural rubber which has been or shall be
so allocated from all British areas in the Far East at a price of 204 cents
United States currency per pound for standard top grades with appropriate differ-
entials for other types and grades, at Far Eastern port free on board ocean
going steamer destined for United States port. In the case of Ceylon this price
shall be paid only on rubber covered by ocean bills of lading bearing a date
between January 1. 1q46 and March 31, 1946, inclusive. In the case of all other
areas in the Far East, this price shall be paid on rubber covered by ocean bills of
lading bearing dates between September 2, 1945 (V-J Day) and March 31,
1946, inclusive. Payment for such rubber will be effected by the opening of an
appropriate letter or letters of credit in favor of such agency of the British Gov-
ernment as shall be designated, which letters of credit shall provide for payment
against shipping documents endorsed "on board" ocean going steamer evidencing
that the rubber has been shipped consigned to "Reconstruction Finance Corpora-
tion, 15 William Street, New York 5, New York." Quality and weights shall be
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TRADucnoN - TRANSLATION

No 37. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD POUR L'ACHAT DE CAOUTCHOUC NATUREL.
WASHINGTON, 28 JANVIER ET 1 MARS 1946

DNpartement d'Etat
Washington

Le 28 janvier 1946
*. Excellence,

J'ai 1'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 A conclure un accord pour l'achat de tout
le caoutchouc naturel en provenance de tous les territoires britanniques d'Extr~me.
Orient qui sera allou6 aux Etats-Unis d'Am&ique par le Combined Raw Mate-
rials Board, ou l'organisme qui lui succddera, aux conditions suivantes:

La Rubber Development Corporation, organisme du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~ique qui a 6te d6sign6 aux fins de n6gocier et d'effectuer 'achat
de tout le caoutchouc naturel alloue' aux Etats d'Amfrique par le Combined Raw
Materials Board, ou l'organisme qui lui succddera, achtera au Gouvemement
britannique tout le caoutchouc naturel-qui a 6t6 ou sera ainsi allou6, en prove-
nance des territoires britanniques d'Extreme-Orient, au prix de 20 !/4 cents
(en monnaie des Etats-Unis) la livre pour les qualit~s dites Standard top grades
avec des differences appropri~es pour les autres types et qualits, livr~e f.o.b. dans
les ports d'Extrme-Orient, sur vaisseaux hauturiers, h destination d'un port des
Etats-Unis. En ce qui concerne Ceylan, cc prix ne devra 6tre pay6 que pour le
caoutchouc couvert par des connaissements maritimes portant une date comprise
entre le Ier janvier 1946 et le 31 mars 1946 inclus. En ce qui concerne toutes les
autres regions d'Extreme-Orient, ce prix devra Etre pay6 pour le caoutchouc
couvert par des connaissements maritimes portant une date comprise entre Ic
2 septembre 1945 (V-I Day) et le 31 mars 1946 inclus. Le paiement de ce
caoutchouc sera effectu6 par l'ouverture d'une ou plusicurs lettres de cr6dit
appropri~es en faveur de tel organisme du Gouvernement britannique qui sera
ddsign6, ou suivant tel autre mode de paiement dont les deux Gouvernements

"' pourront convenir. Ces Iettres de cr&dit devront stipuler que le paiement inter-
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as declared by the shipper, with the understanding that an appropriate adjust-
ment will be made in the event of any substantial discrepancy between the
quality and weights as declared by the shipper and the quality and weights as
determined upon inspection and weighing in the United States.

This note, together with your reply indicating acceptance by the Govern-
ment of the United Kingdom of the offer contained herein, shall be deemed
by the Government of the United States of America as bringing the above agree-
ment into full force and effect. The Rubber Development Corporation will exe-
cute with the appropriate United Kingdom authority a contract embodying the
details of the above agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
WILLIAMi L. CLAYTON

His Excellency
The Right Honorable
The Earl of Halifax, K.G.,
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Secretary of State

British Embassy
No. 127 Washington, D. C.

March 1, 1946
Sir,

I have the honour to refer to your Note of January 28th in which you stated
that the Government of the United States of America was prepared to enter
into an agreement for the purchase of all natural rubber allocated from all British
areas in the Far East to the United States of America by the Combined Raw
Materials Board or successor body.

2. I understand that the Rubber Development Corporation and the British Sup-
ply and Air Commission have reached agreement regarding the terms upon .
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viendra contre remise des documents de marine marchande endossds "A bord"
de navires hauturiers et fournissant la preuve que le caoutchouc a t6 consigni
A la Reconstruction Finance Corporation, 15 William Street, New-York 5, New-
York. La qualit6 et le poids seront ceux qui auront 6t6 ddclar s par le capitane,
6tant entendu qu'il sera prodcd6 un rajustement appropri6 au cas oi il existerait
un 6cart apprdciable entre la qualit6 et le poids ddclards par le capitaine d'une
part, et la qualit6 et le poids 6tablis apr s inspection et pes& dans un port des
Etats-Unis, d'autre part.

La pr~sente note ainsi que la rdponse dans laquelle vous nous ferez con-
naitre 1'acceptation par le Gouvemement britannique de l'offre qui lui est faite
ici seront considdr~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique comme
donnant force ex6cutoire h l'accord ci-dessus. La Rubber Development Corpo-
ration passera avec les autorit~s compdtentes du Royaume-Uni un contrat fixant
les modalit~s d'application de l'accord ci-dessus.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances renouveles
de ma trs haute consid6ration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
William L. CLAYTON

A Son Excellence
Le Tr~s Honorable
Earl of Halifax, K. G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat

Ambassade de Grande-Bretagne
No 127 Washington, D. C.

Le ler mars 1946
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rffrer A votre note en date du 28 janvier, dam
laquelle vous me faites savoir quc le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
est dispos6 conclure un accord pour l'achat de tout le caoutchouc naturel en
provenance de tous les territoires britanniques d'Extr~me-Orient qui sera allou6
aux Etats-Unis d'Amrique par le Combined Raw Materials Board ou l'orga-
nisme qui lui succddera.

2. Je crois savoir que la Rubber Development Corporation et la British
Supply and Air Commission se sont mises d'accord sur les conditions auxquelles
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which such rubber shall be purchased by the United States Government. I fur-
ther understand that the Rubber Development Corporation and the British Sup-
ply and Air Commission have mnutually agreed (a) that the price to be paid
shall be determined on the basis of the landed weight and description of such
rubber and (b) that shipments of Ceylon rubber shall not be covered by the
Rubber Development Corporation's contract with H. M. Government inasmuch
as all shipments of .rubber to the United States from Ceylon during the period
September 2, 1945 to March 31, 1946 have been covered by the so-called
Reciprocal. Aid Pipeline Agreement.'

3. This Note conveys acceptance by the Government of the United Kingdom of
the offer made by the Government of the United States of America as embodied
in the understanding now reached between the Rubber Development Corporation
and the British Supply and Air Commission.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient, humble Servant

HALwAX
The Honourable James F. Byrnes,
Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

United Slates Treaties and Other International Acts Series 1509, pp. 5-12.
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ledit caoutchouc sera achet6 par le Gouvernement des Etats-Unis. Je crois savoir
en outre que la Rubber Development Corporation et la British Supply and Air
Commission sont convenues a) que le prix At payer sera 6tabli d'apr~s le poids
h quai et la nature dudit caoutchouc et b) que les envois de caoutchouc de
Ceylan ne seront pas compris dans le contrat pass6 par la Rubber Development
Corporation avec le Gouvernement de Sa Majest6, 6tant donn6 que tous les
envois de caoutchouc de Ceylan aux Etats-Unis au cours de la pfriode allant
du 2 septembre 1945 au 31 mars 1946 ont tos 6t6 compris dans 'accord dit
accord relatif aux fournitures d'aide rdciproque. 1

3. La pr~sente note transmet 1'acceptation par le Gouvernement du Royaume-
Uni de l'offre faite par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique telle qu'elle
figure dans l'accord intervenu entre la Rubber Development Corporation et la
British Supply and Air Commission.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agrder les assurances de ma tr6s
haute consid6ration.

HALIrAx
A l'Honorable James F. Byrnes
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington, (D. C.)

United States Treaties and Other International Acts Series 1509, pages 5 k 12.
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No. 38

UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an agreement amending the
agreement of 16 December 1944 relating to air transport
services. Washington, 23 October and 5 December 1945,
and 21 March 1946. Came into force on 21 March 1946,
by signature

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DANEMARK

Echange de notes constituant un accord amendant raccord du
16 d~cembre 1944 relatif aux services de transports
a~riens. Washington, 23 octobre et 5 d~cembre 1945,
et 21 mars 1946. Entr6 en vigueur le 21 mars 1946, par
signature

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis aupr&s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 38. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND DENMARK AMENDING THE AGREEMENT OF
16 DECEMBER 1944 RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 23 OCTOBER AND 5 DECEM-
BER 1945, AND 21 MARCH 1946

The Danish Minister to the Secretary of State
ROYAL DANISH LEGATION

WASHINGTON, D. C.
October 23, 1945

Sir,

On December i6, 1944, an Agreement Relating To Air Transport Services
was concluded between Denmark and the United States of America,' effective
provisionally from January 1, 1945. Acting upon instruction from my Govern-
ment, I now have the honor to advise you that by Royal decree of September
29, 1945, this Air Transport Agreement has been confirmed by the Danish
Government.

At the same time I beg to inform you that I have been instructed to discuss
with the American authorities the following two amendments to the Agree-
ment (I and II) of which No. I is proposed by the Danish Government and
No. II by the American Government:

I

The Danish Government would appreciate as a matter of reciprocity
to have the last lines of paragraph B in the Annex to the Air Transport
Agreement amended to read as follows:

"Denmark to the United States and points beyond via immediate points;
in both directions."

With reference to paragraph A of the Annex to the Air Transport
Agreement, the American Government has expressed a wish through the
American Legation in Copenhagen that a clause be inserted at the end of
the paragraph, reading as follows:

United States Executive Agreement Series 430; 58 Stat. 1458.



1947 Nations Unies,- Recueil des Traitds 303

TRADUOaON - TRANSLATION

No 38. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
DANEMARK AMENDANT L'ACCORD DU 16 DECEMBRE
1944 RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS. WASHINGTON, 23 OCTOBRE ET 5 DECEMBRE
1945 ET 21 MARS 1946

Le Ministre du Danemark au Secritaire d'Etat
L GATION DU DANEMARK

WASHINGTON (D. C.)
Le 23 octobre 1945

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

II a &d conclu le 16 ddcembre 1944, entre le Danemark ct les Etats-Unis
d'Amdrique, un accord relatif aux services de transports adrienst dont la date
d'entr&e en vigueur a dt6 fixde provisoirement au ler janvier 1945. D'ordre de
mon Gouverement, j'ai maintenant l'honneur de porter a. votre connaissance
que, par ddcret royal en date du 29 septembre 1945, le Gouvernement danois
a confirmd cet Accord relatif aux transports adriens.

En meme temps, j'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai 6td charg6 de
discuter avec les autorits am&icaines les deux amendements ci-apr a l'accord
(I et II). L'amendement I est propos6 par le Gouvernement danois et l'amen-
dement II par le Gouvernement amdricain:

x
Le Gouvernement danois serait heureux qu'A titre de rdciprocit6 les

derni&es lignes du paragraphe B de 'annexe A l'Accord relatif aux transports
adriens soient modifides de mani&e avoir la rddaction suivante:

"Du Danemark aux Etats-Unis et aux points situds au delt via les
points immddiats; dans les deux'sens."

En cc qui concerne le paragraphe A de l'annexe & l'Accord relatif aux
transports a~riens, le Gouvemement amdricain a, par l'interm~diaire de la
l6gation amdricaine t Copenhague, exprim6 le vceu quo soit insdr&e A la fin
dudit paragraphe ]a clause suivante:

'United States Executive Agreement Series 430; 58 Stat. 1458.
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"Rights of transit and non-traffic stop are granted United States air-
lines in the territory of Greenland on a route between the United States
and Europe."

lishall be much obliged if you will be good enough to inform me whether
the American Government is prepared to conclude a revised Agreement contain-
ing the above mentioned amendments to the text of the Annex to the Air Trans-
port Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

Henrik KAUFPMANN
The Honorable James F. Byrnes
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Danish Minister

Dec. 5 1945
Sir:

I have received your note of October 23, 1945 in which you advise the
Department that by Royal decree of September 29, 1945 the Air Transport
Agreement between the United States of America and Denmark, effective pro-
visionally from January 1, 1945, has been confirmed by the Danish Government.

The Department is gratified at this action, and is pleased to advise you that
it considers this agreement as being definitively in force as from the date of the
aforementioned Royal decree.

You also inform the Department that you have been instructed to discuss
with the American authorities two amendments to the Agreement as follows.

1. A change of the last lines in Section B of the Annex amending them to
read as follows:

"Denmark to the United States and points beyond, via intermediate
points; in both directions."

I am pleased to inform you that the Department agrees to this change in
wording suggested by the Danish Government.

No. 1S
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"Les droits de survol et d'atterrissage non commercial sont accord6s
aux entreprises de transports adriens des Etats-Unis dans le territoire du
Groenland sur une route entre les Etats-Unis et l'Europe."

Je vous serais trbs obligd de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
am~ricain est disposd t conclure un Accord revis6 contennnt les modifications
econc&s ci-dessus au texte de lannexe A 'Accord relatif aux transports adriens.

Je saisis cette occasion de vous renouvcler, Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
rassurance do ma tr8s haute considdration.

Henrik KAUFFMANN
A rHonorable James F. Byrnes
Secrdtaire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre du Danemark

Le 5 ddcembre 1945
Excellence,

J'ai reu votre note du 23 octobre 1945 dans laquelle vous faites savoir au
Ddpartement d'Etat que, par ddcret royal en date du 29 septembre 1945, le
Gouvernement danois a confirm6 l'Accord relatif aux transports adriens entre
les Etats-Unis d'Am~rique et le Danemark qui prendra effet provisoirement au
ier janvier 1945.

Le Ddpartement d'Etat se fdlicite de cette dcision et est heureux de vous
faire savoir qu'il considre ledit Accord comme dtant ddfinitivement en vigueur
h compter de la date du ddcret royal mentionn6 ci-dessus.

Vous informez 6galement le Ddpartement d'Etat que vous avez dt6 chargi
de discuter avec les autorits amdricaines les deux modifications suivantes t
'Accord:

1. Une modification tendant remplacer le texte des derni&es lignes de la
section B de rannexe par le texte suivant:

"Du Danemark aux Etats-Unis et aux points situds au dela. via des
points intermddiaires; dans les deux sens."

Je suis heureux do vous faire savoir que le Ddpartement d'Etat accepte
cette modification de rddaction proposde par le Gouvernement danois.
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You also inform the Department that the Danish Government accepts
the suggestion of the American Government that a clause be inserted at the end
of Section A of the Annex, the effect of which would be to grant rights of transit
and non-traffic stop in Greenland to United States airlines operating between
the United States and Europe. Since the first paragraph of Section A already
grants these rights to United States air services operating on the route to Den-
mark, it is now suggested for purposes of clarity that the proposed final paragraph
of Section A read as follows:

"Rights of transit and non-traffic stop with respect to Greenland are
also granted to United States airlines on a route or routes between the
United States and Europe."

If the revisions of Sections A and B of the Annex a4 set forth above are
agreeable to the Danish Government, my Government will be pleased to con-
sider the revised Agreement effective as from the date of the Danish Govern-
ment's reply of acceptance.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William L..CLAYTON

The Honorable Henrik de Kauffmann
Minister of Denmark

IHI

The Danish Minister to the Secretary of State
ROYAL DANISH LEGATION

WASHINGTON, D. 0.
93.D.b/I (2)

March 21, 1946
Sir:

I have the honor to advise you that after receiving your note of December
5th regarding the Air Transport Agreement between the United States of
America and Denmark of December 16, 1944, I passed the contents of the note
on to the Ministry for Foreign Affairs in Copenhagen.

I have now been instructed to inform you that the Danish Government
agrees to the two amendments to Section A and B of the Annex to the Agreement
as set forth in your aforementioned note and that the revised Agreement will
become effective as from today's date.
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Vous informez 6galement le D6partement d'Etat que le Gouvernement danois
accepte la proposition du Gouvernement am&ricain tendant A ins6rer, h la fin
de la section A de 'annexe, une clause selon laquelle les droits de survol et
d'atterrissage non commercial au Groenland seraient accord~s aux entreprises de
transports adriens des Etats-Unis qui assurent le service entre les Etats-Unis et
I'Europe. Etant donn6 que le premier paragraphe de la section A accorde dj
ces droits aux services adriens des Etats-Unis qui assurent le trafic entre les Etats-
Unis et le Danemark, i est maintenant propos6 de rendre plus clair le texte
propos6 pour le dernier paragraphe de ]a section A en lui donnant ]a redaction
suivante:

"Les droits de survol et d'atterrissage non commercial, en ce qui
concerne Ic Groenland, sont 6galement accordds aux entreprises de
transports ariens des Etats-Unis sur une route ou sur des routes entre
les Etats-Unis et l'Europe."

Si le Gouvernement danois accepte d'apporter aux sections A et B de
1'annexe les modifications indiqu~es ci-dessus, mon Gouvernement sera heureux
de consid&er 1'accord revis6 comme entrant en vigueur A partir de la date o i
le Gouvernement danois fera connaltre son acceptation.

Acceptez, Excellence, l'assurance renouvele Oe ma trhs haute considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
William L. CLAYTON

A l'Honorable Henrik de Kauffmann
Ministre du Danemark

III

Le Ministre du Danemark au Secritaire d'Etat
LiGATION DU DANEMARK

WASHINGTON (D. C.)

93.D.b/I (2)

Le 21 mars 1946
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de vous informer qu'au requ de votre note en date du
5 ddcembre portant sur l'Accord relatif aux transports a6riens, conclu entre les
Etats-Unis d'Amdrique et Ic Danemark Ic 16 d6cembre 1944, j'ai communiquS
]a teneur de cette note au Ministre des Affaires 6trangres ? Copenhague.

J'ai maintenant t6 charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement danois
acceptc les deux modifications aux sections A et B de l'annexe h l'accord, telles
qu'elles figurent dans votre note mentionne ci-dessus, et que 1'accord modifi6
entrera en vigueur A dater d'aujourd'hui.
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I avail myself of this opportunity to renew to you,
my highest consideration.

Sir, the assurances of

Henrik KAUFFMANN

The Honorable James F. Byrnes
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
l'assurance de ma trhs haute considdration.

Henrik KAUFFMANN

A l'Honorable James F. Byrnes
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington (D. C.)
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UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO

Treaty relating to the utilization of the waters of the Colorado
and Tijuana Rivers, and of the Rio Grande (Rio Bravo)
from Fort Quitman, Texas, to the Gulf of Mexico, signed
at Washington on 3 February 1944, and Supplementary
Protocol, signed at Washington, on 14 November 1944.
Came into force on 8 November 1945, by exchange of
ratifications

English and Spanish official texts communicated by the United States representa-
tive to the United Nations. The filing and recording took place on
20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE

Trait6 relatif it l'utilisation des eaux du Colorado, de la
Tijuana et du Rio Grande (Rio Bravo) depuis Fort-
Quitman, Texas, jusqu'au golfe du Mexique, sign6 it
Washington, le 3 f~vrier 1944, avee un Protocole com-
pltmentaire, sign6 'a Washington, le 14 novembre 1944.
Entres en vigueur le 8 novembre 1945, par echange de
ratifications

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant des
Etats-Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 20 mai 1947.
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No. 25. TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE UTILIZA-
TION OF THE WATERS OF THE COLORADO AND
TIJUANA RIVERS, AND OF THE RIO GRANDE (RIO
BRAVO) FROM FORT QUITMAN, TEXAS, TO THE GULF
OF MEXICO, SIGNED AT WASHINGTON ON 3 FEBRU-
ARY 1944, AND SUPLEMENTARY PROTOCOL, SIGNED
AT WASHINGTON ON 14 NOVEMBER 1944

The Government of the United States of America and the Government of
the United Mexican States: animated by the sincere spirit of cordiality and
friendly cooperation which happily governs the relations between them; taking
into account the fact that Articles VI and VII of the Treaty of Peace, Friendship
and Limits between the United States of America and the United Mexican
States signed at Guadalupe Hidalgo on February 2, 1848,1 and Article IV of
the boundary treaty between the two countries signed at the City of Mexico
December 30, 18532 regulate the use of the waters of the Rio Grande (Rio
Bravo) and the Colorado River for purposes of navigation only; considering
that the utilization of these waters for other purposes is desirable in the interest
of both countries, and desiring, moreover, to fix and delimit the rights of the
two countries with respect to the waters of the Colorado and Tijuana Rivers,
and of the Rio Grande (Rio Bravo) from Fort Quitman, Texas, United States
of America, to the Gulf of Mexico, in order to obtain the most complete and
satisfactory utilization thereof, have resolved to conclude a treaty and for this
purpose have named as their plenipotentiaries:

The President of the United States of America:

Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America, George
S. Messersmith, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States of America in Mexico, and Lawrence M. Lawson, United States Com-
missioner, International Boundary Commission, United States and Mexico; and

The President of the United Mexican States:

Francisco Castillo NAjera, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United Mexican States in Washington, and Rafael Fernfindez MacGregor,
Mexican Commissioner, International Boundary Commission, United States and

'United States Treaty Series 207; 9 Stat. 922; 18 Stat. (pt. 2, Public Treaties) 492.
United States Treaty Series 208; 10 Stat. 1031; 18 Stat. (pt. 2, Public Treaties) 503.
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No. 25. TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RE-
FERENTE A LA UTILIZACION DE LAS AGUAS DE LOS
RIOS COLORADO Y TIJUANA, Y DEL RIO BRAVO (RIO
GRANDE) DESDE FORT QUITMAN, TEXAS, HASTA EL
GOLFO DE MEXICO, FIRMADO EN WASHINGTON EL 3
DE FEBRERO DE 1944, Y PROTOCOLO ADICIONAL,
FIRMADO EN WASHINGTON EL 14 DE NOVIEMBRE
DE 1944

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amiica y de los Estados Unidos
Mexicanos: animados por el franco espiritu de cordialidad y de amistosa coopera-
ci6n que felizmente norma sus relaciones; tomando en cuenta que los Articulos
VI y VII del Tratado de Paz, Amistad y Limites entre los Estados Unidos de
Amdrica y los Estados Unidos Mexicanos, firmado en Guadalupe Hidalgo, el
2 de febrero de 1848, y el Articulo IV del tratado de limites entre los dos paises,
firmado en la ciudad de Mdxico el 30 de diciembre de 1853, reglamentan
unicamente para fines de navegacion cl uso de las aguas de los rios Bravo
(Grande) y Colorado; considerando que a los intereses de ambos paises conviene
el aprovechamiento de esas aguas en otros usos y consumos y deseando, por otra
parte, fijar y delimitar claramente los derechos de las dos Repuiblicas sobre los
rios Colorado y Tijuana y sobre el rio Bravo (Grande), de Fort Quitman, Texas,
Estados Unidos de Amdfica, al Golfo de M6xico, a fin de obtener su utilizaci6n
mfis completa y satisfactoria, han resuelto celebrar un tratado y, al efecto, han
nombrado como sus plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos de America:

Al Sefior Cordell Hull, Secretario de Estado de los Estados Unidos de
America, al Sefior George S. Messersmith, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos de Amdrica en Mexico, y al Sefior Ingeniero
Lawrence M. Lawson, Comisionado de los Estados Unidos en la Comisi6n
Internacional de Limites entre los Estados Unidos y Mexico; y

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos:

Al Sefior Dr. Francisco Castillo Nfjera, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos Mexicanos en WAshington, y al Sefior Ingeniero
Rafael Fernindez MacGregor, Comisionado Mexicano en la Comisi6n Inter-
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Mexico; who, having communicated to each other their respective Full Powers
azud having found them in good and due form, have agreed upon the following:

I-PRELIMINARY PROVISIONS

Article I

For the purpose of this Treaty it shall be understood that:

(a) "The United States" means the United States of America.

(b) "Mexico" means the United Mexican States.

(c) "The Commission" means the International Boundary and Water Com-
mission, United States and Mexico, as described in Article 2 of this Treaty.

(d) "To divert" means the deliberate act of taking water from any chan-
nel in order to convey it elsewhere for storage, or to utilize it for domestic, agri-
cultural, stock-raising or industrial purposes whether this be done by means of
dams across the channel, partition weirs, lateral intakes, pumps or any other
methods.

(e) "Point of diversion" means the place where the act of diverting the
water is effected.

(f) "Conservation capacity of storage reservoirs" means that part of their
total capacity devoted to holding and conserving the water for disposal thereof as
and when required, that is, capacity additional to that provided for silt retention
and flood control.

(g) "Flood discharges and spills" means the voluntary or involuntary
discharge of water for flood control as distinguished from releases for other pur-
poses.

(h) "Return flow" means that portion of diverted water that eventually
finds its way back to the source from which it was diverted.

(i) "Release" means the deliberate discharge of stored water for convey-
ance elsewhere or for direct utilization.

(j) "Consumptive use" means the use of water by evaporation, plant trans-
piration or other manner whereby the water is consumed and does not return to
its source of supply. In general it is measured by the amount of water diverted
less the part thereof which returns to the stream.

(k) "Lowest major international dam or reservoir" means the major inter-
national dam or reservoir situated farthest downstream.

No. 25
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nacional de Limites tintre los Estados Unidos y Mexico; quienes, despus de
haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y haberlos encontrado en
buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

I - DISPOSICIONES PRELIMINARES

Articulo I

Para los efectos de este Tratado se entender&:

a) Por "los Estados Unidos", los Estados Unidos de Am.6rica.

b) Por "Mdxico", los Estados Unidos Mexicanos.

c) Por "La Comisi6n", ]a Comisi6n Internacional de Limites y Aguas
entre los Estados Unidos y Mdxico, seg-in se define en el Artlculo 2 de este
Tratado.

d) Por "derivar", el acto deliberado de tomar agua de cualquier cauce
con objeto de hacerla Uegar a otro lugar y almacenarla, o aprovecharla con fines
domdsticos, agricolas, ganaderos o industriales; ya sea que dicho acto se ileve a
cabo utilizando presas construidas a travs del cauce, partidores de corriente,
bocatomas laterales, bombas o cualesquier otros medios.

e) Por "punto de derivaci6n", el lugar en que se realiza cl acto de derivar
el agua.

f) Por "capacidad uitil de las presas de almacenamiento", aquella parte
' de la capacidad total que se dedica a retener y conservar el agua para disponer

de ella cuando sea necesario, o sea, la capacidad adicional a las destinadas al
azolve y al control de avenidas.

g) Por "desfogue" y por "derame", la salida voluntaria o involuntaria de
agua para controlar las avenidas o con cualquier otro prop6sito que no sea de
los especificados para la extracci6n.

h) Por "retornos", la parte de un volumen de agua derivada de una
fuente de abastecimiento, que finalmente regresa a su fuente original.

i) Por "extracci6n", la salida del agua almacenada, deliberadamente
realizada para su conducci6n a otro lugar o para su aprovechamiento directo.

j) Por "consumo", el agua evaporada, transpirada por las plantas, retenida
o por cualquier medio perdida y que no puede retornar a su cauce de escurri-
miento. En general se mide por el monto del agua derivada menos el volumen
que retorna al cauce.

k) Por "presa inferior principal internacional de alniacenamiento", la
r presa internacional principal situada mfs aguas abajo.

NO 25
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(1) "Highest major international dam or reservoir" means the major inter-
national dam or reservoir situated farthest upstream.

Article 2
The International Boundary Commission established pursuant to the pro-

visions of the Convention between the United States and Mexico signed in
Washington March 1, 18891 to facilitate the carrying out of the principles
contained in the Treaty of November 12, 18842 and to avoid difficulties occa-
sioned by reason of the changes which take place in the beds of the Rio Grande
(Rio Bravo) and the Colorado River shall hereafter be known as the International
Boundary and Water Commission, United States and Mexico, which shall con-
tinue to function for the entire period during which the present Treaty shall
continue in force. Accordingly, the term of the Convention of March 1, 1889 shall
be considered to be indefinitely extended, and the Convention of November 21,
1900' between the United States and Mexico regarding that Convention shall
be considered completely terminated.

The application of the present Treaty, the regulation and exercise of the
rights and obligations which the two Governments assume thereunder, and the
settlement of all disputes to which its observance and execution may give rise are
hereby entrusted to the International Boundary and Water Commission, which
shall function in conformity with the powers and limitations set forth in this
Treaty.

The Commission shall in all respects have the status of an international body, .
and shall consist of a United States Section and a Mexican Section. The head
of each Section shall be an Engineer Commissioner. Wherever there are provi-
sions in this Treaty for joint action or joint agreement by the two Governments,
or for the furnishing of reports, studies or plans to the two Governments, or
similar provisions, it shall be understood that the particular matter in question
shall be handled by or through the Department of State of the United States and
the Ministry of Foreign Relations of Mexico.

The Commission or either of its two Sections may employ such assistants and
engineering and legal advisers as it may deem necessary. Each Government shall
accord diplomatic status to the Commissioner, designated by the other Govern-
ment. The Commissioner, two principal engineers, a legal adviser, and a secre-
tary, designated by each Government as members of its Section of the Commission, -

shall be entitled in the territory of the other country to the privileges and immuni-
ties appertaining to diplomatic officers. The Commission and its personnel may
freely carry out their observations, studies and field work in the territory of either
country.

' United States Treaty Series 232; 26 Stat. 1512.
"United States Treaty Series 226; 24 Stat. 1011.

United States Treaty Series 244; 31 Stat. 1936.
No. 25
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1) Por "presa superior principal internacional de almacenamiento", la
presa internacional principal situada mfs aguas arriba.

Articulo 2
La Comisi6n Internacional de Limites establecida por la Convenci6n suscrita

en Wfshington, por los Estados Unidos y Mexico, el primero de marzo de 1889,
para facilitar la ejecuci6n de los principios contenidos en el Tratado de 12 du
noviembre de 1884, y para evitar las dificultades ocasionadas con motivo de los
cambios que tienen lugar en el cauce de los rios Bravo (Grande) y Colorado,
cambiarA su nombre por cl de Comisi6n Intemacional de Limites y Aguas, entre
los Estados Unidos y M~xico, la que continuari en funciones por todo cl tiempo
que el presente Tratado est6 en vigor. En tal virtud se considera prorrogado
indefinidamente el trmino de la Convenci6n de primero de marzo de 1889 y se
deroga, por completo, la de 21 novicmbre de 1900, entre los Estados Unidos y
Mkxico, relativa a aquella Convenclon.

La aplicaci6n del presente Tratado, la reglamentaci6n y el ejercicio de los
derechos y el cumplimiento de las obligaciones que los dos Gobiemos adquieren
en virtud del mismo, y ]a resoluci6n de todos los conflictos que originen su
observancia y ejecuci6n, quedan confiados a la Comisi6n Intemacional de Limites
y Aguas que funcionarA de conformidad con las facultades y restricciones que se
fijan en este Tratado.

La Comisi6n tendr, plenamente el caricter de un organismo internacional
y estar, constituida por una Secci6n de los Estados Unidos y por una Secci6n
Mexicana. Cada Secci6n serA encabezada por un Comisionado Ingeniero.
Cuando en este Tratado se establece acci6n conjunta o el acuerdo de los dos
Gobiernos o la presentaci6n a los mismos de informes, estudios 0 proyectos, u
otras estipulaciones similares, se entender, que dichos asuntos serfn de la compe-
tencia de ]a Secretaria de Estados de los Estados Unidos y de la Secretaria de
Relaciones Exteriores de Mexico o que se tratarin por su conducto.

La Comisi6n y cada una de las Secciones que la constituyen podrin
emplear a los auxiliares y consejeros t6cnicos, de ingenieria y legales, que estimen
necesarios. Cada Gobierno reconocer, caricter diplomtico al Comisionado del
otro, y el Comisionado, dos ingenieros principales, un consejero legal y un
secretario, designados por el otro Gobierno como miembros de su Secci6n de la
Comisi6n, tendrin derecho a todos los privilegios e inmunidades pertenecientes
a funcionarios diplomticos. La Comisi6n y su personal podr6m ilevar a cabo,
con toda libertad, sus observaciones, estudios y trabajos de campo en el territorio
de cualquiera de los dos paises.
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The jurisdiction of the Commission shall extend to the limitrophe parts of the
Rio Grande (Rio Bravo) and the Colorado River, to the land boundary between
the two countries, and to works located upon their common boundary, each Sec-
tion of the Commission retaining jurisdiction over that part of the works located
within the limits of its own country. Neither Section shall assume jurisdiction or
control over works located within the limits of the country of the other without
the express consent of the Government of the latter. The works constructed,
acquired or used in fulfillment of the provisions of this Treaty and located wholly
within the territorial limits of either country, although these works may be inter-
national in character, shall remain, except as herein otherwise specifically pro-
vided, under the exclusive jurisdiction and control of the Section of the Commis-
sion in whose country the works may be situated.

The duties and powers vested in the Commission by this Treaty shall be in
addition to those vested in the International Boundary Commission by the Con- -

vention of March 1, 1889 and other pertinent treaties and agreements in force
between the two countries except as the provisions of any of them may be modi-
fled by the present Treaty.

Each Government shall bear the expenses incurred in the maintenance of its
Section of the Commission. The joint expenses, which may be incurred as agreed
upon by the Commission, shall be borne equally by the two Governments.

Article 3

In matters in which the Commission may be called upon to make provision
for the joint use of international waters, the following order of preferences shall
serve as a guide:

1. Domestic and municipal uses.

2. Agriculture and stock-raising.

3. Electric power.
4. Other industrial uses.

5. Navigation.
6. Fishing and hunting.

7. Any other beneficial uses which may be determined by the Commission.

All of the foregoing uses shall be subject to any sanitary measures or works
which may be mutually agreed upon by the two Governments, which hereby
agree to give preferential attention to the solution of all border sanitation prob-
les.
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La jurisdicci6n de la Comisi6n se ejerceri sobre los tramos limitrofes dcl
rio Bravo (Grande) y del rio Colorado, sobre la linea divisoria terrestre entre los
dos palses y sobre las obras construidas en aqu6llos y en 6sta. Cada una de las
Secciones tcndrA jurisdicci6n sobre la parte de las obras situadas dentro de los
limites de su naci6n y ninguna de ellas ejercerA jurisdicci6n o control sobre obras
construldas o situadas dentro de los linites del pas de la otra Secci6n sin el
exprcso consentimiento del Gobierno de esta t'ltima. Las obras construidas,
adquiridas o usadas en cumplimiento de las disposiciones de este Tratado y que
se encuentren ubicadas totalmente dentro de los linites territoriales de cual-
quiera de los dos paises, aunque de carficter internacional, quedarfn, con las
excepciones expresamente sefialadas en este Tratado, bajo la exclusiva jurisdic-
ci6n y control de la Secci6n de la Comisi6n en cuyo pals se encuentren dichas
6bras.

Las facultades y obligaciones que impone a la Conisi6n este Tratado ser n
., adicionales a las conferidas a la Comisi6n Internaciofial de Limites por la Con-

venci6n del primera de marzo de 1889 y los dens tratados y convenios per-
tinentes en vigor entre los dos paises, con excepci6n de aquellas estipulaciones de
cualquiera de ellos que este Tratado modifica.

Los gastos que demande el sostenimiento de cada Secci6n de la Comisi6n
serun sufragados por cuenta del Gobierno del cual dependa. Los gastos comunes
que acuerde la Comisi6n serfn cubiertos por mitad por ambos Gobiernos.

Arttcuto 3

En los asuntos referentes al usa comdn de las aguas internacionales, acerca
de los cuales deba resolver la Comisi6n, servirA de gula el siguiente orden de
preferencias:

1.- Usos domsticos y municipales.
20.- Agricultura y ganadera.
30i- Energia eldctrica.

40.-Otros usos industriales.
50.- Navegaci6n.

60.- Pesca y caza.

70.- Cualesquiera otros usos ben~ficos determinados por la Comisi6n.

Todos los usos anteriores estarbn sujetos a las medidas y obras sanitarias que
convengan de comtin acuerdo los dos Gobiernos, los cuales se obligan a resolver
preferentemente los problems fronterizos de saneamiento.
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II-Rio GRANDE (Rio BRAvo)

Article 4

The waters of the Rio Grande (Rio Bravo) between Fort Quitman, Texas
and the Gulf of Mexico are hereby allotted to the two countries in the following
manner:

A. To Mexico:
(a) All of the waters reaching the main channel of the Rio Grande

(Rio Bravo) from the San Juan and Alamo Rivers, including the return
flow from the lands irrigated from the latter two rivers.

(b) One-half of the flow in the main channel of the Rio Grande (Rio
Bravo) below the lowest major international storage dam, so far as said
flow is not specifically allotted under this Treaty to either of the two
countries.

(c) Two-thirds of the flow reaching the main channel of the Rio
Grande (Rio Bravo) from the Conchos, San Diego, San Rodrigo, Escondido
and Salado Rivers and the Las Vacas Arroyo, subject to the provisions of
subparagraph (c) of paragraph B of this Article.

(d) One-half of all other flows not otherwise alloted by this Article
occuring in the main channel of the Rio Grande (Rio Bravo), including the
contributions from all the unmeasured tributaries, which are those not
named in this Article, between Fort Quitman and the lowest major inter-
national storage dam.

B. To the United States:
(a) All of the waters reaching the main channel of the Rio Grande

(Rio Bravo) from the Pecos and Devils Rivers, Goodenough Spring, and
Alamito, Terlingua, San Felipe and Pinto Creeks.

(b) One-half of the flow in the main channel of the Rio Grande (Rio
Bravo) below the lowest major international storage dam, so far as said flow
is not specifically allotted under this Treaty to either of the two countries.

(c) One-third of the flow reaching the main channel of the Rio
Grande (Rio Bravo) from the Conchos, San Diego, San Rodrigo, Escondido
and Salado Rivers and the Las Vacas Arroyo, provided that this third shall
not be less, as an average amount in cycles of five consecutive years, than
350,000 acre-feet (431,721,000 cubic meters) annually. The United States
shall not acquire any right by the use of the waters of the tributaries named
in this subparagraph, in excess of the said 350,000 acre-feet (431,721,000
cubic meters) annually, except the right to use one-third of the flow reaching
the Rio Grande (Rio Bravo) from said tributaries, although such one-
third may be in excess of that amount.
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II-Rio BRAvo (GRANDE)

Articulo 4

Las aguas del rio Bravo (Grande) entre Fort Quitman, Texas, y el Golfo
de Mdxico se asignan a los dos palses de ]a siguiente manera:

A. -A Mexico:
a) La totalidad de las aguas quc Ileguen a la corriente principal del

rio Bravo (Grande), de los ros San Juan y Alamo; comprendiendo los
retornos procedentes de los terrenos que rieguen estos dos 'iltimos rios.

b) La mitad del escurrimiento del cauce principal del rio Bravo
(Grande) abajo de ]a presa inferior principal internacional de almacena-
miento, siempre que dicho escurrimiento no est6 asignado expresamente
en este Tratado a alguno de los dos paises.

c) Las dos terceras partes del caudal que Ilegue a la corriente princi-
pal del rio Bravo (Grande) de los ros Conchos, San Diego, San Rodrigo,
Escondido y Salado y Arroyo de Las Vacas, en concordancia con lo
establecido cn el inciso c) del pirrafo B de este Articulo.

d) La mitad de cualquier otro escurrimiento en el cauce principal
del rio Bravo (Grande), no asignado especificamente en este Articulo, y la
mitad de las aportaciones de todos los afluentes no aforados--que son
aquellos no denominados en este Articulo-entre Fort Quitman y la presa

-, inferior principal internacional.

B.- A los Estados Unidos:
a) La totalidad de las aguas que lleguen a la corriente principal del

rio Bravo (Grande) procedentes de los rios Pecos, Devils, manantial
Goodenough y arroyos Alamito, Terlingua, San Felipe y Pinto.

b) La mitad del escurrimiento del cauce principal del rio Bravo
(Grande) abajo de la presa inferior principal internacional de almacena-
miento, siempre que dicho escurrimiento no est6 asignado expresamente
en este Tratado a alguno de los dos paises.

c) Una tercera parte del agua que Ilegue a la corriente principal del
rio Bravo (Grande) procedente de los rios Conchos, San Diego, San
Rodrigo, Escondido, Salado y Arroyo de Las Vacas; tercera parte que no
serA menor en conjunto, en promedio y en ciclos de cinco afios consecutivos,
de 431 721 000 metros c6bicos (350 000 acres pies) anuales. Los Estados
Unidos no adquirirfn ning-in derecho por el uso de las aguas de los afluentes
mencionados en este inciso en exceso de los citados 431 721 000 metros
ctibicos (350 000 acres pies), salvo el derecho a usar de ]a tercera parte
del escurrimiento que Ilegue al rio Bravo (Grande) de dichos afluentes,
aunque ella exceda del volumen aludido.
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(d) One-half of all other flows not otherwise allotted by this Article
occurring in the main channel of the Rio Grande (Rio Bravo), including
the contributions from all the unmeasured tributaries, which are those not
named in this Article, between Fort Quitman and the lowest major inter-
national storage dam.

In the event of extraordinary drought or serious accident to the hydraulic
systems on the measured Mexican tributaries, making it difficult for Mexico to
make available the run-off of 350,000 acre-feet (431,721,000 cubic meters)
annually, allotted in subparagraph (c) of paragraph B of this Article to the
United States as the minimum contribution from the aforesaid Mexican tribut-
aries, any deficiencies existing at the end of the aforesaid five-year cycle shall be
made up in the following five-year cycle with water from the said measured
tributaries.

Whenever the conservation capacities assigned to the United States in at
least two of the major international reservoirs, including the highest major reser-
voir, are filled with waters belonging to the United States, a cycle of five years
shall be considered as terminated and all debits fully paid, whereupon a new
five-year cycle shall commence.

Article 5

The two Governments agree to construct jointly, through their respective
Sections of the Commission, the following works in the main channel of the Rio
Grande (Rio Bravo):

I. The dams required for the conservation, storage and regulation of the
greatest quantity of the annual flow of the river in a way to ensure the con-
tinuance of existing uses and the development of the greatest number of feasible
projects, within the limits imposed by the water allotments specified.

II. The dams and other joint works required for the diversion of the flow
of the Rio Grande (Rio Bravo).

One of the storage dams shall be constructed in the section between Santa
Helena Canyon and the mouth of the Pecos River; one in the section between
Eagle Pass and Laredo, Texas (Piedras Negras and Nuevo Laredo in Mexico);
and a third in the section between Laredo and Roma, Texas (Nuevo Laredo and
San Pedro de Roma in Mexico). One or more of the stipulated dams may be
omitted, and others than those enumerated may be built, in either case as may
be determined by the Commission, subject to the approval of the two
Governments.
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d) La mitad de cualquier otro escurrimiento ne el cauce principal
del rio Bravo (Grande), no asignado especificamente en este Articulo, y
la mitad de las aportaciones de todos los afluentes no aforados-que son
aqu6llos no denominados en este Articulo-entre Fort Quitman y la presa
inferior principal internacional.

En casos de extraordinaria sequia o de serio accidente en los sistemas
hidrgulicos de los afluentes mexicano aforados que hagan dificil para Mxico
dejar escurrir los 431 721 000 metros cuibicos (350 000 acres pies) anuales
que se asignan a los Estados Unidos como aportaci6n minima de los citados
afluentes mexicanos, en cl inciso c) del pfrrafo B de este Articulo, los faltantes
que existieren al final del ciclo aludido de cinco afios, se repondr.n en el ciclo
siguiente con agua procedente de los mismos tributarios.

Siempre que ]a capacidad t6til asignada a los Estados Unidos de por lo
menos dos de las presas internacionales principales, incluyendo ]a localizada
m6s aguas arriba, se Ilene con aguas pertenecientes a los Estados Unidos, se
considerarA terminado un ciclo de cinco afios y todos los d6bitos totalmente
pagados, inici.ndose, a partir de ese momento, un nuevo ciclo.

Arliculo 5

Los dos Gobiernos se comprometen a construir conjuntamente, por conducto
de sus respectivas Secciones de la Comisi6n, las siguientes obras en el cauce
principal del rio Bravo (Grande) :

I. - Las presas que se requieran para cl almacenamiento y regularizaci6n
de la mayor parte que sea posible del escurrimiento anual del rio en forma de
asegurar los aprovechamientos existentes y Ilevar a cabo el mayor niimero de
proyectos factibles, dentro de los limites impuestos por las asignaciones estipula-
das de agua.

II. - Las presas y las otras obras comunes que se requieran para la deriva-
ci6n de las aguas del rio Bravo (Grande).

Una de las presas de almacenamiento se construir, en cl tramo entre el
Cafi6n de Santa Elena y la desembocadura del rio Pecos; otra, en cl tramo com-
prendido entre Piedras Negras, Coahuila y Nuevo Laredo, Tamaulipas (Eagle
Pass y Laredo en los Estados Unidos) y una tercera, en el tramo entre Nuevo
Laredo, Tamaulipas y San Pedro de Roma, Tamaulipas (Laredo y Roma en los
Estados Unidos). A juicio de ]a Comisi6n, sujeto a la aprobaci6n de los dos
Gobiernos, podrdn omitirse una o mfs de las presas estipuladas y, en cambio,
podrAn construirse otras que no sean de las enumeradas.
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In planning the construction of such dams the Commission shall determine:

(a) The most feasible sites;
(b) The maximum feasible reservoir capacity at each site;
(c) The conservation capacity required by each country at each site, taking

into consideration the amount and regimen of its allotment of water and its
contemplated uses;

(d) The capacity required for retention of silt;
(e) The capacity required for flood control.

The conservation and silt capacities of each reservoir shall be assigned to
each country in the same proportion as the capacities required by each country
in such reservoir for conservation purposes. Each country shall have an undivided
interest in the flood control capacity of each reservoir.

The construction of the international storage dams shall start within two
years following the approval of the respective plans by the two Governments.
The works shall begin with the construction of the lowest major international
storage dam, but works in the upper reaches of the river may be constructed
simultaneously. The lowest major international storage dam shall be completed
within a period of. eight years from the date of the entry into force of this Treaty.

The construction of the dams and other joint works required for the diversion
of the flows of the river shall be initiated on the dates recommended by the Com-
mission and approved by the two Governments.

The cost of construction, operation and maintenance of each of the inter-
national storage dams shall be prorated between the two Governments in pro-
portion to the capacity allotted to each country for conservation purposes in the
reservoir at such dam.

The cost of construction, operation and maintenance of each of the dams
and other joint works required for the diversion of the flows of the river shall
be prorated between the two Governments in proportion to the benefits which the
respective countries receive therefrom, as determined by the Commission and
approved by the two Governments.

Article 6

The Commission shall study, investigate, and prepare plans for flood control
works, where and when necessary, other than those referred to in Article 5 of
this Treaty, on the Rio Grande (Rio Bravo) from Fort Quitman, Texas to the
Gulf of Mexico. These works may include levees along the river, floodways and
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Al planear la construccion de dichas presas, ]a Comisi6n determinarl:

a) Los sitios mfis adecuados;
b) La mbxima capacidad factible en cada sitio;
c) La capacidad (itil requirida por cada pals en cada sitio tomando en

consideraci6n cl monto y rigimen de su asignaci6n de agua y sus usos previstos;

d) La capacidad requerida para la retenci6n de azolves;
e) La capacidad requerida para cl control de avenidas

La capacidad 6itil y la requerida para la retenci6n de azolves, serin asigna-
das a cada uno de los dos paises en cada presa, en ]a misma proporci6n que las
capacidades requeridas para almacenamiento iitil, por cada pals, en la misma
presa. Ambos palses tendrfin un inters com'in indivisible en la capacidad de
cada presa para el control de avenidas.

La construcci6n de las presas internacionales de almacenamiento principiari
dentro de los dos afios siguientes a la aprobaci6n por los dos Gobiernos de los
pianos correspondientes. Los trabajos empezarfin por ]a construcci6n de la presa
inferior principal internacional de almacenamiento, pero se podran lievar a cabo,
simultdneamente, obras en los tramos superiores del rio. La presa inferior prin-
cipal internacional deberA quedar terminada en un plazo mfiximo de ocho afios
a partir de la fecha en que entre en vigor este Tratado.

La construcci6n de las presas y otras obras comunes requeridas para la
derivaci6n del caudal del rio, se iniciari en las fechas determinadas por ]a
Comisi6n y aprobadas por los dos Gobiemos.

El costo de construcci6n de cada una de las presas internacionales de alma-
cenamiento y los costos de su operaci6n y mantenimiento se dividirn entre los
dos palses en proporci6n a las respectivas capacidades uitiles que en la presa de
que se trate se asignen a cada uno de ellos.

El costo de construcci6n de cada una de las presas y de las otras obras
comunes necesarias para ]a derivaci6n de las aguas del rio y los costos de su
operaci6n y mantenimiento, serAn prorrateados entre los dos paises en pro-
porci6n de los beneficios que reciban, respectivamente, de cada una de dichas
obras, de acuerdo con lo que determine la Comisi6n y aprueben los dos Gobiernos.

Articulo 6

Siempre que sea necesario, la Comisi6n estudiari, investigarfi y preparari
los proyectos para las obras-distintas de aqu6llas a que se refiere el Articulo 5

'' de este Tratado-de control de las avenidas del rio Bravo (Grande) desdc Fort
Quitman, Texas, hasta el Golfo de Mdxico. Estas obras podrfin incluir bordos
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grade control structures, and works for the canalization, rectification and artificial
channeling of reaches of the river. The Commission shall report to the two Gov-
ernments the works which should be built, the estimated cost thereof, the part
of the works to be constructed by each Government, and the part of the works
to be operated and maintained by each Section of the Commission. Each Gov-
ernment agrees to construct, through its Section of the Commission, such works
as may be recommended by the Commission and approved by the two Govern-
ments. Each Government shall pay the costs of the works constructed by it and
the costs of operation and maintenance of the part of the works assigned to it
for such purpose. A.

Article 7

The Commission shall study, investigate and prepare plans for plants for
generating hydro-electric energy which it may be feasible to construct at the
international storage dams on the Rio Grande (Rio Bravo). The Commission
shall report to the two Governments in a Minute the works which should be
built, the estimated cost thereof, and the part of the works to be constructed by
each Government. Each Government agrees to construct, through its Section of
the Commission, such works as may be recommended by the Commission and
approved by the two Governments. Both Governments, through their respective
Sections of the Commission, shall operate and maintain jointly such hydro-
electric plants. Each Government shall pay half the cost of the construction, opera-
tion and maintenance of such plants, and the energy generated shall be assigned
to each country in like proportion.

Article 8

The two Governments recognize that both countries have a common interest
in the conservation and storage of waters in the international reservoirs and in the
maximum use of these structures for the purpose of obtaining the most beneficial,
regular and constant use of the waters belonging to them. Accordingly, within
the year following the placing in operation of the first of the major international
storage dams which is constructed, the Commission shall submit to each Govern-
ment for its approval, regulations for the storage, conveyance and delivery of the
waters of the Rio Grande (Rio Bravo) from Fort Quitman, Texas to the Gulf
of Mexico. Such regulations may be modified, amended or supplemented, when
necessary by the Commission, subject to the approval of the two Governments.
The following general rules shall severally govern until modified or amended by
agreement of the Commission, with the approval of the two Governments:
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a lo largo del rio, cauces de alivio, structuras de control de pendiente y la
canalizaci6n, rectificaci6n o encauzamiento de algunos tramos del rio. La
Comisi6n informari a los dos Gobiernos acerca de las obras quo deberin
construirse, de la estimaci6n de sus costos, de la parte de aqu~llas que deberA
quedar a cargo do cada uno de ellos y de la parte de las obras quo deberfA ser
operada y mantenida por cada Secci6n de la Comisi6n. Cada Gobierno conviene
en construir, por medio de su Secci6n de la Comisi6n, las obras que recomiende
la Comisi6n y que aprueben los dos Gobiernos. Cada Gobierno pagarA los
costos dc las obras quc construya y los costos de operaci6n y mantenimiento de la
parte de las obras que se le asigne con tal objeto.

Articulo 7

La Comisi6n estudiarl, investigarl y prepararfi los proyectos para las plantas
de generaci6n de energia hidroelfctrica quo fuere factible construir en las presas
internacionales de almacenamiento en el rio Bravo (Grande). La Comisi6n
informari a los dos Gobiernos, mediante un acta, acerca de las obras que
dcberfin construirse, de la estimaci6n de sus costos y de la parte de aqufllas que
doberA quedar a cargo de cada uno de eos. Cada Gobierno conviene en
construir, por medio de su Secci6n de la Comisi6n, las obras que le recomiende
]a Comisi6n y que aprueben los dos Gobiernos. Las plantas hidroeldctricas
sern operadas y mantenidas conjuntamente por ambos Gobiernos por conducto
de sus respectivas Seccioncs de la Comisi6n. Cada Gobierno pagari ]a mitad
del costo de construcci6n, operaci6n y mantenimiento de estas plantas y en la
misma proporci6n serA asignada a cada uno de los dos paises la energia hidro-
el6ctrica generada.

Articulo 8

Los dos Gobiernos reconocen quo ambos paises tienen un interds comdin
en la conservaci6n y en el almacenamiento de las aguas en las presas interna-
cionales y en cl mejor uso de dichas presas, con objeto de obtener el mfis
benffico, regular y constante aprovechamiento de las aguas que los corresponden.
Con tal fin, ]a Comisi6n, dentro del afio siguiente de haber sido puesta en
operaci6n ]a primera de las presas principales internacionales que se construya,
someterA a la aprobaci6n de los dos Gobiernos un reglamento para el almacena-
miento, conducci6n y entrega de las aguas del rio Bravo (Grande) desde Fort
Quitman, Texas, hasta el Golfo de Mxico. Dicha reglamentaci6n podr ser
modificada, adicionada o complementada, cuando sea necesario, por la Comi-
si6n, con la aprobaci6n de los dos Gobiernos. Cada una de las siguientes reglas
generales regir, hasta quo scan modificadas por acuerdo de la Comisi6n con
la aprobaci6n de los dos Gobiernos:
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(a) Storage in all major international reservoirs above the lowest shall be
maintained at the maximum possible water level, consistent with flood control,
irrigation use and power requirements.

(b) Inflows to each reservoir shall be credited to each country in accord-
ance with the ownership of such inflows.

(c) In any reservoir the ownership of water belonging to the country whose
conservation capacity therein is filled, and in excess of that needed to keep it
filled, shall pass to the other country to the extent that such country may have
unfilled conservation capacity, except that one country may at its option tempor-
arily use the conservation capacity of the other country not currently being used
in any of the upper reservoirs; provided that in the event of flood discharge or
spill occurring while one country is using the conservation capacity of the other,
all of such flood discharge or spill shall be charged to the country using the
other's capacity, and all inflow shall be credited to the other country until the
flood discharge or spill ceases or until the capacity of the other country becomes
filled with its own water.

(d) Reservoir losses shall be charged in proportion to the ownership of
water in storage. Releases from any reservoir shall be charged to the country
requesting them, except that releases for the generation of electrical energy, or
other common purpose, shall be charged in proportion to the ownership of water
in storage.

(e) Flood discharges and spills from the upper reservoirs shall be divided
in the same proportion as the ownership of the inflows occurring at the time of
such flood discharges and spills, except as provided in subparagraph (c) of this
Article. Flood discharges and spills from the lowest reservoir shall be divided
equally, except that one country, with the consent of the Commission, may use
such part of the share of the other country as is not used by the latter country.

(f) Either of the two countries may avail itself, whenever it so desires, of
any water belonging to it and stored in the international reservoirs, provided that
the water so taken is for direct beneficial use or for storage in other reservoirs. ,
For this purpose the Commissioner of the respective country shall give appropriate
notice to the Commission, which shall prescribe the proper measures for the
opportune furnishing of the water.

Article 9

(a) The channel of the Rio Grande (Rio Bravo) may be used by either
of the two countries to convey water belonging to it.
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a) El almacenamiento de aguas en todas las presas superiores principales
internacionales se mantendri al mf.s alto nivel que sea compatible con el control
de avenidas, las extracciones normales para irrigaci6n y los requerimientos de
generaci6n de energla eldctrica.

b) Las entradas de agua a cada presa se acreditarfin al pas a quien
pertenezca dicha agua.

c) En cualquier vaso de almacenamiento ]a propiedad del agua per-
teneciente al pals que tenga agua en exceso de la necesaria para mantener Ilena
la capacidad 6itil que le corresponda, pasari al otro pals, hasta que se Ilene la
capacidad 'til asignada a 6ste. Sin embargo, en todos los vasos de alma-
cenamiento superioreq: un pais, al lienarse la capacidad 6itil que le pertenezca,
podri usar transitoriamente la capacidad 6itil del segundo pas y que 6ste no
use, siempre que, si en ese momento ocurrieren derrames y desfogues, la totalidad
de 6stos se cargue al primero y todas las entradas a la presa se consideren pro-
piedad del segundo, hasta que cesen los derrames o desfogues o hasta que ]a
capacidad ultil del segundo se lene con aguas que le pertenezcan.

d) Las prdidas que ocurran en los vasos de almacenamiento se cargarAn
a los dos paises en proporci6n de los respectivos volfmenes almacenados que les
pertenezcan. Las extracciones de cualquiera de los vasos se cargarAn al pals
que las solicite, excepto las efectuadas para la generaci6n de energia elctrica u
otro prop6sito comt'n que se cargarAn a cada uno de los dos palses en proporcion
de los respectivos volamenes almacenados que les pertenezcan.

e) Los derrames y desfogues de los vasos superiores de almacenamiento
se dividirfin entre los dos palses en la misma proporci6n que guarden los
volimenes pertenecientes a cada uno de ellos de las aguas que entren a los alma-
cenamientos durante el tiempo en que ocurran los citados derrames y desfogues,
con excepci6n del caso previsto en el inciso c) de este Articulo. Los derrames y
desfogues de la presa inferior de almacenamiento se dividir.n en partes iguales
entre los dos paises, pero uno de ellos, con el permiso de la Comisi6n, podri
usar las aguas correspondientes al otro pais que ste no ware.

f) Cualquiera de los dos pases podr, disponer, en el momento en que lo
desee, del agua almacenada que le pertenezca en las presas intemacionales,
siempre que su extracci6n se efectdie para algu'n uso benfico directo, o para ser
almacenada en otra presa. Al efecto, el Comisionado respectivo darA el aviso
correspondiente a ]a Comisi6n, ]a que dictarA la medidas necesarias para el
suministro oportuno del agua.

Articulo 9
a) El cauce del rio Bravo (Grande) podrA ser empleado por los dos

paises para conducir el agua que les pertenezca.
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(b) Either of the two countries may, at any point on the main channel
of the river from Fort Quitman, Texas to the Gulf of Mexico, divert and use the
water belonging to it and may for this purpose construct any necessary works.
However, no such diversion or use, not existing on the date this Treaty enters
into force, shall be permitted in either country, nor shall works be constructed for
such purpose, until the Section of the Commission in whose country the diversion
or use is proposed has made a finding that the water necessary for such diversion
or use is available from the share of that country, unless the Commission has
agreed to a greater diversion or use as provided by paragraph (d) of this Article.
The proposed use and the plans for the diversion works to be constructed in con-
nection therewith shall be previously made known to the Commission for its
information.

(c) Consumptive uses from the main stream and from the unmeasured
tributaries below Fort Quitman shall be charged against the share of the country
making them.

(d) The Commission shall have the power to authorize either country to
divert and use water not belonging entirely to such country, when the water
belonging to the other country can be diverted and used without injury to the
latter and can be replaced at some other point on the river.

(e) The Commission shall have the power to authorize temporary diver-
sion and use by one country of water belonging to the other, when the latter does
not need it or is unable to use it, provided that such authorization or the use of
such water shall not establish any right to continue to divert it.

(f) In case of the occurrence of an extraordinary drought in one country
with an abundant supply of water in the other country, water stored in the inter-
national storage reservoirs and belongings to the country enjoying such abundant
water supply may be withdrawn, with the consent of the Commission for the
use of the country undergoing the drought.

(g) Each country shall have the right to divert from the main channel
of the river any amount of water, including the water belonging to the other
country, for the purpose of generating hydro-electric power, provided that such
diversion causes no injury to the other country and does not interfere with the
international generation of power and that the quantities not returning directly
to the river are charged against the share of the country making the diversion.
The feasibility of such diversions not existing on the date this Treaty enters into
force shall be determined by the Commission, which shall also determine the
amount of water consumed, such water to be charged against the country making
the diversion.
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b) Cualquiera de los dos pases podr, derivar y usar, en cualquier lugar
del cauce principal del rio Bravo (Grande) desde Fort Quitman, Texas, hasta
el Golfo de Mxico, cl agua que le pertenezca y podrA construir, para ello, las
obras necesarias. Sin embargo, no podrA hacerse ninguna derivaci6n o uso en
cualquiera de los dos paises, fuera de los existentes en la fecha en que entre en
vigor este Tratado, ni construirse ningunas obras con aquel fin, hasta que la
Secci6n de la Comisi6n del pas en que se intente hacer la derivaci6n o uso
verifique que hay el agua necesaria para ese efecto, dentro de la asignaci6n de
ese mismo pals, a menos que la Comisi6n haya convenido, de acuerdo con lo
estipulado en el inciso d) de este Articulo, en una derivaci6n o uso en mayor
cantidad. El uso proyectado, y los pianos para las correspondientes obras de
derivaci6n que deban construirse, al efecto, se darAn a conocer previamente a
la Comisi6n para su informaci6n.

c) Los consumos hechos, abajo de Fort Quitman, en la corriente principal
y en los afluentes no aforados, se cargarAn a cuenta de la asignaci6n del pals
que los efectre.

d) La Comisi6n podrA autorizar que se deriven y usen aguas que no
correspondan completamente al pals que pretenda harcelo, cuando cl agua quc
pertenezca al otro pals pueda ser derivada y usada sin causarle perjuicio y le
sea repuesta en algoin otro lugar del rio.

e) La Comisi6n podrA autorizar la derivaci6n y uso transitorios a favor
de un pals, de aguas que pertenezcan al otro, cuando 6ste no las necesite o no las
pueda utilizar y sin que dicha autorizaci6n o el uso de las citadas aguas establezca,
con relaci6n a las mismas, ningdn derecho para continuar derivAndolas.

f) En los casos en que concurra una extraordinaria sequla en un pals con
un abundante abastecimiento de agua en el otro pals, el agua de 6ste alma-
cenada en los vasos de almacenamiento intemacionales podrA ser extraida, con
el consentimiento de la Comisi6n, para uso del pals que experimente ]a seguia.

g) Cada uno de los paises tendrA ci derecho de derivar del cauce principal
del rio cualquiera cantidad de agua, incluyendo el agua perteneciente al otro
pals, con el objeto de generar energla hidroeldctrica, siempre que tal derivaci6n
no cauce perjuicio al otro pals, no interfiera con la generaci6n internacional dc
energia eictrica y que los volulmenes que no retomen directamente al rio sean
cargados a la participaci6n del pals que hizo la derivaci6n. La factibilidad de
dichas derivaciones, que no existan al entrar en vigor este Tratado, serA deter-
minada por ]a Comisi6n, la que tambi~n fijarA la cantidad de agua consumida
que se cargarA en cuenta de la participaci6n del pals que efectde la derivaci6n.

No 2S



334 United Nations -Treaty Series 1947

(h) In case either of the two countries shall construct works for diverting
into the main channel of the Rio Grande (Rio Bravo) or its tributaries waters
that do not at the time this Treaty enters into force contribute to the flow of the
Rio Grande (Rio Bravo) such water shall belong to the country making such
diversion.

(i) Main stream channel losses shall be charged in proportion to the owner-
ship of water being conveyed in the channel at the times and places of the losses.

(j) The Commission shall keep a record of the waters belonging to each
country and of those that may be available at a given moment, taking into account
the measurement of the allotments, the regulation of the waters in storage, the
consumptive uses, the withdrawals, the diversions, and the losses. For this pur-
pose the Commission shall construct, operate and maintain on the main channel
of the Rio Grande (Rio Bravo) and each Section shall construct, operate and
maintain on the measured tributaries in its own country, all the gaging stations
and mechanical apparatus necessary for the purpose of making computations
and of obtaining the necessary data for such record. The information with respect
to the diversions and consumptive uses on the unmeasured tributaries shall be
furnished to the Commission by the appropriate Section. The cost of construc-
tion of any new gaging stations located on the main channel of the Rio Grande
(Rio Bravo) shall be borne equally by the two Governments. The operation and
maintenance of all gaging stations of the cost of such operation and maintenance
shall be apportioned between the two Sections in accordance withl determina-
tions to be made by the Commission.

III-COLORADO RIVER

Article 10

Of the waters of the Colorado River, from any and all sources, there are
allotted to Mexico:

(a) A guaranteed annual quantity of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000
cubic meters) to be delivered in accordance with the provisions of Article 15 of
this Treaty.

(b) Any other quantities arriving at the Mexican points of diversion, with
the understanding that in any year in which, as determined by the United States
Section, there exists a surplus of waters of the Colorado River in excess of the
amount necessary to supply uses in the United States and the guaranteed quantity
of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic meters) annually to Mexico, the
United States undertakes to deliver to Mexico, in the manner set out in Article 15
of this Treaty, additional waters of the Colorado River system to provide a total
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h) En el caso de que cualquiera de los dos paises construya obras para
derivar, hacia el cauce principal del rio Bravo (Grande) o de sus tributarios,
aguas que no contribuyan, en la fecha en que este Tratado entre en vigor, al
escurrimiento del citado rio, dicha agua pertenecerfi al pais que haya hecho esa
derivaci6n.

i) Las pdrdidas de agua ocurridas en la corriente principal sera'n cargadas
a cada pais en proporci6n a los volimenes conducidos o escurridos que le per-
tenezcan, en ese lugar del cauce y en el momento en que ocurran las p6rdidas.

j) La Comisi6n llevarA un registro de las aguas que pertenezcan a cada
pals y de aqudllas de que pueda disponer en un momento dado, teniendo en
cuenta al aforo de las aportaciones, la regularizaci6n de los almacenamientos,
los consumos, las extracciones, las derivaciones y las p6rdidas. Al efecto, la
Comisi6n construiri, operari y mantendr, en la corriente principal del rio
Bravo (Grande) y cada Secci6n en los correspondientes afluentes aforados, todas
las estaciones hidrom6tricas y aparatos mecnicos que sean necesarios para hacer
los cilculos y obtener los datos requeridos para el aludido registro. La informa-
ci6n respecto a las derivaciones y consumos hechos en los afluentes no aforados
serA proporcionada por la Secci6n que corresponda. El costo de construcci6n
de las estaciones hidrometricas nuevas que se localicen en el cauce principal del
rio Bravo (Grande) se dividirA igualmente entre los dos Gobiernos. La ope-
raci6n y mantenimiento, o el costo de los mismos, de todas las estaciones hidro-

*. mdtricas sern distribuidos entre las dos Secciones, de acuerdo con lo que deter-
mine ]a Comisi6n.

III - Rio COLORADO

Articulo 10

De las aguas del rio Colorado, cualquiera que sea su fuente, se asignan a
Mdxico:

a.) Un volumen garantizado de 1 850 234 000 metro cuibicos (1 500 000
acres pies) cada afio, que se entregari de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo
15 de este Tratado.

b) Cualesquier otros volimenes que lleguen a los puntos mexicanos de
derivaci6n; en ]a inteligencia de que, cuando a juicio de la Secci6n de los
Estados Unidos, en cualquier afio exista en el rio Colorado agua en exceso de ]a
necesaria para abastecer los consumos en los Estados Unidos y el volumen
garantizado anualmente a Mdxico de 1 850 234 000 metros cfibicos (1 500 000
acres pies), los Estados Unidos se obligan a entregar a Mexico, seg'in lo esta-
blecido en el Articulo 15 de este Tratado, cantidades adicionales de agua del
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quantity not to exceed 1,700,000 acre-feet (2,096,931,000 cubic meters) a year.
Mexico shall acquire no right beyond that provided by this subparagraph by the
use of the waters of the Colorado River system, for any purpose whatsoever, in
excess of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic meters) annually.

In the event of extraordinary drought or serious accident to the irrigation
system in the United States, thereby making it difficult for the United States to
deliver the guaranteed quantity of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic
meters) a year, the water allotted to Mexico under subparagraph (a) of this
Article will be reduced in the same proportion as consumptive uses in the United
States are reduced.

Article II

(a) The United States shall deliver all waters allotted to Mexico wherever
these waters may arrive in the bed of the limitrophe section of the Colorado River,
with the exceptions hereinafter provided. Such waters shall be made up of the
waters of the said river, whatever their origin, subject to the provisions of the
following paragraphs of this Article.

(b) Of the waters of the Colorado River allotted to Mexico by subpara-
graph (a) of Article 10 of this Treaty, the United States shall deliver, wherever
such waters may arrive in the limitrophe section of the river, 1,000,000 acre-
feet (1,233,489,000 cubic meters) annually from the time the Davis dam and
reservoir are placed in operation until January 1, 1980 and thereafter 1,125,000
acre-feet (1,387,675,000 cubic meters) annually, except that, should the main
diversion structure referred to in subparagraph (a) of Article 12 of this Treaty
be located entirely in Mexico and' should Mexico so request, the United States
shall deliver a quantity of water not exceeding 25,000 acre-feet (30,837,000 cubic
meters) annually, unless a larger quantity may be mutually agreed upon, at a
point, to be likewise mutually agreed upon, on the international land boundary
near San Luis, Sonora, in which event the quantities of 1,000,000 acre-feet
(1,233,489,000 cubic meters) and 1,125,000 acre-feet (1,387,675,000 cubic
meters) provided hereinabove as deliverable in the limitrophe section of the river
shall be reduced by the quantities to be delivered in the year concerned near San
Luis, Sonora.

(c) During the period from the time the Davis dam and reservoir are
placed in operation until January 1, 1980, the United States shall also deliver
to Mexico annually, of the water allotted to it, 500,000 acre-feet (616,745,000
cubic meters), and thereafter the United States shall deliver annually 375,000
acre-feet (462,558,000 cubic meters), at the international boundary line, by
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sistema del rio Colorado hasta por un volumen total que no exceda de 2 096 -
931 000 metros cdibicos (1700 000 acres pies) anuales, Mdxico no adquirirl
ningin derecho, fuera del que le confiere este inciso, por el uso de las aguas del
sistema dcl ro Colorado para cualquier fin, en excso dc 1 850 234 000 metros
cfibicos (1 500 000 acres pies) anuales.

En los casos do extraordinaria sequia o de serio accidente al sistema de
irrigaci6n de los Estados Unidos, que haga dificil a stos entregar la cantidad
garantizada do 1 850 234 000 metros cibicos (1 500 000 acres pies), por afio,
el agua asignada a M&dco, segn el inciso a) de este Articulo, se reducirA en la
misma proporci6n en que so reduzcan los consumos en los Estados Unidos.

Articulo 11
a) Los Estados Unidos entregarAn las aguas asignadas a Mdxico en cual-

quier lugar a que ileguon on el lecho del tramo limitrofe del rio Colorado, con
las excepciones que se citan mfs adelante. El volumen asignado se formar, con
las aguas del citado rio, cualquiera quo sea su fuente, con sujeci6n a las estipula-
ciones contenidas en los pf.rrafos siguientes do esto Articulo.

b) Del volumen de aguas del rio Colorado asignado a Mexico en el inciso
a) del Articulo 10 de oste Tratado, los Estados Unidos entregarAn en cualquier
lugar a quo lieguon del tramo limitrofe del rio, 1 233 489 900 metros cibicos
(1 000 000 de acres pies) do agua anualmente, desde ]a fecha en que se ponga
en operaci6n la Presa Davis hasta el primero de enero do 1980 y, despuds de
esta fecha, 1 387 675 000 metros ci'bicos (1 125 000 acres pies) de agua cada
afio. Sin embargo, si la estructura principal do derivaci6n a que so refiere el
inciso a) del Articulo 12 de este Tratado quedare localizada totalmente en
Mexico, los Estados Unidos entregarAn, a solicitud de Mdxico, en un lugar
mutuamente determinado de la linca terrestre limitrofe cerca do San Luis,
Sonora, un volumen do agua que no exceda do 30 837 0000 metros cibhcos
(25 000 acres pies) anualmente, a menos quo se convenga en un volumen mayor.
En este 'ltimo caso, a los mencionados voldmenes do 1 233 489 00 metros
cdbicos (1 000 000 de acres pies) y de 1 387 675 000 metros cdibicos (1125 000

, acres pies) que deberin entregarse, como se especifica arriba, en cl tramo limitrofe
del rio, se los deducirfn los volimenes quo so entroguen, cada afio cerca do San
Luis, Sonora.

c) En el periodo comprendido entre la fecha en quo la Presa Davis so
ponga on operacid6n y el primero de enero do 1980, los Estados Unidos entregarfin
anualmente a Mdxico, ademfs, del volumen asignado a Mexico, 616 745 000
metros cibhcos (500000 acres pies) y, a partir de la dAltina fecha citada,
462 558 000 metros cibicos (375 000 acres pies) anuales, en ]a linea limitrofe
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means of the All-American Canal and a canal connecting the lower end of the
Pilot Knob Wasteway with the Alamo Canal or with any other Mexican Canal
which may be substituted for the Alamo Canal. In either event the deliveries
shall be made at an operating water surface elevation not higher than that of the
Alamo Canal at the point where it crossed the international boundary line in the
year 1943.

(d) All the deliveries of water specified above shall be made subject to the
provisions of Article 15 of this Treaty.

Article 12

The two Governments agree to construct the following works:

(a) Mexico shall construct at its expense, within a period of five years from
the date of the entry into force of this Treaty, a main diversion structure below
the point where the northernmost part of the international land boundary line
intersects the Colorado River. If such diversion structure is located in the limi-
trophe section of the river, its location, design and construction shall be subject
to the approval of the Commission. The Commission shall thereafter maintain
and operate the structure at the expense of Mexico. Regardless of where such
diversion structure is located, there shall simultaneously be constructed such levees,
interior drainage facilities and other works, or improvements to existing works,
as in the opinion of the Commission shall be necessary to protect lands within
the United States against damage from such floods and seepage as might result
from the construction, operation and maintenance of this diversion structure.
These protective works shall be constructed, operated and maintained at the
expense of Mexico by the respective Sections of the Commission, or under their
supervision, each within the territory of its own country.

(b) The United States, within a period of five years from the date of the
entry into force of this Treaty, shall construct in its own territory and at its
expense, and thereafter operate and maintain at its expense, the Davis storage
dam and reservoir, a part of the capacity of which shall be used to make possible
the regulation at the boundary of the waters to be delivered to Mexico in
accordance with the provisions of Article 15 of this Treaty.

(c) The United States shall construct or acquire in its own territory the
works that may be necessary to convey a part of the waters of the Colorado River
allotted to Mexico to the Mexican diversion points on the international land
boundary line referred to in this Treaty. Among these works shall be included:
the canal and other works necessary to convey water from the lower end of the
Pilot Knob Wasteway to the international boundary, and, should Mexico request
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internacional, por conducto del Canal Todo Americano y de un canal que una
al extremo inferior de la descarga de Pilot Knob con el Canal del Alamo o con
cualquier otro canal mexicano que lo sustituya. En ambos casos las entregas se
harin a una elevaci6n- de la superficie del agua no mayor que aqu~lla con la
que se operaba el Canal del Alamo, en el punto en que cruzaba la linea divisoria
en el afio de 1943.

d) Todas les entregas de agua especificadas anteriormente se sujetara.n a
las estipulaciones del Articulo 15 de este Tratado.

Articulo 12

Los dos Gobiernos se compremeten a construir las siguientes obras:

a) Mexico construir, a sus expensas, en un plazo de cinco afios contados
a partir de la fecha en que entre en vigor este Tratado, una estructura principal
de derivaci6n ubicada aguas abajo del punto en que la parte mfis al norte de
la linea divisoria internacional terrestre encuentra al rio Colorado. Si dicha
estructura se localizare en el tramo limitrofe del rio, su ubicaci6n, proyecto y
construcci6n se sujetarfin a la aprobaci6n de la Comisi6n. Una vez construida
]a estructura, la Comisi6n ]a operari y mantendri a expensas de M~xico. Inde-
pendientemente del lugar en que se localice la estructura aludida, simultinea-
mente se construirin los bordos, drenajes interiores y otras obras de protecci6n
y se harin las mejoras a las existentes, seguin la Comisi6n estime necesario, para
proteger los terrenos ubicados dentro de los Estados Unidos de los dafios que
pudieran producirse a causa de avenidas y filtraciones como resultado de la cons-
trucci6n, operaci6n y mantenimiento de la citada estructura de derivaci6n.
Estas obras de protecci6n sern construidas, operadas y mantenidas, a expensas
de M~xico, por las correspondientes Secciones de ]a Comisi6n, a bajo su vigilan-
cia, cada una dentro de su propio territorio.

b) Los Estados Unidos construirdn, a sus expensas, en su proprio territorio,
en un plazo de cinco afios contados a partir de ]a fecha en que entre en vigor
este Tratado, la presa de almacenamiento Davis, una parte de cuya capacidad
se usar, para obtener la regularizaci6n de las aguas que deben ser entregadas a
M6xico de ]a manera establecida en el Articulo 15 de este Tratado. La opera-
ci6n y mantenimiento de la misma presa sern por cuenta de los Estados Unidos.

c) Los Estados Unidos construirin o adquirirn en su proprio territorio
las obras que fueren necesarias para hacer liegar una parte de las aguas del rio
Colorado, asignadas a Mexico, a los puntos mexicanos de derivaci6n en la linea
divisoria internacional terrestre que se especifican en este Tratado. Entre estas
obras se incluirin: el canal y las otras obras necesarias para conducir el agua
desde el extremo inferior de la descarga de Pilot Knob hasta cl limite interna-
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it, a canal to connect the main diversion structure referred to in subparagraph
(a) of this Article, if this diversion structure should be built in the limitrophe
section of the river, with the Mexican system of canals at a point to be agrecd
upon by the Commission on the international land boundary near San Luis,
Sonora. Such works shall be constructed or acquired and operated and main-
tained by the United States Section at the expense of Mexico. Mexico shall also
pay the costs of any sites or rights of way required for such works.

(d) The Commission shall construct, operate and maintain in the limi-
trophe section of the Colorado River, and each Section shall construct, operate
and maintain in the territory of its own country on the Colorado River below
Imperial Dam and on all other carrying facilities used for the delivery of water
to Mexico, all necessary gaging stations and other measuring devices for the
purpose of keeping a complete record of the waters delivered to Mexico and of
the flows of the river. All data obtained as to such deliveries and flows shall be
periodically compiled and exchanged between the two Sections.

Article 13

The Commisssion shall study, investigate and prepare plans for flood
control on the Lower Colorado River between Imperial Dam and the Gulf of
California, in both the United States and Mexico, and shall, in a Minute, report
to the two Governments the works which should be built, the estimated cost
thereof, and the part of the works to be constructed by each Government. The
two Governments agree to construct, through their respective Sections of the
Commission, such works as may be recommended by the Commission and
approved by the two Governments, each Government to pay the costs of the
works constructed by it. The Commission shall likewise recommend the parts
of the works to be operated and maintained jointly by the Commission and the
parts to be operated and maintained by each Section. The two Governments
agree to pay in equal shares the cost of joint operation and maintenance, and each
Government agrees to pay the cost of operation and maintenance of the works
assigned to it for such purpose.

Article 14

In consideration of the use of the All-American Canal for the delivery to
Mexico, in the manner provided in Articles 11 and 15 of this Treaty, of a part
of its allotment of the waters of the Colorado River, Mexico shall pay to the
United States:

(a) A proportion of the costs actually incurred in the construction of
Imperial Dam and the Imperial Dam-Pilot Knob section of the All-American
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cional y, a solicitud de Mdxico, un canal que conecte la estructura principal de
derivaci6n a que se refiere el inciso a) de este Articulo, si 6sta se construyere
en el tramo limitrofe del rio, con el sistema mexicano de canales en el punto de
la linea divisoria internacional, cerca de San Luis, Sonora, en que convenga la
Comisi6n. Las obras mencionadas seri.n construidas o adquiridas y operadas y
mantenidas por la Secci6n de los Estados Unidos a expensas de Mdxico. Mdxco
cubriri tambidn los costos de los sitios y derechos de via requeridos para dichas
obras.

d) La Comisi6n construiri, mantendra y operarA en el tramo limitrofe
del rio Colorado, y cada Secci6n construir,', mantendrA y operarA en su territorio
respectivo, en el rio Colorado, aguas abajo de la Presa Imperial, y en todas las
otras obras usadas para entregar agua a Mexico, las estaciones hidromdtricas y
dispositivos necesarios para Ilevar un registro completo del caudal que se entregue
a Mexico y del escurrimiento del rio. Todos los datos obtenidos al respecto serun
compilados e intercambiados peri6dicamente por las dos Secciones.

Artculo 13

La Comisi6n estudiari, invostigarA y prepararg los proyectos para el control
de las avenidas en el Bajo Rio Colorado, tanto en los Estados Unidos como en
Mexico, desde ]a Presa Imperial hasta el Golfo de California, e informari a
los dos Gobiernos, mediante un acta, acerca de las obras que deberAn construirse,
de la estimaci6n de sus costos y de la parte de las obras que deberA construir
cada Gobierno. Los dos Gobiernos convienen en construir, por medio de sus
respectivas Secciones de la Comisi6n, las obras que aprueben, recomendadas por
la Comisi6n, y en pagar los costos de las que respectivamente construyan. Dc
la misma manera, la Comisi6n recomendari qu6 porciones de las obras deber.n
ser operadas y mantenidas conjuntamente por la Comisi6n y cuAles operadas y
mantenidas por cada Secci6n. Los dos Gobiernos convienen en pagar por partes
iguales el costo de la operaci6n y mantenimiento conjuntos, y cada Gobierno
conviene en pagar el costo de operaci6n y mantenimiento de las obras asignadas
a 61 con dicho objeto.

Articulo 14

En consideraci6n del uso del Canal Todo Americano para la entrega a
Mdxico, en la forma establecida en los Articulos 11 y 15 de este Tratado, de una
parte de su asignaci6n a las aguas del rio Colorado, Mdxico pagari a los
Estados Unidos:

a) Una parte de los costos reales de la construcci6n de la Presa Imperial
y del tramo Imperial-Pilot Knob del Canal Todo Americano; dicha parte y la
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Canal, this proportion and the method and terms of repayment to be deter-
mined by the two Governments, which, for this purpose, shall take into con-
sideration the proportionate uses of these facilities by the two countries, these
determinations to be made as soon as Davis dam and reservoir are placed in
operation.

(b) Annually, a proportionate part of the total costs of maintenance and
operations of such facilities, these costs to be prorated between the two countries
in proportion to the amount of water delivered annually through such facilities
for use in each of the two countries.

In the event that revenues from the sale of hydro-electric power which may
be generated at Pilot Knob become available for the amortization of part or all
of the costs of the facilities named in subparagraph (a) of this Article, the part
that Mexico should pay of the costs of said facilities shall be reduced or repaid
in the same proportion as the balance of the total costs are reduced or repaid.
It is understood that any such revenue shall not become available until the cost
of any works which may be constructed for the generation of hydro-clectric power
at said location has been fully amortized from the revenues derived therefrom.

Article 15

A. The water alloted in subparagraph (a) of Article 10 of this Treaty
shall be delivered to Mexico at the points of delivery specified in Article 11, in
accordance with the following two annual schedules of deliveries by months,
which the Mexican Section shall formulate and present to the Commission before
the beginning of each calendar year:

SCHEDULE I

Schedule I shall cover the delivery, in the limitrophe section of the
Colorado River, of 1,000,000 acre-feet (1,233,489,000 cubic meters) of
water each year from the date Davis dam and reservoir are placed in
operation until January 1, 1980 and the delivery of 1,125,000 acre-feet
(1,387,675,000 cubic meters) of water each year thereafter. This schedule
shall be formulated subject to the following limitations:

With reference to the 1,000,000 acre-foot (1,233,489,000 cubic meter)
quantity:

(a) During the months of January, February, October, November
and December the prescribed rate of delivery shall be not less than 600 cubic
feet (17.0 cubic meters) nor more than 3,500 cubic feet (99.1 cubic meters)
per second.
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forma y t&minos de su pago serfin determinados por los dos Gobiernos, tomando
en consideraci6n la proporci6n en que ambos paises usarin las citadas obras.
Esta determinaci6n deberA ser hecha tan pronto como sea puesta en operaci6n
la presa Davis.

b) Anualmente, ]a parte que le corresponda de los costos totales de man-
tenimiento y operaci6n de aquellas obras. Dichos costos ser~n prorrateados entre
los dos paises en proporci6n a la cantidad de agua entregada anualmente a
cada uno de ellos, para su uso, por medio de esas obras.

En el caso de que pueda disponerse de los productos de la venta de la energia
hidroel6ctrica que se genere en Pilot Knob para la amortizaci6n de una parte o
de la totalidad de los costos de las obras enumeradas en el inciso a) de este
Articulo, la parte que Mfxico deberA pagar del costo de dichas obras serA
reducida o reembolsada en la misma proporci6n en que se reduzca o reembolse
el saldo insoluto de los costos totales. Queda entendido que no podrA disponerse
con ese fin de esos productos de ]a venta de energia eldctrica sino hasta que el
costo de todas las obras construidas en ese lugar para generaci6n de energia
el&trica haya sido totalmente amortizado con los mencionados productos de la
venta de la energia electrica.

Articulo 15

A.-EI agua asignada en el inciso a) del Articulo 10 de este Tratado seri
entregada a Mdxico en los lugares especificados en el Articulo 11, de acuerdo

* con dos tablas anuales de entregas mensuales, que se indican a continuaci6n, y
que la Secci6n Mexicana formularA y presentarA a ]a Comisi6n antes del prin-
cipio de cada afio civil:

TABLA I

La tabla I detallari la entrega en el tramo limitrofe del rio Colorado
de 1 233 489 000 metros cibicos (1 000 000 de acres pies) anuales de agua,
a partir de ]a fecha en que la Presa Davis se ponga en operaci6n, hasta el
primero de enero de 1980, y la entrega de 1 387 675 000 metros cu'bicos
(1 125 000 acres pies) anuiles de agua despuds de esa fecha. Esta tabla
se formularA con sujeci6n a las siguientes limitaciones:

Para el volumen de 1 233 489 000 metros cdibicos (1 000 000 de acres pies):

a) Durante los meses de enero, febrero, octubre, noviembre y diciem-
bre, el gasto de entrega no serA menor de 17.0 metros ciblcos (600 pies
cdibicos) ni mayor de 99.1 metros cu'bicos (3 500 pies ctibicos) por segundo.
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(b) During the remaining months of the year the prescribed rate of
delivery shall be not less than 1,000 cubic feet (28.3 cubic meters) nor
more than 3,500 cubic feet (99.1 cubic meters) per second.

With reference to the 1,125,000 acre-foot (1,387,675,000 cubic meter)
quantity:

(a) During the months of January, February, October, November
and December the prescribed rate of delivery shall be not less than 675
cubic feet ( 19.1 cubic meters) nor more than 4,000 cubic feet (113.3 cubic
meters) per second.

(b) During the remaining months of the year the prescribed rate of
delivery shall be not less than 1,125 cubic feet (31.9 cubic meters) nor
more than 4,000 cubic feet (113.3 cubic meters) per second.

Should deliveries of water be made at a point on the land boundary near
San Luis, Sonora, as provided for in Article 11, such deliveries shall be made
under a sub-schedule to be formulated and furnished by the Mexican Section.
The quantities and monthly rates of deliveries under such sub-schedule shall be in
proportion to those specified for Schedule I, unless otherwise agreed upon by
the Commission.

SCHEDULE II

Schedule II shall cover the delivery at the boundary line by means
of the All-American Canal of 500,000 acre-feet (616,745,000 cubic meters)
of water each year from the date Davis dam and reservoir are placed in
operation until January 1, 1980 and the delivery of 375,000 acre-feet
(462,558,000 cubic meters) of water each year thereafter. This schedule
shall be formulated subject to the following limitations:

With reference to the 500,000 acre-foot (616,745,000 cubic meter)
quantity:

(a) During the months of January, February, October, November
and December the prescribed rate of delivery shall be not less than 300 cubic
feet (8.5 cubic meters) nor more than 2,000 cubic feet (56.6 cubic meters)
per second.

(b) During the remaining months of the year the prescribed rate of
delivery shall be not less than 500 cubic feet (14.2 cubic meters) nor more
than 2,000 cubic feet (56.6 cubic meters) per second.

With reference to the 375,000 acre-foot (462,558,000 cubic meter)
quantity:
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b) Durante los meses restantes del afio, cl gasto de entrega no ser.
menor de 28.3 metros cuibicos (1 000 pies ctibicos) ni mayor de 99.1 metros
c 'bicos (3 500 pies cibicos) por segundo.

Para el volumen de 1 387 675 000 metros ctibicos (1 125 000 acres pies):

a) Durante los meses de enero, febrero, octubre, noviembre y diciem-
bre, el gasto de entrega no seri menor de 19.1 metros cu'bicos (675 pies
cfibicos) ni mayor de 113.3 metros ci'bicos (4000 ies cdibicos) por
segundo.

b) Durante los mses restantcs del afio, el gasto de entrega no serA
menor de 31.9 metros cfibicos (1 125 pies cfibicos) ni mayor de 113.3 metros
cfibicos (4 000 pies ci'bicos) por segundo.

En el caso en que se hagan entregas de agua en un lugar de la linea divisoria
terrestre cercano a San Luis, Sonora, de acuerdo con lo establecido en el Articulo
11, dichas entregas se sujetarfn a una subtabla que formularA y proporcionari
la Secci6n Mexicana. Los vol'menes y gastos mensuales de entrega especificados
en dicha subtabla estar.in en proporci6n a los especificados para la Tabla I, salvo
que la Comisi6n a. aerde otra cosa.

TABLA II

La tabla II detallara' la entrega en la linea divisoria de las aguas pro-
cedentes del Canal Todo Americano, de un volumen de 616 745 000 metros
cfibicos (500 000 acres pies) anuales de agua a partir de la fecha en que
]a Presa Davis sea puesta en operaci6n, hasta el primero de enero de 1980,
y de 462 558 000 metros ci'bicos (375 000 acres pies) de agua anuales
despu~s de esa fecha. Esta tabla se formularA con sujeci6n a las siguientes
limitaciones:

Para el volumen de 616 745 000 metros cibicos (500 000 acres pies):

a) Durante los meses de encro, febrero, octubre, noviembre y diciem-
bre, el gasto de entrega no serA menor de 8.5 metros ci'bicos (300 pies
cfibicos), ni mayor de 56.6 metros ci'bicos (2 000 pies cuibicos) por segundo.

b) Durante los meses restantes del afio, el gasto de entrega no serfi
menor de 14.2 metros cuibicos (500 pies cibicos), ni mayor de 56.6 metros
ctibicos (2 000 pies cibicos) por segundo.

Para el volumen de 462 558 000 metros cibicos (375 000 acres pies):
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(a) During the months of January, February, October, November
and December the prescribed rate of delivery shall be not less than 225 cubic
feet (6.4 cubic meters) nor more than 1,500 cubic feet (42.5 cubic meters)
per second.

(b) During the remaining months of the year the prescribed rate of
delivery shall be not less than 375 cubic feet (10.6 cubic meters) nor more
than 1,500 cubic feet (42.5 cubic meters) per second.

B. The United States shall be under no obligation to deliver, through
the All-American Canal more than 500,000 acre-feet (616,745,000 cubic meters)
annually from the date Davis dam and reservoir are placed in operation until
January 1, 1980 or more than 375,000 acre-feet (462,558,000 cubic meters)
annually thereafter. If, by mutual agreement, any part of the quantities of water
specified in this paragraph are delivered to Mexico at points on the land
boundary otherwise than through the All-American Canal, the above quantities
of water and the rates of deliveries set out under Schedule II of this Article shall
be correspondingly diminished.

C. The United States shall have the option of delivering, at the point on
the land boundary mentioned in subparagraph (c) of Article 11, any part or all
of the water to be delivered at that point under Schedule II of this Article during
the months of January, February, October, November and December of each
year, from any source whatsoever, with the understanding that the total specified
annual quantities to be delivered through the All-American Canal shall not be
reduced because of the exercise of this option, unless such reduction be requested
by the Mexican Section, provided that the exercise of this option shall not have
the effect of increasing the total amount of scheduled water to be delivered to
Mexico.

D. In any year in which there shall exist in the river water in excess
of that necessary to satisfy the requirements in the United States and the
guaranteed quantity of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic meters) allotted
to Mexico, the United States hereby declares its intention to cooperate with Mex-
ico in attempting to supply additional quantities of water through the All-Ameri-
can Canal as such additional quantities are desired by Mexico, if such use of the
Canal and facilities will not be detrimental to the United States, provided that
the delivery of any additional quantities through the All-American Canal shall
not have the effect of increasing the total scheduled deliveries to Mexico. Mexico
hereby declares its intention to cooperate with the United States by attempting
to curtail deliveries of water through the All-American Canal in years of limited
supply, if such curtailment can be accomplished without detriment to Mexico
and is necessary to allow full use of all available water supplies, provided that

No. 25



1947 Nations Unies - Recuei des Trait~s 347

a) Durante los meses de enero, febrero, octubre, noviembre y diciem-
bre, el gasto de entrega no seri menor de 6.4 metros clibicos (225 pies
cibicos) ni mayor de 42.5 metros cdbicos (1 500 pies cuibicos) per segundo.

b) Durante los meses restantes del afio, el gasto de entrega no serA
menor de 10.6 metros cdbicos (375 pies cdbicos), ni mayor de 42.5 metros
ctibicos (1 500 pies cfbicos) por segundo.

B. - Los Estados Unidos no estarfin obligados a entregar por el Canal Todo
Americano mfis de 616 745 000 metros cdbicos (500 000 acres pies) anuales
desde la fecha en que se ponga en operaci6n la Presa Davis hasta el primero de
enero de 1980, ni mis de 462 558 000 metros cidbicos (375 000 acres pies)
anuales despuds de esa iltima fecha. Si por acuerdo mutuo se entregare a
Maxico cualquiera parte de los volmenes de agua especificados en este pArrafo,
en puntos de la linea terrestre internacional distintos del lugar en que se haga la
entrega por el Canal Todo Americano, los gastos de entrega y los volimenes de
agua arriba mencionados y determinados en la Tabla II de este Articulo, sertn
disminuidos en las cantidades correspondientes.

C. - Durante los meses de enero, febrero, octubre, noviembre y diciembre
de cada afio, los Estados Unidos tendra'n la opci'n de entregar, en el lugar de la
linea divisoria internacional determinado en el inciso c) del Articulo 11, de
cualquier fuente que sea, una parte o la totalidad del volumen de agua que
deberA ser entregado en ese lugar de acuerdo con la Tabla II de este Articulo.
El ejercicio de la anterior opci6n, no producirA la reducci6n de los volimenes
totales anuales especificados para ser entregados por cl Canal Todo Americano,
a menos que dicha reducci6n sea solicitada por la Secci6n Mexicana, ni impli-
carl el aumento del volumen total de agua tabulada que deberA entregarse a
Mdxico.

D. - En cualquier afio en que haya agua en el rio en exceso de la necsaria
para satisfacer las demandas en los Estados Unidos y el volumen garantizado de
1 850 234 000 metros ci'bicos (1 500 000 acres pies) asignado a Mdxico, los
Estados Unidos declaran su intenci6n de cooperar con Mdxico procurando
abastecer, por el Canal Todo Americano, los volimens adicionales de agua que
Mdxico desee, si ese uso del Canal y de las obras respectivas no resultare per-
judicial a los Estados Unidos; en ]a inteligencia de que ]a entrega de los vol-
menes adicioimales de agua por el Canal Todo Americano no significari el
aumento del velumen total de entregas de agua tabulado para Mexico. Por su
parte, Mexico declara su intenci6n de cooperar con los Estados Unidos durante
los afios de abastecimiento limitado tratando de reducir las entregas de agua por
el Canal Todo Americano si dicha reducci6n pudiere ilevarse a efecto sin per-
juicio para Mexico y si fuere necesaria para hacer posible el aprovechamient6
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such curtailment shall not have the effect of reducing the total scheduled
deliveries of water to Mexico.

E. In any year in which there shall exist in the river water in excess of
that necessary to satisfy the requirements in the United States and the guaranteed
quantity of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic meters) allotted to Mexico,
the United States Section shall so inform the Mexican Section in order that the
latter may schedule such surplus water to complete a quantity up to a maximum
of 1,700,000 acre-feet (2,096,931,000 cubic meters). In this circumstance the
total quantities to be delivered under Schedules I and II shall be increased in
proportion to their respective total quantities and the two schedules thus increased
shall be subject to the same limitations as those established for each under para-
graph A of this Article.

F. Subject to the limitations as to rates of deliveries and total quantities
set out in Schedules I and II, Mexico shall have the right, upon thirty days notice
in advance to the United States Section, to increase or decrease each monthly
quantity prescribed by those schedules by not more than 20% of the monthly
quantity.

G. The total quantity of water to be delivered under Schedule I of para-
graph A of this Article may be increased in any year if the amount to be
delivered under Schedule II is correspondingly reduced and if the limitations as
to rates of delivery under each schedule are correspondingly increased and
reduced.

IV-TIJUANA RIVER

Article 16

In order to improve existing uses and to assure any feasible further develop-
ment, the Commission shall study and investigate, and shall submit to the two
Governments for their approval:

(1) Recommendations for the equitable distribution between the two coun-
tries of the waters of the Tijuana River system;

(2) Plans for storage and flood control to promote and develop domestic,
irrigation and other feasible uses of the waters of this system;

(3) An estimate of the cost of the proposed works and the manner in
which the construction of such works or the cost thereof should be divided between
the two Governments;
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total del agua disponible; en la inteligencia de que dicha reducci6n no tendri
el efecto de disminuir el total de entregas de agua tabulado para Mxico.

E. - En cualquier afio en que haya agua en el rio en exceso de la cantidad
necesaria para satisfacer las demandas en los Estados Unidos y el volumen garan-
tizado de 1 850 234 000 metros ctibicos (1 500 000 acres pies) asignado a Mexico,
la Seci6n de los Estados Unidos lo informar, asi a la Secci6n Mexicana con
objeto de que esta 1iltima pueda tabular las aguas excedentes hasta completar
un volumen mximo de 2 096 931 000 metros cibicos (1700 000 acres pies).
En este caso los volimenes totales que se entregarfn de acuerdo con las Tablas
nfimeros I y II serin aumentados en proporci6n a sus respectivos voluimenes
totales y las dos tablas asi incrementadas quedarin sujetas a las mismas limita-
ciones establecidas, para cada una de ellas, en el pArrafo A de este Articulo.

F. - Con sujcci6n a las limitaciones fijadas en las Tablas I y II por lo que
toca a los gastos de entrega y a los vol6menes totales, M&,ico tendrA cl derecho
de aumentar o disminuir, mediante avisos dados a la Secci6n de los Estados
Unidos con 30 dias de anticipaci6n, cada uno de los volimenes mensuales
establecidos en esas tablas, en una cantidad que no exceda del 20% de su respec-
tivo monto.

G. - En cualquier afio, el volumen total de agua que deberA entregarse de
acuerdo con la Tabla I a que se refiere cl pArrafo A de este Articulo, podrA ser
aumentado, si cl volumen de agua que se entregue de acuerdo con la Tabla II
se redujere en el mismo volumen y si las limitaciones en cuanto a gastos de
entrega estipulados para cada tabla se aumentan y se reducen correspondiente-
mente.

IV - Rio TzjUANA

Artliculo 16

Con el objeto de mejorar los usos existentes y de asegurar cualquier desa-
rrollo futuro factible, la Comisi6n estudiari, investigari y someterA a los dos
Gobiernos para su aprobaci6n:

(1) Recomendaciones para la distribuci6n equitativa entre los dos palses
de las aguas del sistema del rio Tijuana;

(2) Proyectos de almacenamiento y control de avenidas a fin de fornentar
y desarrollar los usos dom&ticos, de irrigaci6n y dcmfs usos factibles de las
aguas de ste sistema;

(3) Estimaciones de los costos de las obras propuestas y de la forma en
que la construcci6n de dichas obras o los costos de las mismas deberin ser
divididos entre los dos Gobiemos;
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(4) Recommendations regarding the parts of the works to be operated and
maintained by the Commission and the parts to be operated and maintained
by each Section.

The two Governments through their respective Sections of the Commission
shall construct such of the proposed works as are approved by both Govern-
ments, shall divide the work to be done or the cost thereof, and shall distribute
between the two countries the waters of the Tijuana River system in the pro-
portions approved by the two Governments. The two Governments agree to
pay in equal shares the costs of joint operation and maintenance of the works
involved, and each Government agrees to pay the cost of operation and main-
tenance of the works assigned to it for such purpose.

V-GNERAL PROVISIONS

Article 17

The use of the channels of the international rivers for the discharge of flood
or other excess waters shall be free and not subject to limitation by either country,
and neither country shall have any claim against the other in respect of any
damage caused by such use. Each Government agrees to furnish the other Gov-
ernment, as far in advance as practicable, any information it may have in regard
to such extraordinary discharges of water from reservoirs and flood flows on its
own territory as may produce floods on the territory of the other.

Each Government declares its intention to operate its storage dams in such
manner, consistent with the normal operations of its hydraulic systems, as to
avoid as far as feasible, material damage in the territory of the other.

Article 18

Public use of the water surface of lakes formed by international dams shall,
when not harmful to the services rendered by such dams, be free and common
to both countries, subject to the police regulations of each country in its terri-
tory, to such general regulations as may appropriately be prescribed and enforced
by the Commission with the approval of the two Governments for the purpose of
the application of the provisions of this Treaty, and to such regulations as may
appropriately be prescribed and enforced for the same purpose by each Section
of the Commission with respect to the areas and borders of such parts of those
lakes as lie within its territory. Neither Government shall use for military purposes
such water surface situated within the territory of the other country except by
express agreement between the two Governments.
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(4) Recomendaciones respecto de las partes de las obras que deberf.n
ser operadas y mantenidas por la Comisi6n y las partes dc las mismas que deberfn
ser operadas y mantenidas por cada Secci6n.

Los dos Gobiernos, cada uno por conducto de sus respectivas Secciones de la
Comisi6n, construirfn las obras que propongan y aprueben arnbos Gobiernos, se
dividirfn la cantidad de obra o su costo y se distribuirin las aguas del sistema
del rio Tijuana en las proporciones que ellos decidan. Los dos Gobiernos con-
vienen en pagar por partes iguales el costo de la operaci6n y mantenimiento
conjuntos de las obras, y cada Gobiernio conviene en pagar cl costo de operaci6n
y mantenimiento de las obras asignadas a 61 con dicho objeto.

V - DISPOSICIONEs oENERALES

Articulo 17

El uso del cauce de los rios internacionales para la descarga de aguas de
avenida o de otras excedentes serl libre y sin limitaci6n para los dos paises y
ninguno de ellos podrA presentar reclamaciones al otro por dafios causados por
dicho uso. Cada uno de los Gobiernos conviene en proporcionar al otro, con la
mayor anticipaci6n posible, ]a informaci6n que tenga sobre las salidas de agua
extraordinarias de las presas y las crecientes de los ros que existan en su propio
territorio y que pudieran producir inundaciones en el territorio del otro.

Cada Gobierno declara su intenci6n de operar sus presas de almacenamiento
en tal forma, compatible con la operaci6n normal de sus sistemas hidrAulicos,
que evite, en cuanto sea factible, que se produzcan dafios materiales en el terri-
torio del otro.

Artlculo 18

El uso civil de las superficies de las aguas de los lagos de las presas interna-
cionales, cuando no sea en detrimento de los servicios a que estAn destinadas
dichas presas, serA libre y comuin para ambos palses, sujeto a los reglamentos
de policla de cada pals en su territorio, a los reglamentos generales pertinentes
que establezca y ponga en vigor la Comisi6n con la aprobaci6n de los dos
Gobiernos con el fin de aplicar las disposiciones de este Tratado, y a los regla-
mentos pertinentes que establezca y ponga en vigor cada Secci6n de la Comisi6n,
con el mismo fin, respecto a las Areas y orillas de aquellas parts de los lagos
comprendidas dentro de su territorio. Ninguno de los dos Gobiernos podrA usar
para fines militares las superficies de las aguas situadas dentro del territorio del
otro pals sin un convenio expreso entre los dos Gobiernos.
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Article 19

The two Governments shall conclude such special agreements as may be
necessary to regulate the generation, development and disposition of electric power
at international plants, including the necessary provisions for the export of electric
current.

Article 20

The two Governments shall, through their respective Sections of the Com-
mission, carry out the construction of works allotted to them. For this purpose
the respective Sections of the Commission may make use of any competent public
or private agencies in accordance with the laws of the respective countries. With
respect to such works as either Section of the Commission may have to execute
on the territory of the other, it shall, in the execution of such works, observe the
laws of the place where such works are located or carried out, with the exceptions
hereinafter stated.

All materials, implements, equipment and repair parts intended for the
construction, operation and maintenance of such works shall be exempt from
import and export customs duties. The whole of the personnel employed either
directly or indirectly on the construction, operation or maintenance of the works
may pass freely from one country to the other for the purpose of going to and
from the place of location of the works, without any immigration restrictions,
passports or labor requirements. Each Government shall furnish, through its own
Section of the Commission, convenient means of identification to the personnel
employed by it on the aforesaid works and verification certificates covering all
materials, implements, equipment and repair parts intended for the works.

Each Government shall assume responsibility for and shall adjust exclusively
in accordance with its own laws all claims arising within its territory in connec-
tion with the construction, operation or maintenance of the whole or of any part
of the works herein agreed upon, or of any works which may, in the execution
of this Treaty, be agreed upon in the future.

Article 21

The construction of the international dams and the formation of artificial
lakes shall produce no change in the fluvial international boundary, which shall
continue to be governed by existing treaties and conventions in force between the
two countries.
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w, Articulo 19

Los dos Gobiernos celebrar,'n los convenios especialcs que scan necesarios
para reglamentar la gcneraci6n, el desarrollo y utilizaci6n de la energla eldctrica
en las plantas internacionales y los requisitos para exportar la corriente elctrica.

Articulo 20

Los dos Gobiemos, por conducto de sus respectivas Secciones de la Comisi6n,
llevarfin a cabo los trabajos de construcci6n que les sean asignados, empleando,
para ese fin, los organismos pfiblicos o privados competentes de acuerdo con sus
propias leyes. Respecto a las obras que cualquiera de las Secciones de la Comisi6n
deba ejecutar en el territorio de la otra, observar, en la ejecuci6n del trabajo las
leyes del lugar donde se fect6c, con las excepciones que en seguida se consignan.

Todos los matriales, implementos, equipos y refacciones destinados a la
construcci6n de las obras, su operaci6n y mantenimiento, quedarfn exceptuados
de tributos fiscales de importaci6n y exportaci6n. Todo el personal empleado
directa o indirectamente en la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de las
obras, podrA pasar libremente de un pals al otro con objeto de ir al lugar de su
trabajo, o regresar de 6l, sin restricciones de inmigraci6n, pasaporte, o requisitos
de trabajo. Cada Gobierno proporcionari, por medio de su respectiva Secci6n

A4, de la Comisi6n, una identificaci6n conveniente al personal empleado por la
.,~ misma en las mencionadas labores y un certificado de verificaci6n para los

materiales, implementos, equipos y refacciones destinados a las obras.

En caso de que se presenten reclamaciones en conexi6n con ]a construcci6n,
operaci6n a mantenimiento de la totalidad o de cualquiera parte de las obras

A aqu! convenidas o que, en cumplimiento de este Tratado, se convenga en lo

futuro, el Gobiemo del pais en cuyo territorio se hayan originado tales reclama-
ciones asumirA la responsabilidad de todas elias y las ajustari de acuerdo con sus
propias leyes exclusivamente.

Articulo 21

La construcci6n de las presas internacionalcs y ]a formaci6n de sus lagos
artificiales no producirA variaci6n alguna de la linea divisoria internacional
fluvial, la que continuari siendo la establecida en los tratados y convenciones
vigentes entre los dos paises.

No 25



354 United Nations - Treaty Series 1947

The Commission shall, with the approval of the two Governments, establish
in the artificial lakes, by buoys or by other suitable markers, a practicable and
convenient line to provide for the exercise of the jurisdiction and control vested
by this Treaty in the Commission and its respective Sections. Such line shall also
mak the boundary for the application of the customs and police regulations of
each country.

Article 22

The provisions of the Convention between the United States and Mexico
for the rectification of the Rio Grande (Rio Bravo) in the El Paso-Ju~rez Valley
signed on February 1, 1933,1 shall govern so far as delimitation of the bound-
ary, distribution of jurisdiction and sovereignty, and relations with private owners
are concerned, in any places where works for the artificial channeling, canaliza-
tion or rectification of the Rio Grande (Rio Bravo) and the Colorado River arc
carried out.

Article 23

The two Governments recognize the public interest attached to the works
required for the execution and performance of this Treaty and agree to acquire,
in accordance with their respective domestic laws, any private property that may
be required for the construction of the said works, including the main structures
and their appurtenances and the construction materials therefor, and for the
operation and maintenance thereof, at the cost of the country within which the
property is situated, except as may be otherwise specifically provided in this "
Treaty.

Each Section of the Commission shall determine the extent and location
of any private property to be acquired within its own country and shall make the
necessary request upon its Government for the acquisition of such property.

The Commission shall determine the cases in which it shall become ne-
cessary to locate works for the conveyance of water or electrical energy and for
the servicing of any such works, for the benefit of either of the two countries,
in the territory of the other country, in order that such works can be built pursuant
to agreement between the two Governments. Such works shall be subject to the
jurisdiction and supervision of the Section of the Commission within whose
country they are located.

United States Treaty Series 864; 48 Stat. 1621.
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La Comisi6n, con la aprobaci6n de los dos Gobiernos, fijar, en los lagos
artificiales, por medio de boyas o por cualquier otro procedimiento que juzgue
adecuado, una llnea mis sencila y conveniente para los efectos prficticos del
ejercicio de la jurisdicci6n y del control que a dicha Comisi6n y a cada una de
sus Secciones Ics confiere y les impone este Tratado. La linea aludida marcarS,
igualmente, el limite para la apllcaci6n de los respectivos reglamentos fiscales y
de policia de los doi pases.

Articulo 22

Las estipulaciones de la Convenci6n entre los Estados Unidos y M&Xico,
del 10. de febrero de 1933, para la Rectificaci6n del Rio Bravo del Norte
(Grande) en el Valle de Ju.rez-El Paso, en lo que se refiere a delimitaci6n de
fronteras, atribuci6n de jurisdicci6n y soberania y relaciones con propietarios
particulares, regirfn en los lugares donde se hagan las obras de encauzamiento,
canalizaci6n o rectificaci6n del rio Bravo (Grande) y del rio Colorado.

Articulo 23

Los dos Gobiernos reconocen la utilidad puiblica de las obras necesarias para
la aplicaci6n y cumplimiento de este Tratado y, por consiguiente, se comprometen
a adquirir, de acuerdo con sus respectivas leyes internas, las propiedades privadas
que se necesiten para la ejecuci6n de las obras de referencia, comprendiendo,
ademfis de las obras principales, sus anexos y el aprovechamiento de materiales
de construcci6n, y para ]a operaci6n y mantenimiento de ellas, a expensas del
pais en donde se encuentren dichas propiedades, con las excepciones que expresa-
mente establece este Tratado.

Cada una de las Secciones de la Comisi6n fijarA en su correspondiente pals
la extensi6n y ubicaci6n de las propiedades privadas que deban ser adquiridas y
hari a su respectivo Gobiemo ]a solicitud pertinente para que las adquiera.

La Comisi6n determinarf los casos en que sea necesario ubicar obras para
la conducci6n de agua o energia el~ctrica y para los servicios anexos a las mismas
obras, en beneficio de cualquiera de los dos paises, en territorio del otro, para
que dichas obras puedan construirse por acuerdo de los dos Gobiemos. Dichas
obras quedarin bajo la jurisdicci6n y vigilancia de ]a Secci6n de la Comisi6n
del pals en que se encuentren.
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Construction of the works built in pursuance of the provisions of this Treaty
shall not confer upon either of the two countries any rights either of property
or of jurisdiction over any part whatsoever of the territory of the other. These
works shall be part of the territory and be the property of the country wherein
they are situated. However, in the case of any incidents occurring on works con-
structed across the limitrophe part of a river and with supports on both banks,
the jurisdiction of each country shall be limited by the center line of such works,
which shall be marked by the Commission, without thereby changing the inter-
national boundary.

Each Government shall retain, through its own Section of the Commission
and within the limits and to the extent necessary to effectuate the provisions of
this Treaty, direct ownership, control and jurisdiction within its own territory and
in accordance with its own laws, over all real property-including that within
the channel of any river-rights of way and rights in rem, that it may be ne-
cessary to enter upon and occupy for the construction, operation or maintenance
of all the works constructed, acquired or used pursuant to this Treaty. Further-
more, each Government shall similarly acquire and retain in its own possession the
titles, control and jurisdiction over such works. 4,

Article 24

The International Boundary and Water Commission shall have, in addition
to the powers and duties otherwise specifically provided in this Treaty, the follow-
ing powers and duties:

(a) To initiate and carry on investigations and develop plans for the .
works which are to be constructed or established in accordance with the pro-
visions of this and other treaties or agreements in force between the two Govern-
ments dealing with boundaries and international waters; to determine, as to such
works, their location, size, kind and characteristic specifications; to estimate the
cost of such works; and to recommend the division of such costs between the two
Governments, the arrangements for the furnishing of the necessary funds, and
the dates for the beginning of the works, to the extent that the matters men-
tioned in this subparagraph are not otherwise covered by specific provisions of
this or any other Treaty.

(b) To construct the works agreed upon or to supervise their construction
and to operate and maintain such works or to supervise their operation and
maintenance, in accordance with the respective domestic laws of each country.
Each Section shall have, to the extent necessary to give effect to the provisions of
this Treaty, jurisdiction over the works constructed exclusively in the territory of
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La construcci6n de las obras, en cumplimiento de las disposiciones de este
Tratado, no conferirA a ninguno de los dos paises derechos ni de propiedad ni
de jurisdicci6n sobre ninguna parte del territorio del otro. Las obras constituirin
parte del territorio y pertenecerin al pals dentro del cual se hallen. Sin embargo,
para sucesos ocurridos sobre las obras construidas en los tramos limitrofes de los
rios y que se apoyen en ambas mirgenes, la jurisdicci6n de cada pals quedarA
limitada por el eje medio de dichas obras-el cual serA marcado por la Comi-
si6n-sin que por eso varle la linca divisoria internacional.

Cada Gobierno por medio de su respectiva Secci6n de ]a Comisi6n, con-
servarA dentro de los limites y en ]a extensi6n necesaria para cumplir con las
disposiciones de este Tratado, el dominio directo, control y jurisdicci6n dentro
de su propio territorio y de acuerdo con sus leyes, sobre los inmuebles-incluyendo
los que est'n dentro del cauce del rio-los derechos de via y los derechos reales
que sea necesario ocupar para la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de
todas las obras que se construyan, adquieran o usen de acuerdo con este Tratado.

4 Asimismo, cada Gobierno adquirirA y conservar, en su poder, en ]a misma forma,
los titulos, control y jurisdicci6n sobre tales obras.

Articulo 24

La Comisi6n Internacional de Limites y Aguas tendri las siguientes facul-
tades y obligaciones, en adici6n a las establecidas especificamente en este Tratado:

a) Iniciar, lievar a cabo las investigaciones y desarrollar los proyectos de
las obras que deberin ser construidas o establecidas de acuerdo con las estipula-
ciones de este y de los demos tratados y convenios vigentes entre los dos Gobiernos,
relativos a limites y aguas intemacionales; determinar la localizaci6n, magnitud,
calidad y especificaciones caracteristicas de dichas obras; estimar su costo; y

A recomendar la forma en que 6ste deberA repartirse entre los dos Gobiernos y los
.- arreglos para proveer los fondos necesarios, y las fechas en que deberAn prin-

cipiarse las obras, en todo lo que las cuestiones mencionadas en este inciso no
esten reglamentadas en forma distinta por disposiciones especificas de 6ste o de
alg'in otro tratado.

b) Construir o vigilar la construcci6n y despuds operar y mantener o
vigilar ]a operaci6n y mantenimiento de las obras convenidas, con sujeci6n a
las respectivas leyes de cada pals. Cada Secci6n tendr, jurisdicci6n sobre las
obras construidas exclusivamente en el territorio de su pais, hasta el limite
necesario para cumplir con las disposiciones de este Tratado y siempre que
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its country whenever such works shall be connected with or shall directly affect
the execution of the provisions of this Treaty.

(c) In general to exercise and discharge the specific powers and duties
entrusted to the Commission by this and other treaties and agreements in force
between the two countries, and to carry into execution and prevent the violation
of the provisions of those treaties and agreements. The authorities of each country
shall aid and support the exercise and discharge of these powers and duties, and
each Commissioner shall invoke when necessary the jurisdiction of the courts or
other appropriate agencies of his country to aid in the execution and enforcement
of these powers and duties.

(d) To settle all differences that may arise between the two Governments
with respect to the interpretation or application of this Treaty, subject to the
approval of the two Governments. In any case in which the Commissioners do
not reach an agreement, they shall so inform their respective governments report-
ing their respective opinions and the grounds therefor and the points upon which
they differ, for discussion and adjustment of the difference through diplomatic
channels and for application where proper of the general or special agreements
which the two Governments have concluded for the settlement of controversies.

(e) To furnish the information requested of the Commissioners jointly by
the two Governments on matters within their jurisdiction. In the event that the
request is made by one Government alone, the Commissioner of the other Gov-
ernment must have the express authorization of his Government in order to
comply with such request.

(f) The Commission shall construct, operate and maintain upon the limi-
trophe parts of the international streams, and each Section shall severally con-
struct, operate and maintain upon the parts of the international streams and their
tributaries within the boundaries of its own country, such stream gaging stations
as may be needed to provide the hydrographic data necessary or convenient for
the proper functioning of this Treaty. The data so obtained shall be compiled and
periodically exchanged between the two Sections.

(g) The Commission shall submit annually a joint report to the two Gov-
ernments on the matters in its charge. The Commission shall also submit to the
two Governments joint reports on general or any particular matters at such other
times as it may deem necessary or as may be requested by the two Governments. ,

Article 25

Except as otherwise specifically provided in this Treaty, Articles III and VII
of the Convention of March 1, 1889 shall govern the proceedings of the Commis-
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dichas obras tengan conexi6n con las estipulaciones aludidas o alguna influencia
en la ejeuci6n de las mismas.

c) En general, ejercer las facultades y cumplir con las obligaciones
especificas impuestas a la Comisi6n por 6ste y otros Tratados y Convenios
vigentes entre los dos palses, ejecutar sus disposiciones y evitar la violaci6n de
las mismas. Las autoridades de cada pals ayudarin y apoyarin a la Comisi6n

* en el ejercicio de estas facultades, pudiendo cada Comisionado requerir, siempre
que sea necesario, el imperio de los tribunalos o de otras dependencias guberna-
mentales competentes de su pals, con objeto de obtener ayuda en la ejecuci6n y
cumplimionto de estas facultades y obligaciones.

d) Resolver, con la aprobaci6n de los dos Gobiernos, todas las diferencias
que se susciten entre ellos sobre ]a interpretaci6n o la aplicaci6n del presente
Tratado. Si los Comisionados no llegaren a un acuerdo, darin aviso a su
Gobiemo, expresando sus opiniones respectivas, los fundamentos de su decisi6n
y los puntos en que difieran, para la discusi6n y ajuste de la discrepancia por la
via diplomftica, o con objeto de que se apliquen, en su caso, los convenios gene-
rales o especiales celebrados entre los mismos Gobiernos para resoluci6n de
controversias.

e) Proporcionar las informaciones que los dos Gobiernos soliciten conjun-
tamente do los Comisionados sobre asuntos de su jurisdicci6n. En caso de quo
la solicitud sea hecha por un solo Gobiemo, el Comisionado del otro, necesitarf
la autorizaci6n expresa de su Gobierno para atenderla.

f) La Comisi6n construirfi, operara. y mantendra en los tramos limitrofes
de las corrientes internacionales, y cada Secci6n construiri, operar, y mantendr.
separadamente en las porciones de las corrientes internacionales y de sus afluen-
tes que queden dentro de los limites de su propio pals, las estaciones de aforo
que sean necesarias para obtener los dato hidrogrificos necesarios o convenientes
para el funcionamiento adecuado de este Tratado. Los datos asi obtenidos serfin
recopilados e intercambiados peri6dicamente entre las dos Secciones.

g) La Comisi6n someterA anualmente a los dos Gobiernos un informe
conjunto sobre los asuntos que est~n a su cargo. Asimismo, la Comisi6n someterfi
a los dos Gobiernos los informes conjuntos, generales o sobre cualquier asunto
especial, cuando lo considere necesario o lo soliciten los dos Gobiernos.

Artliculo 25

Con las excepciones especificamente establecidas en este Tratado, los procedi-
mientos de la Comisi6n, para la ejecuci6n de las estipulaciones del mismo, se
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sion in carrying out the provisions of this Treaty. Supplementary thereto the
Commission shall establish a body of rules and regulations to govern its pro-
cedure, consistent with the provisions of this Treaty and of Articles III and VII
of the Convention of March 1, 1889 and subject to the approval of both Gov-
ernments.

Decisions of the Commission shall be recorded in the form of Minutes done
in duplicate in the English and Spanish languages, signed by each Commissioner
and attested by the Secretaries, and copies thereof forwarded to each Government
within three days after being signed. Except where the specific approval of the
two Governments is required by any provision of this Treaty, if one of the Gov-
ernments fails to communicate to the Commission its approval or disapproval of
a decision of the Commission within thirty days reckoned from the date of the
Minute in which it shall have been pronounced, the Minute in question and the
decisions which it contains shall be considered to be approved by that Govern-
ment. The Commissioners, within the limits of their respective jurisdiction, shall
execute the decisions of the Commission that are approved by both Governments.

)

If either Government disapproves a decision of the Commission the two
Governments shall take cognizance of the matter, and if an agreement regarding
such matter is reached between the two Governments, the agreement shall be
communicated to the Commissioners, who shall take such further proceedings as
may be necessary to carry out such agreement.

V-TRANSITORY PROVISIONS

Article 26

During a period of eight years from the date of the entry into force of this
Treaty, or until the beginning of operation of the lowest major international
reservoirs on the Rio Grande (Rio Bravo), should it be placed in operation prior
to the expiration of said period, Mexico will cooperate with the United States
to relieve, in times of drought, any lack of water needed to irrigate the lands now
under irrigation in the Lower Rio Grande Valley in the United States, and for
this purpose Mexico will release water from El Az6car reservoir on the San Juan
River and allow that water to run through its system of canals back into the
San Juan River in order that the United States may divert such water from the
Rio Grande (Rio Bravo). Such releases shall be made on condition that they
do not affect the Mexican irrigation system, provided that Mexico shall, in any
event, except in cases of extraordinary drought or serious accident to its hydraulic
works, release and make available to the United States for its use the quantities
requested, under the following conditions: that during the said eight years there
shall be made available a total of 160,000 acre-feet (197,358,000 cubic meters)
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regirin por los Articulos III y VII de la Convenci6n de primero de marzo de
1889. En adici6n y en concordancia con las disposiciones citadas y con las
estipulaciones de este Tratado, ]a Comisi6n establecer, las normas y reglamentos
que regirfn, una vez aprobados por ambos Gobiernos, los procedimientos de la
propia Comisi6n.

Los acuerdos de la Comisi6n se harAn constar en forma de actas, levantadas
por duplicado, en inglds y en espafiol, firmadas por ambos Comisionados y bajo
la fe de los Secretarios, una copia de cada una de las cuales serA enviada a cada
Gobierno dentro de los tres dias siguientes a su firma. Excepto en los casos en
que, de acuerdo con las disposiciones de este Tratado, se requiera especificamente
la aprobaci6n de los dos Gobiernos, si un Gobierno deja de comunicar a la
Comisi6n su acuerdo aprobatorio o reprobatorio, dentro del tdrmino de 30 dias
contados a partir de la fecha que tenga cl acta, se darAn por aprobadas dsta y las
resoluciones en ella contenidas. Los Comisionados ejecutarbn las resoluciones de
la Comisi6n, aprobadas por ambos Gobiernos, dentro de los limites de sus

A respectivas jurisdicciones.

En los casos en que cualquiera de los dos Gobiernos desapruebe un acuerdo
de la Comisi6n, ambos Gobiernos tomarAn conocimiento del asunto y, si llegaren
a un acuerdo, 6ste se comunicarA a los Comisionados con objeto de que ellos
sigan los procedimientos necesarios para lievar a cabo lo convenido.

VI - DisPOSlCIONES TRANSrrORIAS

Articulo 26

Durante un lapso de ocho afios contados a partir de la fecha en que prin-
cipie la vigencia de este Tratado, o hasta que sea puesta en operaci6n la presa
inferior principal internacional de almacenamiento en el rio Bravo (Grande),
si se pone en operaci6n antcs de aquel plazo, Mdxico cooperari con los Estados
Unidos para aliviar, en periodos de escasez, ]a falta del agua necesaria para regar
las tierras que actualmente se riegan en el valle del Bajo Rio Bravo (Grande),
en los Estados Unidos, y, al efecto, Mxico extraerA agua de ]a presa de El
Azuicar en cl Rio San Juan y la dejarA correr por medio de su sistema de canales
al rio San Juan, con objeto de que los Estados Unidos puedan derivarla del rio
Bravo (Grande). Dichas extracciones se harfin siempre que no afecten la
operaci6n del sistema de riego mexicano; sin embargo, M6xico se obliga, salvo
casos de escasez extraordinaria o de serio accidente a sus obras hidrAulicas, a
dejar salir y a abastecer los volhimenes pedidos por los Estados Unidos, para su
uso, bajo las siguientes condiciones: que en los ocho afios citados se abastecerA
un total de 197 358 000 metros cu'bicos (160 000 acres pies) y, en un afio
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and up to 40,000 acre-feet (49,340,000 cubic meters) in any one year; that
the water shall be made available as requested at rates not exceeding 750 cubic
feet (21.2 cubic meters) per second; that when the rates of flow requested and
made available have been more than 500 cubic feet (14.2 cubic meters) per
second the period of release shall not extend beyond fifteen consecutive days;
and that at least thirty days must elapse between any two periods of release
during which rates of flow in excess of 500 cubic feet (14.2 cubic meters) per
second have been requested and made available. In addition to the guaranteed
flow, Mexico shall release from El Azficar reservoir and conduct through its
canal system and the San Juan River, for use in the United States during periods
of drought and after satisfying the needs of Mexican users, any excess water that
does not in the opinion of the Mexican Section have to be stored and that may
be needed for the irrigation of lands which were under irrigation during the year
1943 in the Lower Rio Grande Valley in the United States.

Article 27

The provisions of Article 10, 11, and 15 of this Treaty shall not be applied
during a period of five years from the date of the entry into force of this Treaty,
or until the Davis dam and the major Mexican diversion structure on the Colo-
rado River are placed in operation, should these works be placed in operation
prior to the expiration of said period. In the meantime Mexico may construct
and operate at its expense a temporary diversion structure in the bed of the
Colorado River in territory of the United States for the purpose of diverting
water into the Alamo Canal, provided that the plans for such structure and the ,
construction and operation thereof shall be subject to the approval of the United .
States Section. During this period of time the United States will make available
in the river at such diversion structure river flow now currently required in the
United States, and the United States will cooperate with Mexico to the end that
the latter may satisfy its irrigation requirements within the limits of those require-
ments for lands irrigated in Mexico from the Colorado River during the year '

1943. 4

VII-FINAL PROVISIONS

Article 28

This Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged
in Washington. It shall enter into force on the day of the exchange of ratifica-
tions and shall continue in force until terminated by another Treaty concluded
for that purpose between the two Governments.
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determinado, un volumen hasta de 49 340 000 mefros cdtbicos (40 000 acres
pies); que el agua se abastecerA a medida que sea solicitada y en gastos que no
excedan de 21.2 metros cuibicos (750 pies ctibicos) por segundo; que cuando
los gastos solicitados y abastecidos excedan de 14.2 metros cxibicos (500 pies
cdbicos) por segundo, el periodo de extracci6n no se prolongari por mis de 15
dias consecutivos; ye que deberfin transcurrir cuando menos treinta dias entre
dos extracciones en el caso de que se hayan abastecido solicitudes para gastos
mayores de 14.2 metros cxibicos (500 pies ctibicos) por segundo. Ademfis de
los volimenes garantizados, Mxico dejari salir de la presa de El Azftcar y
conducirA por su sistema de canales y el rio San Juan, para su uso en los Estados
Unidos, durante los periodos de sequia y despuds de haber satisfecho todos los
requerimientos de los usuarios mexicanos, aquellas aguas excedentes que, a juicio
de la Secci6n Mexicana no necesiten almacenarse, para ayudar al riego de las
tierras que, en el afio de 1943, se regaban, en el citado valle del Bajo Rio Bravo
(Grande) en los Estados Unidos.

Articulo 27

Durante un lapso de cinco afios, contados a partir de la fecha en que prin-
cipie la vigencia dc este Tratado, o hasta que scan puestas en operaci6n la Presa
Davis y la estructura mexicana principal de derivaci6n en el rio Colorado, si se
ponen en operaci6n estas obras antes de aquel plazo, no se aplicar, n los Articulos
10, 11 y 15 de este Tratado y, mientras tanto, Mtxico podrA construir y operar a
sus expensas, en territorio de los Estados Unidos, una estructura de derivaci6n
provisional en el lecho del rio Colorado, destinada a derivar agua hacia el canal
del Alamo; en la inteligencia de que los planos para dicha estructura, su construc-

- ci6n y operaci6n quedarfn sujetos a ]a aprobaci6n de la Secci6n de los Estados
Unidos. Durante el mismo perlodo los Estados Unidos pondrin a disposici6n de
Mexico en cl lugar del rio en que se construya dicha estructura, los caudales que
a la saz6n no se requieran en los Estados Unidos y ofrecen cooperar con M6xico
a fin de que 6ste pueda satisfacer sus necesidades de riego, dentro de los limites
que tuvieron esas necesidades en las tierras regadas en M~xico con aguas del rio
Colorado en el afilo de 1943.

VII - DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28

Este Tratado seri ratificado y las ratificaciones canjeadas en la ciudad de
Washington. EntrarA en vigor el dia del canje de ratificaciones y regirA indefini-
damente hasta que sea terminado por otro Tratado concluldo al efecto entre los
dos Gobiernos.
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IN WITNESS WHEREOF the respective
Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have hereunto affixed their
seals.

DONE in duplicate in the English and
Spanish languages, in Washington on
this third day of February, 1944.

EN TESTIMONIO DE 'LO CUAL los re-

spectivos Plenipotenciarios han firmado
este Tratado y agregado sus sellos.

HECHO en duplicado, en los idiomas
ingls y espafiol, en la Ciudad de
Wfishington, el dia tres de febrero de
1944.

For the Government of the United States of America:

Cordell HULL

George S. MESSERSMITH

Lawrence M. LAWSON

For the Government of the United Mexican States:

F. Castillo NAJERA

Rafael FERNANDEZ MACGREGOR

[SEAL]

[SEAL]

[SEAL]

[SEAL]

[SEAL]
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PROTOCOL

The Government of the United
States of America and the Government
of the United Mexican States agree
and understand that:

Wherever, by virtue of the provi-
sions of the Treaty between the United
States of America and the United Mexi-
can States, signed in Washington on
February 3, 1944, relating to the utili-
zation of the waters of the Colorado
and Tijuana Rivers and of the Rio
Grande from Fort Quitman, Texas, to
the Gulf of Mexico, specific functions
are imposed on, or exclusive jurisdiction
is vested in, either of the Sections of the
International Boundary and Water
Commission, which involve the con-
struction or use of works for storage or
conveyance of water, flood control,
stream gaging, or for any other purpose,

-' which are situated wholly within the
territory of the country of that Section,
and which are to be used only partly
for the performance of treaty provi-
sions, such jurisdiction shall be exer-
cised, and such functions, including the
construction, operation and mainten-
ance of the said works, shall be per-
formed and carried out by the Federal
agencies of that country which now or
hereafter may be authorized by do-
mestic law to construct, or to operate
and maintain, such works. Such func-
tions or jurisdictions shall be exercised
in conformity with the provisions of the
Treaty and in cooperation with the re-
spective Section of the Commission, to
the end that all international obligations

PROTOCOLO

El Gobierno de los Estados Unidos
de Am&ica y el Gobierno de los Esta-
dos Unidos Mexicanos convienen y
tienen entendido que:

Siempre que en virtud de lo dis-
puesto en el Tratado entre los Estados
Unidos de Amrica y los Estados Uni-
dos Mexicanos, firmado en WAshington
el 3 de febrero de 1944, relativo al
aprovechamiento de las aguas de los
rios Colorado y Tijuana; y del rio
Bravo (Grande) desde Fort Quitman,
Texas, hasta el Golfo de M6xico, se
impongan funciones especificas o se
confiera jurisdicci6n exclusiva a cual-
quiera de las Secciones de la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas, que
entrafien la construcci6n o uso de
obras de almacenamiento o de conduc-
ci6n de agua, de control de avenidas,
de aforos o para cualquier otro objeto,
que est~n situadas totalmente dentro
del territorio del pals al que corres-
ponda esa Secci6n y que se nsen sola-
mente en parte para cumplir con las
disposiciones del Tratado, dicha juris-
dicci6n la ejercerAn y las referidas
funciones, incluso la construcci6n,
operaci6n y conservaci6n de las obras
de que se trata, las desempefiarfin y
realizarfin las dependencias federales de
ese mismo pals, que estdn facultadas,
en virtud de sus leyes internas actual-
mente en vigor o que en Io futuro se
dicten, para construir, operar y con-
servar dichas obras. Las citadas fun-
ciones y juridisdicciones se ejerrcerbm
observando las disposiciones del Tra-
tado y en cooperaci6n con la respectiva
Secci6n de la Cornisi6n, con el objeto
de que todas las obligaciones y fun-
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and functions may be coordinated and
fulfilled.

The works to be constructed or used
on or along the boundary, and those to
be constructed or used exclusively for
the discharge of treaty stipulations, shall
be under the jurisdiction of the Com-
mission or of the respective Section, in
accordance with the provisions of the
Treaty. In carrying out the construc-
tion of such works the Sections of the
Commission may utilize the services of
public or private organizations in ac-
cordance with the laws of their respec-
tive countries.

This Protocol, which shall be re-
garded as an integral part of the afore-
mentioned Treaty signed in Washington
on February 3, 1944, shall be ratified
and the ratifications thereof shall be ex-
changed in Washington. This Protocol
shall be effective beginning with the day
of the entry into force of the Treaty and
shall continue effective so long as the
Treaty remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective
Plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol and have hereunto affixed their
seals.

DONE in duplicate, in the English and
Spanish languages, in Washington, this
fourteenth day of November, 1944.

For the Government of the
E. R. STET

Acting Secreta
of the United Sta

For the Government of the
F. CASTILLO

Ambassador Extraordinar
of the United Mexican

ciones internacionales puedan coordi-
narse y cumplirse.

Las obras que se construyan o usen
en la linea divisoria o a lo largo de ella,
asi como las que se construyan o usen
exclusivamente para cumplir con las
estipulaciones del Tratado, quedarAn
bajo la jurisdicci6n de la Comisi6n o
de la Secci6n correspondiente de
acuerdo con lo dispuesto por el mismo.
Para Ilevar a cabo la construcci6n de
dichas obras, las Secciones de la Comi-
si6n podrA utilizar los servicios de orga-
nismos pi'blicos o privados, de acuerdo
con las leys de sus respectivos pases.

Este Protocolo, que se considerar.
parte integral del susodicho Tratado
firmado en WAshington el 3 de febrero
de 1944, ser ratificado y las ratifica-
ciones canjeadas en Wshington. Este
Protocolo entrarfi en vigor a partir del
dia en que empiece a regir el Tratado
y continuart en vigor por todo el
tiempo que est6 vigente 6ste.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los re-
spectivos Plenipotenciarios han firmado
este Protocolo y le han agregado sus
sellos.

HECHo en duplicado, en los idiomas
ingls y espafiol, en Wshington, el dia
catorce de noviembre de 1944.

United States of America:
TINIUS Jr.
ry of State
tes of America

e United Mexican States:
NAJERA [SEAL]

ry and Plenipotentiary
States in Washington
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS a treaty between the United States of America and the United
Mexican States relating to the utilization of the waters of the Colorado and
Tijuana Rivers, and of the Rio Grande (Rio Bravo) from Fort Quitman, Texas,
to the Gulf of Mexico, was signed by their respective Plenipotentiaries in Wash-
ington on February 3, 1944, and a protocol supplementary to the said treaty
was signed by their respective Plenipotentiaries in Washington on November
14, 1944, the originals of which treaty and protocol, in the English and Spanish
languages, are word for word as follows: 1

AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their Resolu-
tion of April 18, 1945, two-thirds of the Senators present concurring therein, did
advise and consent to the ratification of the said treaty and protocol, subject to
certain understandings, the text of which Resolution is word for word is follows:

"Resolved (two-thirds of the Senators present concurring therein),
That the Senate advise and consent to the ratification of Executive A,
Seventy-eighth Congress, second session, a treaty between the United States
of America and the United Mexican States, signed at Washington on Feb-
ruary 3, 1944, relating to the utilization of the waters of the Colorado and
Tijuana Rivers and of the Rio Grande from Fort Quitman, Texas, to the
Gulf of Mexico, and Executive H, Seventy-eighth Congress, second session.
a protocol, signed at Washington on November 14, 1944, supplementary to
the treaty, subject to the following understandings, and that these under-
standings will be mentioned in the ratification of this treaty as conveying
the true meaning of the treaty, and will in effect form a part of the treaty:

"(a) That no commitment for works to be built by the United States
in whole or in part at its expense, or for expenditures by the United States,
other than those specifically provided for in the treaty, shall be made by the
Secretary of State of the United States, the Commissioner of the United
States Section of the International Boundary and Water Commission, the
United States Section of said Commission, or any other officer or employee
of the United States, without prior approval of the Congress of the United
States. It is understood that the works to be built by the United States, in
whole or in part at its expense, and the expenditures by the United States,
which are specifically provided for in the treaty, are as follows:

"1. The joint construction of the three storage and flood-control dams
on the Rio Grande below Fort Quitman, Texas, mentioned in article 5 of the
treaty.

See pages 314 to 366
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"2. The dams and other joint works required for the diversion of the
flow of the Rio Grande mentioned in subparagraph II of article 5 of the
treaty, it being understood that the commitment of the United States to make
expenditures under this subparagraph is limited to its share of the cost of one
dam and works appurtenant thereto.

"3. Stream-gaging stations which may be required under the provisions
of section (j) of article 9 of the treaty and of subparagraph (d) of article
12 of the treaty.

"4. The Davis Dam and Reservoir mentioned in subparagraph (b) of
article 12 of the treaty.

"5. The joint flood-control investigations, preparation of plans, and
reports on the Rio Grande below Fort Quitman required by the provisions
of article 6 of the treaty.

"6. The joint flood-control investigations, preparations of plans, and
reports on the lower Colorado River between the Imperial Dam and the
Gulf of California required by article 13 of the treaty.

"7. The joint investigations, preparation of plans, and reports on the
establishment of hydroelectric plants at the international dams on the Rio
Grande below Fort Quitman provided for by article 7 of the treaty.

"8. The studies, investigations, preparation of plans, recommendations,
reports, and other matters dealing with the Tijuana River system provided
for by the first paragraph (including the numbered subparagraphs) of
article 16 of the treaty.

"(b) Insofar as they affect persons and property in the territorial limits
of the United States, the powers and functions of the Secretary of State
of the United States, the Commissioner of the United States Section of the
International Boundary and Water Commission, the United States Sec-
tion of said Commission, and any other officer or employee of the United
States, shall be subject to the statutory and constitutional controls and
processes. Nothing contained in the treaty or protocol shall be construed as
impairing the power of the Congress of the United States to define the
terms of office of members of the United States Section of the International
Boundary and Water Commission or to provide for their appointment by
the President by and with the advice and consent of the Senate or otherwise.

"(c) That nothing contained in the treaty or protocol shall be con-
strued as authorizing the Secretary of State of the United States, the Com-
missioner of the United States Section of the International Boundary and
Water Commission, or the United States Section of said Commission,
directly or indirectly to alter or control the distribution of water to users
within the territorial limits of any of the individual States.
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"(d) That 'international dam or reservoir' means a dam or reservoir
built across the common boundary between the two countries.

"(e) That the words "international plants', appearing in article 19,
mean only hydroelectric generating plants in connection with dams built
across the common boundary between the two countries.

"(f) That the words 'electric current', appearing in article 19, mean
hydroelectric power generated at an international plant.

"(g) That by the use of the words 'The jurisdiction of the Commission
shall extend to the limitrophe parts of the Rio Grande (Rio Bravo) and the
Colorado River, to the land boundary between the two countries, and to
works located upon their common boundary * * *' in the first sentence of
the fifth paragraph of article 2, is meant: 'The jurisdiction of the Com-
mission shall extend and be limited to the limitrophe parts of the Rio Grande
(Rio Bravo) and the Colorado River, to the land boundary between the
two countries, and to works located upon their common boundary * * *.'

"(h) The word 'agreements' whenever used in subparagraph (a),
(c), and (d) of article 24 of the treaty shall refer only to agreements
entered into pursuant to and subject to the provisions and limitations of
treaties in force between the United States of America and the United
Mexican States.

"(i) The word 'disputes' in the second paragraph of article 2 shall
have reference only to disputes between the Governments of the United
States of America and the United Mexican States.

(j) First, that the one million seven hundred thousand acre-feet speci-
fied in subparagraph (b) of article 10 includes and is not in addition to the
one million five hundred thousand acre-feet, the delivery of which to Mex-
ico is guaranteed in subparagraph (a) of article 10; second, that the one
million five hundred thousand acre-feet specified in three places in said
subparagraph (b) is identical with the one million five hundred thousand
acre-feet specified in said subparagraph (a); third, that any use by Mexico
under said subparagraph (b) of quantities of water arriving at the Mexican
points of diversion in excess of said one million five hundred thousand acre-
feet shall not give rise to any future claim of right by Mexico in excess of said
guaranteed quantity of one million five hundred thousand acre-feet of water.

"(k) The United States recognizes a duty to require that the protective
structures to be constructed under article 12, paragraph (a), of this treaty,
are so constructed, operated, and maintained as to adequately prevent dam-
age to property and lands within the United States from the construction
and operation of the diversion structure referred to in said paragraph."
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AND WHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by the Presi-
dent of the United States of America on November 1, 1945, in pursuance of the
aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the aforesaid under-
standings on the part of the United States of America;

AND WHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by the Presi-
dent of the United Mexican States on October 16, 1945, in pursuance and
according to the terms of a Decree of September 27, 1945 of the Senate of the
United Mexican States approving the said treaty and protocol and approving the
said understandings on the part of the United States of America in all that refers
to the rights and obligations between the parties;

AND WHEREAS it is provided in Article 28 of the said treaty that the treaty
shall enter into force on the day of the exchange of ratifications; 4

AND WHEREAS it is provided in the said protocol that the protocol shall be
regarded as an integral part of the said treaty and shall be effective beginning with
the day of the entry into force of the said treaty;

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the said treaty
and protocol were duly exchanged, and a protocol of exchange of instruments of
ratification was signed in the English and Spanish languages, by the respective
Plenipotentiaries of the United States of America and the United Mexican States
on November 8, 1945, the English text of which protocol of exchange of instru-
ments of ratification reads in part as follows:

"The ratification by the Government of the United States of America
of the treaty and protocol aforesaid recites in their entirety the understand-
ings contained in the resolution of April 18, 1945 of the Senate of the United
States of America advising and consenting to ratification, the text of which
resolution was communicated by the Government of the United States of
America to the Government of the United Mexican States. The ratification
by the Government of the United Mexican States of the treaty and protocol
aforesaid is effected, in the terms of its instrument of ratification, in con-
formity to the Decree of September 27, 1945 of the Senate of the United
Mexican States approving the treaty and protocol aforesaid and approving
also the aforesaid understandings on the part of the United States of America
in all that refers to the rights and obligations between both parties, and in
which the Mexican Senate refrains from considering, because it is not com-
petent to pass judgment upon them, the provisions which relate exclusively
to the internal application of the treaty within the United States of America
and by its own authorities, and which are included in the understandings
set forth under the letter (a) in its first part to the period preceding the
words 'It is understood' and under the letters (b) and (c)."
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Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President of the
United States of America, do hereby proclaim and make public the said treaty
and the said protocol supplementary thereto, to the end that the same and
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith, on
and from the eighth day of November, one thousand nine hundred forty-five, by
the United States of America and by the citizens of the United States of America
and all other persons subject to the jurisdiction thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal
of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this twenty-seventh day of November in
the year of our Lord one thousand nine hundred forty-five and of
the Independence of the United States of America the one hundred
seventieth.

[SEAL] Harry S. TRUMAN

By the President:
James F. BYRNES

Secretary of State
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TRANSLATION - TRADUCTION

No 25. TRAITE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX
DU COLORADO, DE LA TIJUANA ET DU RIO GRANDE
(RIO BRAVO) DEPUIS FORT-QUITMAN (TEXAS)
JUSQU'AU GOLFE DU MEXIQUE, SIGNE A WASHING-
TON, LE 3 FEVRIER 1944, AVEC UN PROTOCOLE COM-
PLEMENTAIRE, SIGNE A WASHINGTON, LE 14 NOVEM-
BRE 1944

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, anims de l'esprit de cordialit6 sinc&e et de coopdration ami-
cale qui r~git heureusement leurs relations mutuelles, tenant compte du fait que
les articles VI ct VII du trait6 de paix, d'amiti', de limites et d'arrangement
d~finitif entre les Etats-Unis d'Amrique et les Etats-Unis du Mexique sign6 h
Guadalupe-Hidalgo, le 2 fdvrier 1848', et l'article IV du trait6 pour fixer les
limites des territoires respectifs, sign6 Mexico le 30 ddcembre 18532, ne rdgle-
mentent l'utilisation des eaux du rio Grande (rio Bravo) et du Colorado qu'en
ce qui concerne la navigation seulement; consid6rant que l'utilisation de ces
eaux A d'autres fips est souhaitable dans l'int&rt des deux pays, et d6sirant en
outre fixer et delimiter les droits-des deux pays en ce qui concerne les eaux du
Colorado, de la Tijuana et du rio Grande (rio Bravo) depuis Fort-Quitman
(Texas, Etats-Unis) jusqu'au golfe du Mexique, afin d'en faire l'utilisation la
plus complte et la meilleure possible, ont rsolu de conclure un trait6 et, h cette
fin, ont ddsign6 comme pl~nipotentiaires:

Le Prdsident des Etats-Unis d'Amrique:

Cordell Hull, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, George S.
Messersmith, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Amtrique h Mexico, et Lawrence M. Lawson, commissaire amricain h la
Commission internationale des fronti&es entre les Etats-Unis et le Mexique; et

Le President des Etats-Unis du Mexique:
Francisco Castillo NAjera, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis du Mexique h Washington, et Rafael Femfindez MacGregor,
commissaire mexicain h la Commission internationale des frontitres entre les
Etats-Unis et le Mexique; lesquels, aprhs s'8tre communiquA leurs pleins pouvoirs
respectifs et les avoir trouvds en bonne et due forme, sont convenus des disposi-
tions suivantes:

'De Martens, Nouveau Recuejl giniral de traitds, tome XIV, page 7.
'De Martens, Nouveau Recusil gindral do fraitds, deuxiame sirie, tome I, page 1.
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I - DisPOSTIONS PRALIMINAIRES

Article premier

Aux fins du preent trait, il sera entendu que:

a) "Les Etats-Unis" dsigne les Etats-Unis d'Amfrique.

b) "Le Mexique" dfsigne les Etats-Unis du Mexique.

c) "La Commission" "dIsigne la Commission internationale des frontircs
et des eaux des Etats-Unis et du Mexique d6finie 5h l'article 2 du prdsent trait6.

d) "Ddtourner" dfsigne l'opfration qui consiste h pr6lever volontairement
des eaux dans un cours d'eau quelconque afin de les transporter ailleurs pour les
emmagasiner ou les utiliser 5. des fins domestiques ou agricoles, pour l'tlevage
du b~tail, ou A. des fins industrielles, que ce soit au moyen de barrages 6rigs h
travers le lit du cours d'eau, de digues destinfes hi s6parer les caux, de d6ri-
vations latfrales, de pompes ou par toute autre mdthode.

e) "Le point de d&ournement" signifie l'endroit o i le d~tournement est
effectu6.

f) "La capacit6 de retenue des r6servoirs de barrage" signifie ]a partie de
leur capacit6 totale consacr6e h. retenir et . emmagasiner les eaux destinies hs tre
utilis6es de la mani&e requise et au moment requis, c'est-5.-dire la capacit6 dispo-
nible au del. de celle qui est prdvue pour retenir les d~p6ts et r6gulariser le d6bit
en temps de crue.

g) "L'6vacuation et l'panchement des crues" signifie l'6vacuation provo-
qude ou accidentelle des eaux en temps de crue par opposition aux prlvements
effectuds h d'autres fins.

h) "Le courant de retour" est la quantit6 d'eau dttournde qui retourne
finalement h. ]a source dont elle avait 6t6 ddtournde.

i) "Le prdl~vement" signifie l'6coulement volontairement provoqu6 d'eau
emmagasinde en vue de ]a transporter ailleurs ou de l'utiiser directement.

j) "L'utilisation pour consommation" signifie l'utilisation d'eau par 6vapo-
ration, transpiration des plants ou toute autre manire par laquelle leau est
consommde et ne retourne pas h sa source d'approvisionnement. En gdndral,
cle se mesure par la quantit6 d'eau ddtournde diminude de ]a partie de celle-ci
qui retourne au cours d'eau.

k) "La digue ou le rdservoir international principal infc'rieur" signifie la
digue ou le rdservoir international principal situ6 le plus en aval.

1) "La digue ou le rtservoir international principal supdrieur" signifie la
digue ou le rdservoir international principal situ6 le plus en amont.
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Article 2

La Commission internationale des fronti~res, institufe en execution des dispo-
sitions de la Convention entre les Etats-Unis et le Mexique signfe . Washington
le ler mars 18891 pour faciliter ]a mise en ceuvre des principes contenus dans le
Trait6 du 12 novembre 18842 et pour e'viter les difficult6s soulev6es par les d~pla-
cements des lits du rio Grande (rio Bravo) ct du Colorado, sera d6signfe h
l'avenir sous le nom de Commission internationale des fronti~res et des caux des
Etats-Unis et du Mexique; cette Commission continuera d'exercer ses fonctions
pendant toute la ptriode durant laquelle le pr~sent trait6 demeurera en vigueur.
En consfquence, la durde de la Convention du ler mars 1889 sera considrfe
comme indefiniment prolong6e et la Convention du 21 novembre 1900 entre
les Etats-Unis et le Mexique y relative sera consid~rfe comme totalement abroge.

L'application du present trait6, la r6glementation et l'exercice des droits ct
des obligations que les deux Gouvernements assument en vertu dudit trait6 et
le rglement de tous les diffcrends auxquels pourront donner lieu son observation
et son execution sont confi&s par les prdsentes N la Commission internationale des
frontikres et des eaux qui remplira ses fonctions conformement aux pouvoirs et
aux restrictions conc&s au present trait6.

La Commission aura h tous 6gards le statut d'un organisme international
et sera composde d'une section amricaine et d'une section mexicaine. Le chef
de chaque section sera un Commissaire-ing6nieur. Toutes les fois que le prsent
trait6 prfvoit une action commune ou un accord commun entre les deux Gouver-
nements, ou la prsentation de rapports, d'6tudes ou de plans fournis aux deux
Gouvernements, ou des dispositions analogues, il est entendu que le probl~me
particulier en question sera riglI par le Dfpartement d'Etat des Etats-Unis et le
Ministre des Affaires 6trang.res du Mexique ou par leur entremise.

La Commission, ou chacune de ses deux sections, peut, dam la mesure ohi
elle le juge utile, faire appel au concours d'adjoints et de conseillers techniques
et juridiques. Chaque Gouvernement accordera Ic statut diplomatique au Com-
missaire d~sign6 par l'autre Gouvernement. Le Commissaire, deux ing6nieurs
principaux, un conseiller juridique et un secrdtaire d~sign6 par chaque Gouver-
nement comme membre de sa section de la Commission jouiront, sur le territoire
de l'autre pays, des privileges et immunit&s accords aux membres du Corps
diplomatique. La Commission et son personnel pourront proc6der librement .
leurs observations, h leurs 6tudes et h leurs travaux sur place sur le territoire des
deux pays.

4 United States Treaty Series 232; 26 Stat. 1512, ct Malloy, volume I, page 1167.
"United States Treaty Series 226; 24 Stat. 1011, ct Malloy, vol. I, page 1159.
'United States Treaty Series 244; 31 Stat. 1936, et Malloy, volume I, page 1192.
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La competence de la Commission s'6tendra aux parties limitrophes du rio
Grande (rio Bravo) et du Colorado, ? la frontire terrestre entre les deux pays
et aux ouvrages situ6s sur leur frontire commune, chaque section de la Com-
mission conservant la competence sur la partie des ouvrages situie en de~a des
fronti&es de son propre pays. Aucune des deux sections n'assumera la comp-
tence ou le contr~le sur des ouvrages situis " l'intdrieur des frontiLres du pays de

* l'autre section sans le consentement expr s du Gouvernement de ce dernier.
Les ouvrages construits, acquis ou utilise's en application du present trait6 et
qui sont intcgralement situes sur le territoire de l'un des deux pays continueront,
bien que ces ouvrages puissent prsenter un caractre international et sauf dispo-
sitions contraires expresses des pr~sentes, h relever de la compftence et demeu-
reront sous le contr8le exclusif de la section de la Commission dans le pays de
laquelle les ouvrages se trouvent situs.

Les obligations imparties 'a la Commission par le present trait6 et les pou-
voirs qui lui sont conf&r6s viendront s'ajouter h ceux dont la Commission inter-
nationale des frontires est charge par la Convention du ler mars 1889 ct les
autres traitfs et accords relatifs h cette question en vigueur entre les deux pays,
sauf dans la mesure obi leurs dispositions se trouveraient modifi6es par le pr6sent
trait6.

Chaque Gouvernement supportera les d6penses entraindes par le fonction-
nement de sa section de la Commission. Les d6penses communes qui pourront

* etre encourues avec l'accord de la Commission seront supportes par moiti6 par
chacun des Gouvernements.

Article 3

Lorsque la Commission se trouvera appelfe h. prdvoir l'usage commun des
eaux internationales, l'ordre de priorit6 suivant servira de guide:

1. Usages domestiques et municipaux.
2. Agriculture et 6levage.
3. Energie 6lectrique.
4. Autres usages industriels.
5. Navigation.
6. Peche et chasse.
7. Tous autres usages que la Commission pourra juger utiles.

Tous les usages prdcddents seront soumis h toutes mesures ou travaux sani-
taires dont pourront 8tre convenus les deux Gouvernements qui acceptent par les
pr6sentes d'accorder leur attention par priorit h la solution de totds les probmes
sanitaires fronti~res.

N O 25



376 United Nations - Treaty Series 1947

II - Rio GANDE (Rio BRAvo)

Article 4

Les eaux du rio Grande (rio Bravo) entre Fort-Quitman (Texas) et le
golfe du Mexique sont par lea prsentes rdparties entre lea pays de la manire
suivante:

A. Au Mexique:

a) Toutes lea eaux qui s'unissent au cours principal du rio Grande
(rio Bravo) depuis lea rivi&es San-Juan et Alamo, y compris le courant
de retour des terres irrigu&s par ces deux rivi&ea.

b) La moiti6 du ddbit du cours principal du rio Grande (rio Bravo)
en aval du rdservoir international principal infdrieur pour autant que ce
ddbit n'est pas expressdment attribud ' l'un des deux pays par le prdsent
trait6.

c) Les deux tiers des eaux courantes qui s'unissent au cours principal
du rio Grande (rio Bravo) depuis lea rivikres Conchos, San-Diego, San-
Rodrigo, Escondido et Salado et le ruisseau Las Vacas, sous rdserve des
dispositions de l'alinda c) du paragraphe B du prdsent article.

d) La moiti6 de toutes les autres caux courantes qui ne sont pas
attribuea par ailleurs par le prdsent article et qui concourent au cours prin-
cipal du rio Grande (rio Bravo), y compris les apports de tous les affluents
non mesurds, h savoir ceux qui ne sont pas ddsignds dans le prdsent article,
entre Fort-Quitman et le rdservoir international principal infdrieur.

B. Aux Etats-Unis:

a) Toutes les eaux qui s'unissent au cours principal du rio Grande
(rio Bravo) depuis le rivi&ea Pecos et Devils, la source Goodenough et les
ruisseaux Alamito, Terlingua, San-Felipe et Pinto.

b) La moiti6 du ddbit du cours principal du rio Grande (rio Bravo)
en aval du rdservoir international principal infdrieur, pour autant que cc
ddbit n'est pas expressdment attribud l'un des deux pays par le prsent
traitd.

c) Un tiers des eaux courantes qui s'unissent au cours principal du
rio Grande (rio Bravo) depuis les rivires Conchos, San-Diego, San-
Rodriguo, Escondito et Salado et le ruisseau Las Vacas, h condition que cc
tiers ne soit pas infdrieur en moyenne, pendant un cycle de cinq annes
consdcutives, h 431.721.000 mrtres cubes (350.000 acre-pieds) par an. Les
Etats-Unis n'acquerront aucun droit, du fait de l'usage des eaux des
affluents 6numdrds dana le prdsent alinda, en sus des 431.721.000 m&trea
cubes (350.000 acre-pieds) par an, sauf le droit d'utiliser un tiers des caux
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courantes qui s'unissent au cours principal du rio Grande (rio Bravo) appor-
tdes par lesdits affluents, bien que ce tiers puisse etre supdrieur & cette
quantit6.

d) La moiti6 de toutes les autres eaux courantes qui ne sont pas attri-
bues par ailleurs par le prdsent article et qui concourent au cours principal
du rio Grande (rio Bravo), y compris les apports de tous les affluents non
mesur6s, ht savoir de ceux qui ne sont pas 6numr~s dans le preent article,
entre Fort-Quitman et le rdservoir international principal infrieur.

En cas de sdcheresse exceptionnelle ou d'accident grave survenant aux
syst~mes hydrauliques des affluents mexicains mesur6s rendant diffidle pour le

. Mexique d'assurer l'dcoulement des 431.721.000 mtres cubes (350.000 acre-

. pieds) attribuds annuellement aux Etats-Unis par l'alinda c) du paragraphe B
du prdsent article comme contribution minima des susdits affluents mexicains,
tout ddficit existant h la fin du cycle de cinq anndes mentionn6 plus haut sera
compens6 au cours du cycle de cinq anndes suivant des eaux provenant desdits
affluents mesurds.

Toutes les lois que les capacit~s de retenue attribudes aux Etats-Unis dans
deux au mois des rdservoirs internationaux principaux, y compris le rdservoir
principal supdieur, sont remplies d'eaux appartenant aux Etats-Unis, un cycle
de cinq anndes sera considr6 comme cos, tous les debits seront considdr~s comme
enti~rement couverts, et un nouveau cycle de cinq anndes commencera.

Article 5

Les deux Gouvernements conviennent de construire en commun, par l'inter-
m6diaire de leurs sections respectives de la Commission, les ouvrages suivants sur
le cours principal du rio Grande (rio Bravo) :

I. Les barrages ndcessaires pour retenir, emmagasiner et rdgulariser la
plus grande partie du debit annuel du fleuve de maniare &i poursuivre les utili-
sations actuelles et mettre h execution le plus grand nombre possible de projets
r~alisables dans les limites imposfes par les attributions d'eaux indiqudes ci-
dessus.

II. Les barrages et autres ouvrages communs n6cessaires pour detourner
le courant du rio Grande (rio Bravo).

Un premier barrage destind h retenir les eaux sera construit dans la partie
du fleuve comprise entre le canon de Santa-Helena et 'embouchure du Pecos,
un second sera construit dans la partie du fleuve comprise entre Eagle-Pass et
Laredo, Texas (Piedras-Negras et Nuevo-Laredo au Mexique), et un troisi~me
sera 6rig6 dans la partie du fleuve comprise entre Laredo et Roma, Texas (Nuevo.
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Laredo et San-Pedro-de-Roma au Mexique). Un ou plusieurs des barrages pr6vus
pourront n'8tre pas construits tandis que d'autres que ceux qui ont 6t6 6num6-
rds pourront l'Stre suivant qu'il en sera dfcid6 dans l'un ou 'autre cas par la
Commission et sous rdserve de l'approbation des deux Gouvernements.

En 6tablissant les plans de construction desdits barrages la Commission

dfterminera:

a) Les emplacements les plus favorables;

b) La capacit6 de retenue maxima qu'il est possible d'obtenir h chacun
des emplacements;

c) La capacit6 d'emmagasinage dont chaque pays a besoin 4 chaque
emplacement, en prenant en considdration le volume et le regime de son attri-
bution d'eau ainsi que les usages envisag6s;

d) La capacit6 requise pour la retenue des d6pots;
e) La capacit6 requise pour r6gulariser le d6bit en temps de crue.

La capacit6 d'emmagasinage et la capacit6 de retenue des ddpots de chaque
reservoir sera r~partie entre les deux pays suivant la mSme proportion que les
capacitds dont chaque pays a besoin h ce barrage pour constituer des rserves.
Chaque pays aura un intdrcft non divis6 dans la capacit6 de retenue disponible h
chaque bassin pour rdgulariser le debit en temps de crue.

La construction des barrages internationaux destinds retenir les eaux sera
entreprise dans les deux ans qui suivront l'approbation des projets par les deux
Gouvernements. Les travaux commenceront par la construction du rservoir
international principal inf~rieur, mais les travaux en amont du fleuve pourront
se poursuivre simultandment. Le reservoir international principal infdrieur devra
8tre termin6 avant l'expiration d'un d~lai de huit am Ai compter de la date
d'entrde en vigueur du prsent trait6.

La construction des digues et autres ouvrages connexes requis pour d&our-
ner Ic cours du fleuve commencera h la date recommand~e par la Commission
et approuvde par les deux Gouvernements.

Les frais de construction, d'utiisation et d'entretien de chacun des reser-
voirs internationaux seront rfpartis entre les deux Gouvernements proportion-
nellement h la capacit6 d'emmagasinage attribue h chaque pays dans le rdservoir.

Les frais de construction, d'utiisation et d'entretien de chacune des digues
et des autres ouvrages connexes n6cessaires pour d&ourner le cours du fleuve
seront r~partis entre les deux Gouvemements proportionnellement aux avantages
que retireront respectivement les deux pays suivant qu'il sera d~cid6 par la Com-
mission et approuvA par les deux Gouvernements.
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Article 6
La Commission, lorsque cela sera n6cessaire, &udiera et 6laborera les plans

des ouvrages, autres que ceux mentionn~s h l'article 5 du present trait6, A cons-
truire sur le rio Grande (rio Bravo) entre Fort-Quitman (Texas) et le golfe du
Mexique en vue de r6gulariser le d6bit en temps de crue. Ces ouvrages pourront
comprendre des levfes le long du fleuve, des lits d'inondation et des travaux
destines t permettre de faire varier le niveau ainsi que des ouvrages ayant pour
objet la canalisation, la rectification et le creusement des biefs du fleuve. La
Commission fera rapport aux deux Gouvernements au sujet des ouvrages qui

* devraient 8tre construits, des frais pr6vus pour ccs ouvrages, de la partie des
ouvrages qui devrait 8tre construite par chaqae Gouvernement et de la partie des
ouvrages dont chaque section de la Commission aurait h. assurer l'utilisation et
l'entretien. Chaque Gouvernement s'engage .construire, par l'intermidiaire de
sa section de la Commission, les ouvrages qui viendraient h tre recommandfs
par la Commission et approuv6s par les deux Gouvernements. Chaque Gouver-
nements paiera les ouvrages construits par lui ainsi que les frais relatifs h l'utili-

* sation et h l'entretien de la partie des travaux qui lui sont attribu6s h cette fin.

Article 7

La Commission 6tudiera et 6laborera les plans des centrales hydro6lectriques
qu'il pourra 6tre possible de construire aux barrages internationaux 6tablis sur
le rio Grande (rio Bravo). La Commission indiquera aux deux Gouvernements,
dans une note officielle, les ouvrages &. construire, leur coftt estim6 et la partie
des ouvrages h. construire par chaque Gouvernement. Chaque Gouvernement
s'engage ?L construire, par l'intermediaire de sa section de la Commission, les
ouvrages qui viendraient hi tre recommand~s par la Commission et approuv&s
par les deux Gouvernements. Les deux Gouvernements, par l'intermddiaire de
leurs sections respectives de la Commission, assureront en commun l'exploitation
et l'entretien de ces centrales hydro~lectriques. Chaque Gouvernement paiera
]a moiti' des frais de construction, d'exploitation et d'entretien des centrales, et
l'nergie produite sera attribute h chaque pays dans la me me proportion.

Article 8
Les deux Gouvemements reconnaissent que les deux pays ont un int&rt

commun A. la retenue et i l'emmagasinage des eaux dans les r6servoirs interna-
tionaux et h. l'utilisation maxima de ces ouvrages en vue d'obtenir l'utilisation
]a plus avantageuse, la plus r~guli~re et la plus constante des eaux leur apparte-
nant. En consequence, avant la fin de l'ann6e qui suivra la mise en service du
premier r~servoir international principal qui sera construit, la Commission sou-
mettra I'approbation de chaque Gouvernement les r~glements relatifs h rem-
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magasinage, au transport et A. la distribution des eaux du rio Grande (rio Bravo)
entre Fort-Quitman (Texas) et le golfe du Mexique. Ces r~glements pourront
&re amend~s, modifi6s ou compl&ts par la Commission lorsque cela sera nfces-
saire sous rcserve de rapprobation des deux Gouvernements. Les r~gles gdn6-
rales suivantes s'appliqueront s6parfment jusqu', ce qu'elles aient 6t6 modifides
ou amenddes par une decision de la Commission approuvde par les deux Gou-
vernements:

a) La quantit6 d'eau emmagasin6e dans tous les r~servoirs internationaux
principaux situds en amont du rdservoir infdrieur sera maintenue au plus haut
niveau possible compatible avec la n6cessit6 de rfgulariser le debit en temps de
crue, les besoins de l'irrigation et les besoins en 6nergie.

b) Les eaux qui alimentent chaque rservoir seront attributes h chaque
pays conformdment A la rdpartition de la proprit6 de ces caux.

c) La propri6t6 des eaux appartenant au pays dont ]a part dam la capa-
cit6 de retenue de tel ou tel reservoir compltement rempli et qui excdent le 4

volume d'eau n~cessaire pour maintenir cette rserve, sera transffrfe t l'autre
pays dans la mesure oua la capacit6 de retenue attribufie cc dernier pourra
n'etre pas complatement remplie, sous rserve que ledit pays pourra, s'il le prdf&e,
utiliser temporairement la capacit6 de retenue non utilis&e par l'autre pays dans
Pun quelconque des reservoirs situ~s en amont; 6tant entendu que dam le cas
d'une 6vacuation ou d'un 6panchement de crue se produisant pendant qu'un
pays utiise la capacit6 de retenue de l'autre, tout cet 6coulement ou 6panche-
ment sera imput6 sur les eaux appartenant au pays utilisant la capacit6 de rautrc
et toutes les eaux d'alimentation seront attribudes & l'autre pays jusqu'h ce que
l'vacuation ou l'panchement prenne fin ou jusqu'h ce que la part de la capacit6
de retenue attribude rautre pays se trouve compltement remplie par ses
propres eaux.

d) Les pertes dam les r&ervoirs seront rdparties proportionnellement t
la propri&6 de l'eau emmagasine. Les pr6Ilvement opdrs dans un r~servoir
scront imputes sur les eaux du pays qui les demande, h l'exception des prdlve-
ments opdr6 pour la production d'6nergie lectrique ou d'autres fins com-
munes qui seront rdpartis proportionnellement h la propridt6 de l'eau retenue.

e) Les 6vacuations et les 6panchements des rdservoirs suprieurs en temps
de crue seront divisds suivant la meme proportion que les eaux d'alimentation
arrivant l'6poque de ces 6vacuations et 6panchcmcnts sous rdserve des dispo-
sitions de l'alin~a c) du pr6sent article, les 6vacuations et 6panchements du
rervoir infrieur sont divis&s par parts 6gales, sous r~esrve qu'un pays pourra,
avec l'assentiment de la Commission, utiliser la partie de l'attribution d'eau de
l'autre pays que cc dernier n'utilise pas.
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I) Chaque pays peut disposer, lorsqu'il le dsire, des eaux qui lui appar-
tiennent et qui se trouvent emmagasindes dans les reservoirs internationaux
condition que les caux ainsi prdlevfes soient destinies h &re directement em-

,* ploy~es d'une maniire utile ou h. &re emmagasindes dans d'autres reservoirs.
A cette fin, le Commissaire du pays int~resse' informera dflment la Commission
qui ddcidera des mesures h prendre pour fournir les caux en temps utile.

Article 9
a) Le cours du rio Grande (rio Bravo) peut &re utilis6 par chaque pays

pour transporter les eaux qui lui appartiennent.
b) Chaque pays peut, en tout point du cours principal du fleuve situ6

* entre Fort-Quitman (Texas) et le golfe du Mexique, ddtourner et utiliser l'eau
lui appartenant et, ?t cette fin, construire tous les ouvrages ndcessaires. Toutefois,
de tels d&ournements ou utilisations qui n'existeraient pas la date h laquelle
le pr~esnt trait6 entrera en vigueur ne seront autoris&s dans l'un des deux pays,
et des ouvrages ne pourront etre construit I cette fin, que lorsque la section de
]a Commission dans le pays de laquelle le ddtournement ou l'utiisation est projet6
aura constat6 que les eaux demandes pour ces d&oumements ou cs utilisations
peuvent &re pr~levdes sur la part de ce pays, A moins que la Commission n'ait
accept6 des ddtoumements ou des utilisations plus importantes ainsi qu'il est
prdvu au paragraphe d) du prsent article. L'utilisation projetde et les plans des
ouvrages de ddtoumement h construire h cette occasion devront 6tre auparavant
communiqu&s pour information h la Commission.

c) En aval de Fort-Quitman, les eaux du cours principal et des affluents
non mesur&s utiliss pour consommation seront pr~levdes sur la part du pays qui
les utilisent.

d) La Commission aura le pouvoir d'autoriser chacun des deux pays hL
ddtourner et a utiliser des caux ne lui appartenant pas en totalit6 lorsque les
eaux appartenant h l'autre pays pourront Etre ddtournes et utilises sans porter
prejudice h ce dernier et pourront &re remplac~es en quelque autre point du
fleuve.

e) La Commission aura le pouvoir d'autoriser le dftournement et l'utilisa-
tion temporaires par un pays d'eaux appartenant h l'autre pays lorsque ce dernier
n'en aura pas besoin ou ne sera pas en mesure de les utiliser, &ant entendu que
cette autorisation ou l'utilisation de ces eaux ne crdera aucun droit de continuer

* h les ddtoumer.
f) Dans le cas d'une sdcheresse exceptionnelle dans Pun des pays et, en

meme temps, d'une abondance d'eau dans l'autre pays, les eaux emmagasines
dans les r~esrvoirs intemationaux et appartenant au pays b~ndficiant de l'abon-
dance pourront, avec le consentement de la Commission, 6tre prdlevdes en vue
de leur utilisation par le pays qui subit la sdcheresse.
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g) Chaque pays aura le droit de dtourner du cours principal du fleuve
toute quantit6 d'eau, y compris I'eau appartenant A 'autre pays en vue de ]a pro-
duction d'e'nergie hydro~lectrique, sous rdserve que cc d&ournement ne porte en
rien prejudice/? l'autre pays, n'entrave pas la production internationale d'nergie,
et que les eaux qui ne font pas directement retour au fleuve soient pr~levdes sur la
part du pays qui opre le d~tournement. La possibilit6 de proc~der . des d&our-
nements de cc genre apris la date d'entr6e en vigueur du pr6sent traits sera
dfterminie par la Commission qui ddterminera t6galement le volume d'eau
consomme, cc volume d'eau devant 8tre prdlev6 sur la part du pays qui effectue
le d&oumcment.

h) Dans le cas oi Fun des deux pays construira'it des ouvrages pour
detourner vers le cours principal du rio Grande (rio Bravo) ou de ses affluents des
eaux qui, h I'6poque o i le prdsent traits entrera en vigueur, ne contribuent pas
h I'alimentation du rio Grande (rio Bravo), ces caux appartiendraient au pays
qui provoquerait cc ddtournement.

i) Les pertes du -:ours principal du fleuve seront imput~es proportion-
nellement k la propridt6 de reau transport~e par le fleuve h l'6poque et au lieu
de ces pertes.

j) La Commission tiendra le compte des eaux appartenant t chaque pays
ainsi que celui du volume des eaux disponibles h un moment donn6, en tenant
compte des attributions respectives, de la rdgularisation des eaux emmagasin~es,
des consommations, des retraits, des d~tournements et des pertes. A ces fins,
]a Commission construira, utilisera et entretiendra sur le cours principal du rio
Grande (rio Bravo), et chaque section construira, utilisera et entretiendra sur les
affluents mesurs situs dans son propre pays, tous les postes indicateurs de niveau
et tout l'quipement ndcessaire pour proc6der h des calculs et pour obtenir les
renseignements nicessaires pour 6tablir les comptes en question. Les renseigne-
ments relatif, aux d&ournements et prdl~vements pour consommation effectus
sur les affluents non mesurs seront fournis t la Commission par Ia section comp&
tente. Les frais de construction de tout nouveau poste indicateur de niveau situ6
sur le cours principal du rio Grande (rio Bravo) seront support&s de fa~on 6gale
par les deux Gouvernements. L'utilisation et l'entretien de tous les postes indica-
teurs de niveau ou les frais affdrents t cette utiisation et h. cet entretien, seront
r~partis entre les deux sections conform~ment aux ddcisions que prendra la
Commission.

III- COLORADO

Article 10

Sur les eaux du Colorado, d'oi qu'elles proviennent, il est attribu6 au
Mexique:
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a) Une quantit' garantic de 1.850.234.000 m&rcs cubes (1.500.000 acre-
pieds) qui doit 8tre fournie conform~ment aux dispositions de l'article 15 du
prsent trait6.

b) Toutes autres quantit&s parvenant aux points de detoumement mexi-
cains, 6tant entendu que toute annde o/i, suivant les constatations de la section
des Etats-Unis, le debit du Colorado d'passera le volume nfcssaire pour assurer
les utilisations de consommation aux Etats-Unis et le volume de 1.850.234.000
metres cubes (1.500.000 acre-pieds) garanti chaque annfe au Mexique, les
Etats-Unis s'engagent & livrer au Mexique, dans les conditions fix~es par l'article
15 du prsent trait6, les eaux supplhmentaire du bassin du Colorado de maniire

foumir annuellement un volume total n'excddant pas 2.096.931.000 mtres
cubes (1.700.000 acre-pieds). Le Mexique n'acquerra aucun droit au delN de
ceux pr~vus par le pr~sent paragraphe du fait de l'utilisation des eaux du bassin
du Colorado, h quclque fin que cc soit au dela' de 1.850.234.000 mtres cubes
(1.500.000 acre-pieds) par an.

En cas de scheresse exceptionnelle ou d'accident grave survenant au sys-
tame d'irrigation aux Etats-Unis rendant difficile pour les Etats-Unis de livrer
la quantit6 garantie de 1.850.234.000 mtres cubes (1.500.000 acre-pieds) par
an, le volume des eaux attribu6es au Mexique par l'alin6a a) du pr6sent article
sera rdduit dans la proportion meme oh se trouveraient r~duites les utilisations
pour consommation aux Etats-Unis.

Article IU

a) Les Etats-Unis livreront toutes les eaux attribu6es au Mexique o i que
ces caux parviennent dana le lit de ]a section limitrophe du Colorado, sous reserve
des exceptions 6nonces ci-aprs. Ces eaux seront forrnds des eaux dudit fleuve
quelle que soit leur origine, sous rdserve des dispositions des paragraphes suivants
du prdent article.

b) Sur les eaux du Colorado attributes au Mexique en vertu de l'alin~a a)
de l'article 10 du prsent traitS, les Etats-Unis livreront, o i que ces eaux par-
viennent dans la section limitrophe du fleuve 1.233.489.000 mtres cubes (un

"* million d'acre-pieds) annuellement h partir du moment o le barrage et le rser-
voir Davis scront mis en service jusqu'au ler janvier 1980 et, par la suite,
1.387.675.000 mtres cubes (1.125.000 acre-pieds) annuellement, sous rdserve
que si le principal ouvrage de drivation mentionn6 h F'alin6a a) e 'article 12
du prsent trait6 se trouve situ6 enti.rement au Mexique et que le Mexique
le demande, les Etats-Unis livreront une quantit6 d'eau ne d~passant pas
30.837.000 mtres cubes (25.000 acre-pieds) par an h mois qu'un accord n'in-
tervienne sur une quantit6 plus importante en un point au sujet duquel inter-
viendra de me:me un accord r&iproque et situ6 sur la fronti.re terrestre inter-
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nationale prs de San-Luis (Sonora), auquel cas les quantitds de 1.233.489.000
metres cubes (un million d'acre-pieds) et de 1.387.675.000 mtres cubes
(1.125.000 acre-pieds), pr6vues ci-dessus comme livrables dans ]a section limi-
trophe du fleuve, se trouveront rdduites des quantit~s h foumir pros de San-
Luis (Sonora) dans l'annde dont il s'agit.

c) Au cours de la p&iode qui s'&oulera entre la date de mise en service
du barrage et du r~servoir Davis et le ler janvier 1980, les Etats-Unis livreront
annuellement au Mexique, sur les eaux qui lui sont attribu&s 616.745.000 mrtres
cubes (500.000 acre-pieds), et par la suite, les Etats-Unis livreront annuellement
462.558.000 mtres cubes (375.000 acre-pieds) A la ligne frontire intemationale
au moyen du canal Tout-Am6ricain et d'un canal unissant l'extr6mit6 inf6rieure
du trop-plein Pilot-Knob au canal de l'Alamo ou h tout autre canal mexicain
qui remplacerait le canal de 'Alamo. Dans 'un comme dans l'autre cas, les
foumitures seront effectudes h un niveau de plan d'eau qui ne sera pas supdrieur
h celui auquel se trouvait le canal de l'Alamo au point oi il traversait la ligne
frontire internationale en 1943.

d) Toutes les foumitures d'eau indiqu~es ci-dessus seront effectu~es sous
reserve des dispositions de l'article 15 du prsent trait6.

Article 12

Les deux Gouvernements sont convenus de construire les ouvrages suivants:

a) Le Mexique construira ses frais, darn les cinq ans t compter de la
date d'entrde en vigueur du prdsent trait6, un syst me principal de ddrivation
en aval du point oi la partie la plus septentrionale de la ligne frontire terrestre
intemationale coupe le Colorado. Si ce systame de ddrivation se trouve situ6 dans
la section limitrophe du fleuve, son emplacement, son plan et sa construction
seront soumis h rapprobation de la Commission. La Commission assurera ensuite
l'entretien et le fonctionnement du systame aux frais du Mexique. Ind~pendam- ,
ment de l'endroit oi se trouvera situ6 ce systame de derivation, on effectuera
simultandment tous les travaux de levees et de drainage int6rieur ainsi que tous
autres travaux ou amdliorations des ouvrages existants qui, d'apr~s la Commission,
seront ndcessaires pour prot~ger les terres situdes aux Etats-Unis contre les don-
mages que causeraent les crues et les infiltrations qui pourraient rsulter de la
construction, de l'utilisation et de l'entretien de ce systame de derivation. Ces
ouvrages de protection seront construits, utilisds et entretenus aux frais du
Mexique par les sections respectives de la Commission ou sous leur contr8le,
chacune sur le territoire de son propre pays.

b) Les Etats-Unis, dans les cinq ans h compter de la date d'entrde en
vigucur du prdsent trait, assureront sur leur propre territoire et & leurs frais ]a
construction et par ]a suite l'exploitation et l'entretien du barrage et du rservoir
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Davis dont une partie de ]a capacit6 sera utils~c pour rendre possible la r~gula-
risation A la frontikre des eaux qui doivent &re fournies au Mexique conform-
ment aux dispositions de l'article 15 du present trait6.

c) Les Etats-Unis construiront ou acquerront, sur leur propre territoire,
les ouvrages qui pourront e.tre nfcessaires pour amener une partie des eaux du
Colorado attribufes au Mexique jusqu'aux points de d&ournement mexicains
sur la ligne fronti~re terrestre internationale . laquelle se r6f re le pr6sent trait6.
Parmi ces ouvrages se trouveront: le canal et les autres ouvrages n~cessaires pour
amener l'eau de l'extrdmit6 infdrieure du trop-plein Pilot-Knob ?. la frontitre
internationale ct, si le Mexique le demande, un canal unissant le systtme princi-
pal de d6tournement mentionn6 h l'alinda a) du present article - si ce syst~me
de d&ournement devait tre construit dans la section limitrophe du fleuve avec le
rdseau des canaux mexicains en un point de la fronti~re terrestre internationale
h fixer par la Commission et situd pros de San-Luis (Sonora). Ces ouvrages seront
construits ou acquis et utilis~s et entretenus par la section des Etats-Unis aux
frais du Mexique. Le Mexique devra 6galement payer les frais relatifs h tous
emplacements ou droits de passage dont la disposition serait ncessaire pour
ex~cuter ces ouvrages.

d) La Commission construira, utilisera et entretiendra dans la section
limitrophe du Colorado, et chaque section construira, utilisera et entretiendra
dans le territoire de son propre pays, sur le Colorado en aval du barrage Imp&
rial et sur tous les autres moyens d'adduction utilisds pour ]a fourniture de l'eau
au Mexique, de tous les postes indicateurs de niveau et autres moyens de mesure
n~cessaires pour procdder h une Evaluation complete du volume des eaux fournies
au Mexique et du debit du fleuve. Tous les renseignements obtenus quant k ces

- fournitures et au debit seront rassembls et 6changs priodiquement entre les
deux sections.

Article 13

La Commission 6tudiera et 6laborera des plans en vue de r~gulariser le debit
du Colorado infdrieur en temps de crue, entre le barrage Imprial et le golfe de
Califomie, tant aux Etats-Unis qu'au Mexique, et par une note officielle, fera
rapport aux deux Gouvernements au sujet des ouvrages h construire, des frais
h pr~voir pour 1'exdcution de ces ouvrags et dc la partie de ces ouvrages que
chaque Gouvernement aurait h construire. Les deux Gouvernements conviennent
de construire, par l'interm~diaire de leurs sections rspectives de la Commission,
tous ouvrags qui viendraient h. &re recommand s par la Commision et approuvfs
par les deux Gouvernements, chaque Gouvernement devant prendre & sa charge
Ic coOt des ouvrages construits par sa section. La Commission fera de m~me des

• ,. recommandations sur la partie des ouvrages dont la Commission devra assurer
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l'utilisation et l'entretien en commun et les parties dont chaque section devra
assurer le fonctionnement et l'entretien. Les deux Gouvernements conviennent
de payer la moiti6 des frais d'utilisation et d'entretien en commun, et chaque
Gouvernement accepte de payer les frais d'utilisation et d'entretien des ouvrages
qu'il est charg6 d'ex~cuter pour parvenir au r6sultat cherch6.

Article 14

En raison de l'utilisation du canal Tout-Amdricain pour la fourniture au
Mexique, dans les conditions prfvues aux articles 11 et 15 du prsent trait6,
d'une partie de son attribution des eaux du Colorado, le Mexique versera aux
Etats-Unis:

a) Une proportion des d6penses effectivement encourues pour la construc-
tion du barrage Imp6rial et de la section barrage Impfrial-Pilot-Knob du canal
Tout-Am~ricain, cette proportion ainsi que la forme et le mode de remboursement
devant tre fix6s par les deux Gouvernements qui, A cette fin, prendront en consi-
deration la proportion suivant laquelle les deux pays utilisent ces amdnagements.
Ces calculs devront etre effectu~s aussitot que le barrage et le rservoir Davis
seront mis en service.

b) Annuellement, une partie proportionnelle du coftt total d'entretien
et d'utilisation de ces facilit~s, cette ddpense devant 6tre r~partie entre les deux
pays au prorata de la quantit6 d'eau fournie annuellement de cette mani&e pour A,

etre utilis~e dans chacun des deux pays.

Au cas oti le produit de la vente de I'6nergie hydro6lectrique qui pourra 9tre
produite A. Pilot-Knob permettrait d'amortir tout ou partie du cofit des am~na-
gements mentionnds h l'alina a) du present article, la partie du cofit desdits
am~nagements que le Mexique devra payer sera rdduite ou remboursde dans la
meme proportion que le solde du coat total se trouvera rdduit ou rembours6.
I1 est entendu que ces recettes ne seront disponibles que lorsque le cofit de tous
les ouvrages qui viendraient h eitre construits en vue de la production d'&ergie
hydroflectrique audit lieu aura 6 compltement amorti par le produit de la
vente de cette 6nergie.

Article 15

A. Les eaux attribues en vertu de l'alin~a a) de l'article 10 du present
trait6 seront fournies au Mexique aux points indiquds h Particle 11, conform~ment
aux deux tableaux annuels suivants, fixant les fournitures mois par mois et que la
section mexicaine dressera et pr~sentera & la Commission avant le commencement "
de chaque annde dvile: ,1
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TABLEAU I

Le tableau I rdglera la fourniture dans la section limitrophe du Colo-
rado de 1.233.489.000 mtres cubes (un million d'acre-pieds) d'eau chaque
annie A partir de la date h laquelle le barrage et le rdservoir Davis seront
mis en service et jusqu'au ler janvier 1980, et la livraison de 1.387.675.000
(1.125.000 acre-pieds) d'eau chaque annie par la suite. Ce tableau sera
dress6 sous rserve des dispositions suivantes:

En cc qui concerne le volume de 1.233.489.000 metres cubes (un million
d'acre-pieds) :

a) Au cours des mois de janvier, fWrier, octobre, novembre et d6-
cembre la cadence de fourniture prescrites nc sera pas inf~rieure h 17 mtres
cubes (600 pieds cubes) ni supdrieure A 99,1 mktres cubes (3.500 pieds
cubes) par seconde.

b) Au cours des autres mois de l'ann&e la cadence de fourniture pres-
crite ne sera pas inffrieure & 28,3 m~tres cubes (1.000 pieds cubes) ni sup6-
rieure h 99,1 metres cubes (3.500 pieds cubes) par seconde.

En cc qui concerne le volume de 1.387.675.000 metres cubes (1.125.000
acres-pieds) :

a) Au cours des mois de janvier, f6vrier, octobre, novembre et d6-
cembre, la cadence de fourniture prescrite ne sera pas infdrieure & 19,1
mtres cubes (675 pieds cubes) ni supdrieure h 113,3 m~tres cubes (4.000
pieds cubes) par seconde.

b) Au cours des autres mois de l'annde la cadence de fourniture pres-
crite ne sera pas infdrieure A 31,9 mntres cubes (1.125 pieds cubes) ni sup6-
rieure A 113,3 mitres cubes (4.000 pieds cubes) par seconde.

Si des foumitures d'eau sont effectu6es en un point situ6 sur la fronti&e
terrestre prs de San-Luis (Sonora) ainsi qu'il est pr~vu A Particle 11, ces livrai-
sons s'effectueront en vertu d'un tableau auxiliaire dress6 et fourni par la section
mexicaine. Les volumes et les cadences mensuelles des foumitures pr6vues par ce
tableau auxiliaire seront proportionnels h ceux qui seront indiqus Par le
tableau I A moins que la Commission n'en d~cide autrement.

TABLEAU II

Le tableau II r~glera la foumiture la frontire de 616.745.000 mtres
cubes (500.000 acre-pieds) d'eau du canal Tout-Am~ricain chaque annie
h partir de la date A laquelle le barrage et le rservoir Davis seront mis en
service jusqu'au ler mars 1980, et la foumiture de 462.558.000 mtres
cubes (375.COO acre-pieds) par an apr~s cette date. Ce tableau sera dress6
sous r~esrve des dispositions suivantes:
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En ce qui conccrne le volume de 616.745.000 mitres cubes (500.000 acre-
pieds) :

a) Au cours des mois de janvier, f6vrier, octobre, novembre et ddcem-
bre la cadence de fourniture prescrite ne sera pas infdrieure .8,5 mi&res
cubes (300 pieds cubes) ni supefieure h 56,6 metres cubes (2.000 pieds
cubes) par seconde.

b) Au cours des autres mois de Pann6e, la cadence de fourniture
prescrite ne sera pas infericure h 14,2 mtres cubes (500 pieds cubes) ni
superieure h 56,6 mtres cubes (2.000 pieds cubes) par seconde.

En ce qui concerne le volume de 462.558.000 mitres cubes (375.000 acre-
pieds) :

a) Au cours des mois de janvier, fcvrier, octobre, novembre et d6-
cembre, la cadence de fourniture prescrite ne sera pas inferieure h 6,4 mtres
cubes (225 pieds cubes) ni superieurc b. 42,5 mtres cubes (1.500 pieds
cubes) par seconde.

b) Au cours des autres mois de l'annee, la cadence de fourniture pres-
crite ne sera pas inferieure h 10,6 mtres cubes (375 pieds cubes), ni
superieure . 42,5 mtres cubes (1.500 pieds cubes) par seconde.

B. Les Etats-Unis ne seront pas tenus de fournir par le canal Tout-Am6-
ricain plus de 616.745.000 mtres cubes (500.000 acre-pieds) par an entre la
date h. partir de laquelle le barrage et le r6servoir Davis seront mis en service et
le ler janvier 1980 ni plus de 462.588.000 mitres cubes (375.000 acre-pieds)
annuellement par la suite. Si, par voie d'accord reciproque, une partie quelconque
du volume d'eau indiqu6 au present paragraphe &ait fournie au Mexique en des
points situ6s sur la frontitre terrestre par une voie autre que le canal Tout-
Am6ricain, les volumes d'eau et les cadences de fourniture mentionn~s ci-dessus
dans le tableau II du pr6sent article seralent diminu6s en consequence.

C. Les Etats-Unis pourront fournir au point de la frontitre terrestre men-
tionn6 ?i l'alinfa c) de Particle 11 tout ou partic du volume d'eau qui doit &re
livr6 en cc point, suivant le tableau II de cet article, au cours des mois de janvier,
fdvrier, octobre, novembre et d6cembre de chaque ann&e, d'o i que proviennent
ces eaux, sous reserve que les quantit~s annuells indiquees comme devant 6tre "
fournies par la voie du canal Tout-Americain ne seront pas reduites du fait de
1'exercice de cette option, h molns que cette reduction ne soit demandee par la
section mexicaine et &ant entendu que l'exercice de la pr~sente option n'aura
pas pour effet d'augmenter le volume total des eaux qui doivent &re fournies
au Mexique.

D. Les Etats-Unis declarent par les prsentes qu'au cours de toute ann~e
oa le debit du fleuve sera suprieur h cc qui est n6cessaire pour faire face aux
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besoins des Etats-Unis et fournir le volume garanti de 1.850.234.000 matres
cubes (1.500.000 acre-pieds) attribu6 au Mexique, ils collaboreront avec le
Mexique pour s'efforcer de fournir des quantit s d'eau supplmentaires par la
voie du canal Tout-Amdricain lorsque ces quantit s supplmentaires seront dsi-
rdes par le Mexique, si une telle utilisation du canal et des amnagements ne
porte pas prejudice aux Etats-Unis, 6tant entendu que la fourniture de toutes
quantit6s supplfmentaires par le canal Tout-Amnricain n'aura pas pour effet
d'augmenter l'attribution totale prdvue pour le Mexique. Le Mexique d~clare
par les prfsentes qu'il collaborera avec lea Etats-Unis pour s'efforcer de r~duire
les fournitures d'eau par le canal Tout-Amricain au cours des anndes d'alimen-
tation limit&e si cette r~duction peut s'effectuer sans porter prejudice au Mexique
et qu'elle est ndcessaire pour assurer la pleine utilisation de toutes lea eaux dispo-
nibles, 6tant entendu que cette reduction n'aura pas pour effet de rdduire le
volume total des eaux qui doivent &tre fournies au Mexique.

E. Au cours de toute annde oOi le debit du fleuve sbra supdrieur h ce qui
est n~cessaire pour faire face aux besoins des Etats-Unis et fournir le volume de
1.850.234.000 mtres cubes (1.500.000 acre-pieds) attribu6 au Mexique, la sec-
tion des Etats-Unis en informera la section mexicaine afin que cette dernire
puisse 6tablir des pr6visions relatives hi ]a fourniture d'eaux exccdentaires de
manire hi atteindre un volume pouvant aller jusqu'hi 2.096.931.000 matres cubes
(1.700.000 acre-pieds). Dans cc cas, les quantitds totales qui doivent &tre fournies
suivant les tableaux I et II seront augment6es proportionnellement hi leurs impor-
tances respectives et les deux tableaux ainsi modifies seront soumis aux rdserves
formulkes pour chacun d'eux au paragraphe A du present article.

, F. Sous r6serve des minima et des maxima relatif aux cadences de four-
niture et les quantit~s totales indiqu6s aux tableaux I et II, le Mexique aura le
droit, apr~s en avoir donn6 avis trente jours h l'avance t la section am6ricaine,
d'augmenter ou de rdduirc de 20 pour cent au plus chaque quantit6 mensuelle
pr~vue par cest tableaux.

G. La quantit6 d'eau totale h fournir en vertu du tableau I du para-
graphe A du present article pourra &re augment~e au cours de toute anne si la
quantit6 h fournir suivant le tableau II et r~duite de fagon correspondante et
si les minima et les maxima relatifs aux cadences de fourniture fix6s dans chaque
tableau sont 6galement augment~s ou rdduit de fagon correspondante.

IV - TIjUANA

Article 16

Afin d'am~liorer les utilisations actuelles et de pr6voir tous les amfnagements
nouveaux possibles, la Commission 6laborera et soumettra pour approbation aux
deux Gouvernements:
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1) Des recommandations portant sur la rdpartition dquitable entre les
deux pays des eaux du bassin de la Tijuana;

2) Des projets relatifs 'a l'emmagasinage des eaux et la rdgularisation du
debit en temps de crue, en vue de favoriser et de ddvelopper les usages domes-
tiques, 1'irrigation ct autres usages possibles des eaux de ce bassin;

3) Une 6valuation du cofit des ouvrages envisags et des propositions rela-
tives la r6partition entre les dcux Gouvernements des travaux h effectuer ou
de 1cur coflt;

4) Des recommandations indiquant les parties des ouvrages dont la Com-
mission devrait assurer l'utilisation et l'entretien, et les parties dont chaque section
devrait assurer rutilisation et l'entretien.

Les deux Gouvernements, par 'Fitermddiaire de leurs sections respectives
de la Commission, construiront ceux des ouvrages ainsi projets qui auront 6t6
approuvs par les deux Gouvernements, r6partiront les travaux h effectuer ou
leur cofit et rdpartiront les eaux du bassin de la Tijuana entre les deux pays,
selon Ics proportions approuves par les deux Gouvernements. Les deux Gouver-
nements conviennent de couvrir par parts dgales les frais affdrents h l'utilisation et
h l'entretien communs des ouvrages en question, et chaque Gouvernement accepte
de payer les frais aff6rents au fonctionnement et h, l'entretien des ouvrages qui lui
seront attribus A cette fin.

V - DIsPOSITIONS GANiR., LES

Article 17

L'utilisation du cours des fleuves internationaux pour l'6vacuation des crues
ou des autres eaux excddentaires sera libre et ne sera pas soumise t restriction de
]a part de l'un ou l'autre pays et aucun des deux ne pourra pr~senter de rdcla-
mations ? l'autre h I'occasion de tout dommage qui viendrait h e~tre caus6 du
fait de cette utilisation. Chaque Gouvernement s'engage h. fournir h rautre aussi
longtemps h l'avance que possible, tout renseignement dont il disposera concer-
nant les 6vacuations exceptionnelles d'eaux provenant des r~servoirs et les crues
qui se produis;nt sur son propre territoire et qui risquent de provoquer des inon-
dations sur le territoire de l'autre.

Compte tenu de ses besoins pour assurer le fonctionnement normal de son
syst~me hydraulique, chaque Gouvernement ddclare avoir l'intention d'utiliser
ses digues de barrage de mani~re h 6viter dans toute la mesure du possible des
dommages matriels sur le territoire de l'autre.

Article 18

L'utilisation publique de la surface des lacs form& par les barrages interna-
tionaux sera autoris6e et commune aux deux pays, lorsque cela ne nuira pas h
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l'utilisation de ces barrages, sous rserve des r~glements de police en vigueur sur
Ic territoire de chaque pays, des r~glements genfraux qui pourront Ctre valable-
ment prescrits et mis en vigueur par la Commission, avec l'approbation des deux
Gouvernements, pour appliquer les dispositions du prdsent traitA et les r~gle-
ments applicables aux zones et aux rives des parties de ces lacs se trouvant sur
son territoire et qui pourront 8tre valablement prescrits ct mis en vigueur aux
memes fins par chaque section de la Commission. Aucun des deux Gouvernements
n'utiisera A des fins militaires la partie de surface de ces lacs comprise dans le
territoire de l'autrc pays si ce n'est en vertu d'un accord expr~s entre les deux
Gouvernements.

Article 19

Les deux Gouvernements signeront les accord sp6ciaux qui pourraient tre
n~cessaires pour rdglementer la production, 1e d6veloppement et l'utilisation de
l'nergie 6lectrique dans les usines internationales, y compris les dispositions A
fixer touchant l'exportation d''nergie ,lectrique.

Article 20

Les deux Gouvernements, par l'intermddiaire de leurs sections respectives
de la Commission, procdderont h ]a construction des ouvrages qui leur seront
assignds. A cette fin, chaque section de la Commission pourra faire appel h tout
organisme competent, public ou priv6, conformdment h sa Igislation nationale.
Lorsque l'une ou l'autre des sections de la Commission aura ' executer des
ouvrages sur le territoire de l'autre, cUe observera en ex~cutant ces ouvrages la
.dgislation du lieu oh ils se trouvent situ&s, sous reserve des exceptions ci-dessous
indiqudes.

Tous les matriaux, les outils, l'quipement et les pi&es de rechange destin6s
A ]a construction, . l'utilisation et A l'entretien de ces ouvrages seront exempts
des droits de douane sur les importations et les exportations. L'ensemble du
personnel employ6 directement ou indirectement h ]a construction, A. l'utilisation
ou h l'entretien des ouvrags, pourra librement aller et venir d'un pays . l'autre
pour se rendre sur les lieux ocx se trouvent ces ouvrages, sans aucune restriction
de la part des services de I'immigration et sans qu'il soit exig6 de passeport ni de
permis de travail. Chaque Gouvernement fournira, par l'intermddiaire de sa pro-
pre section de ]a Commission, les moyens convenables pour identifier le personnel
employ6 par rlle auxdits ouvrages ainsi que les attstations relatives A tous Ies
matdriaux, les outils, I'dquipement et les pices de rechange destinds aux
ouvrages.

Chaque Gouvemement recevra toutes les r&lamations concernant des faits
survenus sur son territoire A l'occasion de ]a construction, de l'utiisation ou de
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'entretien de tout ou partie des travaux pr6vus par les prsentes ou de tous tra-
vaux qui viendraient ht &re d~cid~s A 'avenir en exfcution du present traitS,
et il leur donnera suite selon sa propre idgislation exclusivement

Article 21

La construction des barrages internationaux et la formation des lacs artifi-
ciels n'entralneront aucune modification dans la fronti~re internationale fluviale
qui continuera d'etre r~gie par los traitds et les conventions en vigueur entre les
deux pays.

Avec 1'approbation des deux Gouvernements, la Commission jalonnera dans
les lacs artificiels, h l'aide de boules ou autres rep~res convenables, une ligne
commode et satisfaisante pour permettre d'assurer 'exercice de la compdtence
et du controle assignds par le prdsent trait6 I la Commission et h ses sections
respectives. Cette ligne sera considdrde comme ligne fronti&e pour l'application
des rtglements de chaque pays en matire de douane et de police.

Article 22

Les dispositions de la Convention entre les Etats-Unis et le Mexique pour la
rectification du rio Grande (rio Bravo) dans la vallde El Paso-Ju~rez, signde lo
ler fWvrier 19331 seront applicabls en ce qui concerne la dlimitation de la
frontire, la rdpartition de la compdtence et de la souverainot6 et les rapports
avec les propridtairos, dans tous les lieux oti seront effectuds des travaux pour le
creusement de chenaux artificiels et la canalisation ou la rectification du rio
Grande (rio Bravo) et du Colorado.

Article 23

Les deux Gouvemements ddclarent d'utilit6 publique los ouvrages ndcos-
saires h l'exdcution et h. la rmisc en oeuvre du prdsent trait6 et conviennent d'acqu6-
rir, conformdment IL leurs ldgislations internes respectivs, toute propridt6 prive-
ndcessaire pour construire lesdits ouvrages, notamment les structures principales
et leurs ddpendancs ainsi que los matdfiaux de construction destinds h. cs ouvra-
ges, et pour leur utiisation et leur entretien, aux frais du pays oh ces biens se
trouvent situds, sauf disposition contraire expresse du prdsent traitd.

Chaque section de la Commission ddterminera remplacement et fixera rten-
due de toute propridtd privde devant etre acquise dans son propre pays et effec-
tuera les ddmarchos ndcossaires auprs de son Gouvemement en vue de racquisi-
tion de cette propridtd.

' United States Treaty Series 864; 48 Stat. 1621.
No. 25



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 393

La Commission fixera les cas dans lesquels il sera ncessaire de construire,
sur le territoire de l'autre pays, des ouvrages destinEs au transport d'eau ou
d'6nergie 6lectrique et h desservir ces ouvrages dans l'int6ret de Fun des deux
pays, afin que ces ouvrages puissent Etre construits A ]a suite d'un accord entre
les deux Gouvernements. Ces ouvrages rel~veront de la juridiction ct seront places
sous le contr8le de la section de la Commission dans le pays de laquelle ils se
trouvent situs.

La construction d'ouvrages cn exdcution des dispositions du prdsent traitd ne
confdrcra A aucun des deux Gouvernements juridiction ou droit de propridt6 sur
unc partie quelconque du territoire de I'autre. Ces ouvrages feront partie du
territoire et seront proprit6 du pays dans lequel is se trouvent situds. Toutefois,
au cas d'incidents se produisant sur des ouvrages construits h travers la partie
limitrophe d'une rivi~re et reposant sur les deux rives, ]a compdtence de chaque
pays sera limitde par la ligne mddiane de ces ouvrages, qui sera marquee par la
Commission, sans que la frontire internationale ne s'en trouve modifide.

Chaque Gouvernement conservera, par l'intermddiaire de sa propre section
de ]a Commission et dans les limites et la mesure ndcessaires pour mettre en oeuvre
les dispositions du prdsent trait6, la propridt6 directe, le contro1e et la compd-
tence sur son propre territoire et, conformdment A sa propre Idgislation, sur tous
les biens immobiliers (y compris ceux qui sont situds dans le lit d'un fleuve quel-
conque), les droits de passage et les droits rdels qu'il pourra tre ndcessaire d'6ta-
blir pour la construction, 'exploitation et rentretien de tous les ouvrages cons-
truits, acquis ou utilisds en exdcution du prdsent traitd. En outre, chaque Gou-
vernement acquerra et conservera de me.me les titres de propridt6, le contr8le et

-, la compdtence relatifs ces ouvrages.

Article 24

Outre les pouvoirs et les obligations prdvus aileurs dans le prdsent trait6, la
Commission internationale des frontirs et des eaux remplira les obligations et
exercera lea pouvoirs suivants:

a) Entreprendre des 6tudes et 6tablir des plans concernant les ouvrages
hi construire ou les travaux h effectuer conformdment aux dispositions du prdsent
trait6 et des autres traitds ou accords en vigueur entre les deux Gouvernements
et relatifs aux frontires et aux eaux internationals; ddterminer l'emplacement,
l'importance, ]a nature et les caractdristiques de ces ouvrages; 6valuer le coot de
ces ouvrages et recommander une rdpartition de ce coot entre les deux Gouver-
nements, les dispositions h prendre pour fournir les fonds ndcessaires ainsi que la
date du commencement des travaux, pour autant que les questions mentionndes
au prdsent paragraphe ne se trouvent pas rdglies par ailleurs par des dispositions
prdcises du prsent trait6 ou de tout. autre trait6.
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b) Construire les ouvrages qu'il est convenu d'exdcuter ou surveiller leur
construction ct utiliser et entretenir ces ouvrages ou surveiller leur utilisation et
leur entretien, conformdmcnt h la ligislation interne de chaque pays. Chaque
section aura, dans la mesure ndcessaire pour donner effet aux dispositions du
prdsent trait6, comp6.tence en ce qui concerne les ouvrages construits exclusive-
ment sur le territoire de son pays, chaque fois que ces ouvrages seront lids A 1'ex6-
cution des dispositions du prdsent trait6 ou qu'ils l'intdresseront de fa~on directe.

c) D'une manire gdndrale, la Commission exercera les pouvoirs et rem-
plira les obligations qui lui sont spdcialement assignds par le present trait6 et par
les autres traitds et accords en vigueur entre les deux pays et mettra h exdcution
et fera respecter les dispositions de ces traits et accords. Les autorits de chaque
pays faciliteront l'exercice de ces pouvoirs et 'exdcution de ces obligations; cha-
que commissaire fera appel, lorsque cela sera ndcessaire, aux tribunaux ou h
d'autres organismes compdtents de son pays pour faire respecter ces pouvoirs
et assurer l'exdcution de ces obligations.

d) Rdgler toutes les divergences de vues pouvant survenir entre les deux
Gouvernements quant h l'interprdtation et ?i l'exdcution du prdsent trait, sous
rdserve de rapprobation des deux Gouvernements. Dans tous les cas ou les com-
missaires ne parviendront pas h un accord, its en feront part ' leurs Gouverne-
ments respectifs en rendant compte de leurs opinions respectivs et des raisons
sur lesquelles eles se fondent ainsi que des points sur lesquels cies diffrent.afin
que les divergences soient examindes et rdgldes par la voie diplomatique et que
les accords gdndraux ct spdciaux que les deux Gouvernements ont conclus pour
le r~glcment de leurs diffdrents soient appliquds lorsqu'il y aura lieu.

e) Fournir les renseignements demands conjointement par les deux Gou-
vernements aux deux commissaires et portant sur des questions qui entrent dans
leur comptence. Au cas oii la demande 6manerait de l'un des deux Gouverne-
ments seulement, le commissaire de l'autre Gouvernement devrait obtenir l'auto-
risation expresse de son Gouvernement pour satisfaire h cette demande.

f) La Commission assurera la construction, l'utilisation ct l'entretien sur
les portions limitrophes des fleuves internationaux, ct chaque section assurera
sdpardment la construction, l'utilisation et l'entretien sur les portions des fleuves
internationaux et de leurs affluents dans les limites de son propre pays, des postes
d'indication de niveau requis pour fournir les renseignements hydrographiques
ndcessairs ou utiles ht ]a bonne exdcution du present traite. Les donndes ainsi
recucillies seront rdunies et les deux sections se les communiqueront pdriodique-
ment.

g) La Commission prdsentera annuellement aux deux Gouvernements un
rapport commun sur les questions dont elie est chargde. Elle adressera dgalement
aux deux Gouvernements des rapports communs sur des questions d'ordre gdndral
ou sur telle ou telle question particuli~re h toute autre 6poque oi elle le jugera
n6cessaire ou lorsque les deux Gouvemements Ic demanderont.
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Article 25

Sauf dispositions contraires expresses du prsent trait6, les articles III et VII
de la Convention du ler mars 1889 s'appliqueront aux travaux de la Com-
mission ayant pour objet l'exfcution des dispositions du present trait6. En outre,
la Commission arretera un ensemble de r~gles et de r~glements destines h r6gir
son fonctionnement qui seront conformes aux dispositions du prdsent trait6 aisi
qu'aux articles III et VII de la Convention du ler mars 1889 et qui seront sou-
mises l'approbation des deux Gouvernements.

Al Les decisions de la Commission seront consign6es sous forme de notes offi-
cielles 6tablies en double exemplaire et rddigdes dans les langues anglaise et espa-
gnole, sign~es par chaque commissaire et certifi~es par les secrdtaires. Des
exemplaires de ces documents seront adress~s chaque Gouvernement dans les
trois jours qui suivront leur signature. Si Pun des Gouvernments omet de faire
connaltre & la Commission son approbation ou sa dsapprobation d'une ddcision
prise par la Commission dans les trente jours h compter de la date de ]a note
officielle dans laquelle elle aura dt6 consign6e, ladite note oflicielle et les decisions
qu'elle contient seront considr6es comme approuves par cc Gouvernement sauf
lorsque rapprobation expresse des deux Gouvernements est requise par une dis-
position du prsent trait6. Les commissaires, dans les limites de leurs comp&
tences respectives, exdcuteront les ddcisions de la Commission qui ont 6t6 approu-
vees par les deux Gouvernements.

Si l'un des Gouvernements dsapprouve une d~cision de la Commission, les
deux Gouvernements 6tudieront la question et s'ils parviennent t un accord les
termes en seront communiques aux commissairs qui prendront toutes mesures
utiles pour donner suite audit accord.

'X VI - DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 26

Au cours d'une pdriode de huit ann~es h partir de la date d'entrde en vigueur
du pr6sent trait, ou jusqu'h l'entrde en service du rdservoir international princi-
pal inf6rieur du rio Grande (rio Bravo), s'il entre en service avant l'expiration

' de ladite priode, le Mexique collaborera avec les Etats-Unis en vue d'apporter
une aide au cas ot', du fait de la s~cheresse, reau ncessaire . l'irrigation des terres
actuellement irrigu'es dans lat vall6e inf6rieure du rio Grande aux Etats-Unis
viendrait manquer et, h cette fin, le Mexique libtirera des caux retenues dans
Ic r~servoir El Azuicar sur ]arivi& e San-Juan et laissera ces caux s'6couler par son
r~ceau de canaux pour retourner au San-Juan afin que les Etats-Unis puissent
d6tourner ces eaux du cours du rio Grande (rio Bravo). Ces prMlvements seront

" ' effectu~s & condition qu'ils ne g nent pas le syst~mc d'irrigation mexicain, 6tant
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entendu que le Mexique, en tout 6tat de cause et sauf dans le cas d'une sdcherese
exceptionnelle ou d'un accident grave survenant aux ouvrages hydrauliques, pr6-
1Mvera et mettra les quantit6s demandes 5 la disposition des Etats-Unis, pour leur
usage, aux conditions suivantes: au cours des huit annes il sera mis A la dispo-
sition des Etats-Unis 197.358.000 mItres cubes (160.000 acre-pieds), sans que
le volume total au cours d'une ann6e quelconque puisse d~passer 49.340.000
m&res cubes (40.000 acre-pieds) ; l'eau sera mise 5i la disposition des Etats-Unis
sur leur demande h un ddbit n'excidant pas 21,2 metres cubes (750 pieds cubes)
par seconde; lorsque le debit d'6coulement demand6 et mis I la disposition des
Etats-Unis ddpassera 14,2 m&res cubes (500 pieds cubes) par seconde, la pdriode
de pr~lvement ne d~passera pas quinze jours consdcutifs et trente jours au mois
devront s'6couler entre deux pdriodes de pr6lMvement pendant lesquelles les Etats-
Unis demanderont et recevront des eaux 5 un d~bit sup6ricur h 14,2 mItres cubes
(500 pieds cubes) par seconde. Outre le volume d'eau garanti, le Mexique prl-
vera sur le rservoir El Azdcar et am~nera par son rscau de canaux et la rivire
San-Juan, en vue de son utilisation par les Etats-Unis au cours des pdriodes de
sdcheresse et apr6s avoir satisfait les besoins des usagers mexicains, tout exc6dent
d'eau que, de l'avis de la section mexicaine, il n'est pas indispensable de retenir
et qui peut etre ncessaire pour i'irrigation des terres qui 6taient irrigu~es au
cours de l'annde 1943 dans la valle infdrieure du rio Grande aux Etats-Unis.

Article 27
Les dispositions des articles 10, 11 et 15 du present trait6 ne s'appliqueront

pas pendant une pdriode de cinq ans h compter de la date d'entrde en vigueur
du pr6sent trait6 ou jusqu'I ce que le barrage Davis et le principal ouvrage mexi-
cain de d~rivation sur le Colorado soient mis en service, si ces ouvrages sont mis
en service avant l'expiration de ladite p6riode. Dans l'intervalle, le Mexique
pourra construire et utiliser & ses frais un ouvrage temporaire de d~rivation dans
le lit du Colorado sur le territoire des Etats-Unis afin de dtoumer des caux dans
le canal de l'Alamo, 6tant entendu que les plans de cet ouvrage, sa construction
et son utilisation seront soumis h l'approbation de la section des Etats-Unis. Au
cours de cette pdriode, les Etats-Unis mettront ?. la disposition du Mexique, dans
le fleuve et au point oi se trouvera cet ouvrage de d6rivation, Ics eaux dont ils
n'auront pas besoin, et ils collaboreront avec le Mexique afin que ce demier puisse
satisfaire ses besoins en matire d'irrigation dans la limite du volume qui fut
ndcessaire au cours de l'annde 1943 pour les terres irrigu6cs au Mexique l'aide
des eaux du Colorado.

VII - DlsPosroNs FINALES

Article 28
Le pr&cnt trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront

6changds Washington. Ii entrera en vigueur le jour de l'change ds instru-
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ments de ratification et il demeurera en vigueur jusqu'h cc qu'il soit annulM par
un nouveau trait6 conclu A cette fin par les deux Gouvernements.

EN FOX DE QUOi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, rddig6 dans les langues anglaise et espagnole, '
Washington, le trois fdvrier mil neuf cent quarante-quatre.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL [SEAL]

George S. MESSERSMITH [SEAL]

Lawrence M. LAWSON [SEAL]

Pour Ic Gouvernement du Mexique:

F. Castillo NAJERA [SEAL]

Rafael FERNANDEZ MACGREGOR [SEAL]

PROTOCOLE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique conviennent et ddcident que:

Toutes les lois que, en vertu des dispositions du trait6 entre les Etats-Unis
d'Amdrique et les Etats-Unis du Mexique sign6 h Washington le 3 fdvrier 1944,
relatif h l'utilisation des caux du Colorado, de la Tijuana et du rio Grande entre
Fort-Quitman (Texas) et le golfe du Mexique, des attributions prdcises sont
confr&s ou des compdtences exclusives sont attribudes h l'une ou & 'autre
des sections de ]a Commission intemationale des frontires et des eaux qui impli-
quent la construction ou l'utiisation d'ouvrags pour la retenue ou l'adduction de
l'eau, la rdgularisation des ddbits en temps de crue, le mesurage des niveaux ou
pour toutes autres fins, qui se trouvent situds entirement sur le territoire du pays
de cette section et ne doivent etre utiisds que partiellement pour la misc en oeuvre
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du traitd, cette comptence sera exercde et ces fonctions, notamment la construc-
tion, l'utilisation et l'entretien desdits ouvrages, seront remplies par les orga-
mismes fdddraux du pays qui est actuellement ou sera dan l'avenir autorisd par
sa ldgislation interne assurer la construction, l'utilisation ou 1'entretien de
ces ouvrages. Ces fonctions ct ces compdtences seront exercdes conformdment aux
dispositions du traitd et en collaboration avec la section correspondante de la
Commission de manire que toutes les obligations et fonctions internationales
puissent &.tre coordonndes et remplies.

Les ouvragesh construire ou A utiliser sur la frontire ou le long de la fron-
tiire et les ouvrages . conatruire ou h utiiser exclusivement pour satisfaire aux
stipulations du trait6 rcl veront de la compdtence de la Commision ou d'une de
ses sections conformdment aux dispositions du trait6. Pour faire construire ces
ouvrages, les sections de la Commission pourront utiliser les services d'organisa-
tions publiques ou privdes conform6ment h ]a lIgislation de leurs pays respectifs.

Le prdsent Protocole, qui sera considdr6 comme faisant partie intdgrante du
trait6 prdcit6 sign6 h Washington le 3 fdvrier 1944, sera ratifi6 et les instruments
de ratification en seront 6changds h Washington. Le prdsent Protocole produira
effet h compter du jour de l'cntrde en vigueur du traitd et demeurera en vigueur
aussi longtemps que le trait6 lui-meme.

EN FOX DE QUoX lesPldnipotentaires respectifs ont sign6 le prdsent Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FmrT en double exemplaire, rddig6 dans les langues anglaise et espagnole,
• Washington, le quatorze novembre mil neuf cent quarante-quatre.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

E. R. STETTINIUS Jr
Secritaire d'Etat par intrfim
des Etats-Unis d'Amdrique

[sCEAu]

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

F. CASTILLO N JERA €
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire

des Etats-Unis du Mexique a Washington
[SCEAU]
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PAR LE PRSiSENT DES ETATS-UNIS D'AmARI1UE

PROCLAMATION

CONSMIERANT qu'un trait6 entre les Etats-Unis d'Amnrique et les Etats-
Unis du Mexique relatif A l'utilisation des eaux du Colorado, de la Tijuana et
du rio Grande (rio Bravo) depuis Fort-Quitman (Texas) jusqu'au golfe du
Mexique, a dt sign6 par leurs pldnipotentiaires respectifs & Washington, le 3 f6-
vrier 1944, et qu'un Protocole complfmentaire audit traitd a dtd sign6 par leurs
pl~ipotentiaires respectifs h Washington, le 14 novembre 1944, les originaux
du trait6 et du protocole, en langue anglaise'et en langue espagnole, s'dnongant
mot pour mot comme suit1 :

CONSMIRANT que le Sdnat des Etats-Unis d'Amdrique, par sa resolution
du 18 avril 1945 laquelle les deux tiers des Sdnateurs presents ont concouru, a
recommandd la ratification dcsdits trait6 et protocole et y a consenti sous rdserve
de ccrtaines interpretations, le texte de cctte resolution s'6congant mot pour
mot comme suit:

".II est rdsolu (les deux tiers des Sinateurs prisents ayant concouru a
cette rdsolution), Que le Sdnat recommande la ratification du ddcret A de
la deuxi~me session du soixante-dix-huiti me Congr&s, concernant un trait6
entre les Etats-Unis d'Amdrique et les Etats-Unis du Mexique, sign6 h
Washington le 3 fdvrier 1944 et relatif rutilisation des eaux du Colorado,
de la Tijuana et du rio Grande entre Fort-Quitman (Texas) et le golfe
du Mexique, ainsi que du ddcret H de la deuxiame session du soixante-dix-
huitiame Congrs, concernant un protocole sign6 h Washington le 14 novem-
bre 1944, compldmentaire au trait6, sous rdserve des interprdtations suivants,
et que ces interprdtations soient consignds dans rinstrument de ratification
du prsent trait6 comme indiquant le vritable sens du trait6 et qu'elles
fassent effectivement partie du trait6:

"a) Aucun engagement relatif 'a des ouvrages devant etre construits
par les Etats-Unis pour tout ou partie h leurs frais ou h des dpenses des
Etats-Unis autres que celles prdvues express6ment dans le trait6 ne sera
pris par le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis, le Commissaire de la section
des Etats-Unis de la Commission internationale des fronti&res et des eaux,
la section des Etats-Unis de ladite Commission, ou tout autre fonctionnaire
ou agent des Etats-Unis, sans l'approbation prdalable du Congrhs des Etats-
Unis. II est entendu que les travaux devant &:tre construits par les Etats-
Unis pour tout ou partie leurs frais et les ddpenses des Etats-Unis qui sont
prdvues express~ment par le traitd, sont les suivants:

'Voir pages 372 A 398.
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"1. La construction commune des trois barrages de retenue t de
r~gularisation du debit en temps de crue sur le rio Grande en aval de Fort-
Quitman (Texas) prfvue h Particle 5 du trait6.

"2. Les barrages et autres ouvrages communs n~cessairs au ddtourne-
ment du cours du rio Grande, prfvus au paragraphe II de 'article 5 du
trait6, 6tant entendu que 1'engagement pris par les Etats-Unis de faire des
ddpenses en vertu de ce paragraphe se limite hi leur part du cofit d'un barrage
et des travaux y affdrents.

"3. Les postes d'indication de niveau des eaux qui pourront 8tre
ndcessaires ainsi qu'il est prdvu par les dispositions de l'alinda j) de Particle 9
et de l'alinda d) de 'article 12 du trait."

"4. La digue et le reservoir Davis mentionn~s h l'alin~a b) de 'arti-
cle 12 du trait6.

"5. Les recherches, les plans et les rapports communs concernant la
r~gularisation en temps de crue du debit du rio Grande en aval de Fort-
Quitman comme il est pr~vu h 'article 6 du trait6.

"6. Les recherchs, les plans et les rapports communs concernant la
r~gularisation en temps de crue du d6bit du Colorado infrieur entre le bar-
rage Impdrial et le golfe de Californie comme il est pr~vu Particle 13 du
traitS.

'7. Les recherches, les plans et les rapports communs relatifs h
l'installation de centrales hydrodlectriques aux barrages internationaux situ~s
sur le rio Grande en aval de Fort-Quitman comme il est prdvu & Particle 7
du trait6.

"8. Les 6tudes, recherches, 6laborations de plans, recommandations,
rapports et autres questions ayant trait au bassin de la Tijuana, pr6vus au
paragraphe premier (y compris les alin~as numdrot~s) de Particle 16 du
present trait6.

"b) Dans la mesure oi uIs concernent des personnes et des biens qui
se trouvent sur le territoire des Etats-Unis, les pouvoirs et les fonctions du
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis, du Commissaire de ]a section des Etats-
Unis de la Commission internationale des frontiares et des caux, de la section
des Etats-Unis de ladite Commission ct de tout autre fonctionnaire ou agent
des Etats-Unis scront soumis aux contr6les et aux rdglementations statutaires
et constitutionnels. Aucune des dispositions contenues dans le trait6 ou le
protocole ne sera interpr~tde comme portant atteinte au pouvoir que possade
le Congrs des Etats-Unis de d~finir le mandat des membrs de la section
des Etats-Unis de la Commission internationale des frontiares et des eaux
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ou de proc~der h leur nomination par l'entremise du Prdsident agissant sur
avis et avec le consentement du Snat ou de toute autrc mani&e.

"c) Aucune des dispositions du trait6 ou du protocole ne sera inter-
prdte comme autorisant le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis, le Commissaire
de la section des Etats-Unis de la Commission internationale des frontires
et des eaux ou la section des Etats-Unis de ladite Commission, h modifier
ou contr8ler directemcnt ou indirectement la repartition des eaux aux usagers
dans les limites territoriales d'aucun des Etats des Etats-Unis.

"d) L'expression " la digue ou le reservoir international" dsigne une
digue ou un rservoir construit au-dessus de la fronti&e commune des deux
pays.

"e) Les mots "usines internationales" qui figurent hi 'article 19 ne
s'appliquent qu'aux centrales hydrodlectriques qui utilisent les eaux des bar-
rages construits h travers la fronti~re commune des deux pays.

"f) Les mots "courant 6lectrique" qui figurent h 'article 19 signifient
r'nergie hydro~lectrique produite daris une centrale internationale.

"g) Le membre de phrase "La competence de la Commission s'6ten-
dra aux parties limitrophes du rio Grande (rio Bravo) et du Colorado, h la
frontiare terrestre entre les deux pays et aux ouvrages situs sur leur frontiare
commune.. ." qui figure dans la premire phrase du cinquiame alin~a de
Particle 2 signifie: "La comp6tence de la Commission s'6tendra et sera
limitde aux parties limitrophes du rio Grande (rio Bravo) et du Colorado,

- 5. la frontiare terrestre entre les deux pays et aux ouvrages situds sur leur

, frontiare commune..."

"h) Le mot "accords", toutes les fois qu'il est employ6 dans. les
alinias a), c) et d) de 'article 24 du trait5, ne vise que les accords intervenus
en execution et sous reserve des dispositions des traitds en vigueur entre les
Etats-Unis d'Amfrique et les Etats-Unis du Mexique.

"i) Le mot "diffT'rends" qui figure au second alinfa de 'article 2 ne
s'applique qu'aux difffrends entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-
Unis du Mexique.

"j) Premi&ement, le volume d'eau d'un million sept cent mille acre-
pieds indiqu6 5 l'alin~a b) de 'article 10 comprend le volume d'un million
cinq cent mille acre-pieds dont la livraison au Mexique est garantie par
l'alin~a a) de 'article 10 et ne s'y ajoute pas; deuxiamement, le volume d'un
million cinq cent mille acre-pieds mentionn6 h trois reprises dam le susdit
alin~a b) est le meme que le volume d'un million cinq cent mille acre-pieds
mentionn. 6 l'alin~a a) susvis6; troisi~mement, aucune utiisation par le
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Mexique, conformfment h l'alinfa b) susvis6, de quantitds d'eau parvenant
aux points mexicains de d&ournement en sus desdits un million cinq cent
mille acre-pieds n'autoriscra le Mexique .revendiquer dans l'avenir le droit
de recevoir plus que le volume garanti.de un million cinq cent mille acre-
pieds d'eau.

"k) Les Etats-Unis consid&ent qu'il est de leur devoir d'exiger que
les ouvrages de protection qui doivent ttre construits conform~ment aux
dispositions de l'alin6a a) de 'article 12 du prdsent trait6, soient construits,
utilis6s et entretenus de manitre h 6viter de fagon adequate tout dommage
aux biens et aux terres situ~s aux Etats-Unis du fait de ]a construction et
de l'utilisation de l'ouvrage de d6tournement mentionn6 audit paragraphe."

CONSM1RANT que lesdits trait6 et protocole ont dt6 diment ratifies par le
Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique le ler novembre 1945 comme suite h la
recommandation et au consentement du Snat susvisds et sous reserve des inter-
pr~tations ci-dessus de la part des Etats-Unis d'Amrique;

CONSMADRANT que lesdits trait et protocole ont 6t6 dfment ratifids par le
Prsident des Etats-Unis du Mexique le 16 octobre 1945 comme suite h ,n
ddcret du 27 ddcembre 1945 du Sdnat des Etats-Unis du Mexique approuvant
lesdits trait et protocole et approuvant lesdites interprdtations de la part des
Etats-Unis d'Amrique pour tout ce qui vise les droits et obligations entre les
parties, et conformdment aux termes de cc d6cret;

CONSIDARANT que l'article 28 dudit trait6 dispose qu'il entrera en vigueur
le jour de 1'change des instruments de ratification;

CONSIDERANT que ledit protocole dispose qu'il sera considdr6 comme partie
intdgrante dudit trait6 et entrera en vigueur le jour de l'cntrde en vigueur dudit
trait6;

CONSMADRANT que les instruments de ratification respectifs desdits trait6 -

et protocole ont 6t6 dfment 6changs et qu'un protocol d'6change des instru-
ments de ratification a &6 sign6, en langue anglaise et espagnole, par les plnipo-
tentiaires respectifs des Etats-Unis d'Am6rique et des Etats-Unis du Mexique, le
8 novembre 1945, le texte anglais de cc protocole d'6change des instruments
de ratification 6tant en partie congu de la manitre suivante:

"La ratification par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des
susdits trait6 et protocole reprend intcgralement les interprdtations contenues
dans ]a rsolution du 18 avril 1945 du Snat des Etats-Unis d'Amdrique
recommandant et approuvant la ratification, rdolution dont le texte a 6t
communiqu6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique. La ratification par le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique des susdits trait6 et protocole est effectude, aux
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termes de son instrument de ratification, conformdment au ddcret du 27 sep-
tembre 1945 du Snat des Etats-Unis du Mexique approuvant les susdits
trait6 et protocole et approuvant 6galement les susdites interprdtations de
la part des Etats-Unis d'Amdrique pour tout ce qui touche les droits et
obligations entre les deux parties; le S~nat mexicain s'abstient d'examiner,
parce qu'il n'est pas competent pour les juger, les dispositions qui se rappor-
tent exciusivement A 1'application interne du trait6 aux Etats-Unis et par ses
propres autorit&s et qui sont comprises dans les interprdtations 6noncdes
dans la premiere partie de l'alin6a a) jusqu'au point pr6cddant les mots
"Il est entendu" et dans les alin&as b) et c)."

Nous, Harry S. Truman, Prsident des Etats-Unis d'Amdrique, proclamons
et rendons publics, par les pr~sentes, ledit trait6 et ledit protocole qui le complte,
afin que tous et chacun de Icurs articles et clauses puissent 8tre observes et executds
de bonne foi, h compter du huit novembre mil neuf cent quarante-cinq, par les
Etats-Unis d'Amdrique, par les citoyens des Etats-Unis d'Amdrique et par toutes
autres personnes soumises ? la juridiction des Etats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE Quoi, j'ai revetu les presentes de ma signature et y ait fait apposer
le sceau des Etats-Unis d'Amdrique.

Fmar h Washington, le vingt-sept novembre mU neuf cent quarante-cinq,
cent-soixant-douzi~me ann6c de l'Ind'pendance des Etats-Unis
d'Amdrique.

[SCEAU]
Harry S. TRUMAN

Par le President:
James F. BYRNES
Secr6taire d'Etat
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